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Sehr geehrter Kunde,

I!m Lesen Sie vor der ersten Benutzung
A |__| lhres Gerates diese Originalbe-
triebsanleitung, handeln Sie danach und bewah-

ren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fir
Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieRlich

fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt
und kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet wer-

den. Es wird kein Reinigungsmittel benétigt. Be-
achten Sie dabei besonders die Sicherheitshin-

weise.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fiihrt.

A Warnung

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen oder zu Sachsché-
den fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmiill, sondern fiihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
ﬁ hige Materialien, die einer Verwertung zu-
= 9efUhrt werden sollten. Bitte entsorgen
Sie Altgerate deshalb Uber geeignete Sammel-
systeme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden
Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der Ver-

packung abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken
den Inhalt auf Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportscha-
den benachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Kurzanleitung

=> Abbildungen siehe Seite 2

1 Sicherheitsverschluss abschrauben und
Dampfreiniger mit maximal 1 Liter Wasser
fullen.

2 Sicherheitsverschluss einschrauben.

Dampfstecker in Geratesteckdose stecken.

4 Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Beide Kontrolllampen missen leuchten.

Warten bis orange Kontrolllampe erlischt.

6 Zubehoér an Dampfpistole anschlieRen.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

w
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Geritebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale
Ausstattung beschrieben. Je nach Modell gibt es
Unterschiede im Lieferumfang (siehe Verpa-
ckung).

>

A1
A2

A3
A4
A5
AB
A7
A8
A9

B1
B2
B3

B4
B5
B6

C1
c2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Abbildungen siehe Ausklapp-
seite!

Geratesteckdose mit Abdeckung
Kontrolllampe (griin)

— Netzspannung vorhanden
Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)
Sicherheitsverschluss

Halter fir Zubehor

Parkhalterung

Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Transportrad (2 Stiick)

Lenkrolle

Cw

Dampfpistole

Entriegelungstaste

Wahlschalter fir Dampfmenge (mit
Kindersicherung)

Dampfhebel

Dampfschlauch

Dampfstecker

Punktstrahldiise
Rundbdrste

Handdise
Frotteeliberzug

Verlangerungsrohre (2 Stiick)
Entriegelungstaste

Bodendiise
Halteklammer
Bodentuch

Option

G1

Dampfdruck-Blgeleisen

G2 Schalter Dampf (unten)

G3 Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)
G4 Schalter Dampf (oben)

G5 Verriegelung fir Schalter Dampf
G6 Temperaturregler

G7 Dampfstecker

Sicherheitshinweise

A Gefahr

ol
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Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten Berei-
chen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen sind die entsprechenden Sicherheits-
vorschriften zu beachten.

Das Gerét nicht in Schwimmbecken verwen-
den, die Wasser enthalten.

Das Gerat darf nicht verwendet werden zur
Reinigung von Elektrogeréten z.B. Back-
ofen, Dunstabzugshaube, Mikrowelle, Fern-
sehern, Lampe, Fon, elektrische Heizung
usw.

Das Gerét und das Zubehér vor Benutzung
aufordnungsgemélien Zustand priifen. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf es
nicht benutzt werden. Bitte (iberpriifen Sie
besonders Netzanschlussleitung, Sicher-
heitsverschluss und Dampfschlauch.
Beschédigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Beschédigten Dampfschlauch unverziiglich
austauschen. Es darf nur ein vom Hersteller
empfohlener Dampfschlauch (Bestellnum-
mer siehe Ersatzteilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Keine Gegenstédnde abdampfen, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfernung
mit der Hand beriihren oder auf Menschen
oder Tiere richten (Verbriihungsgefahr).
Warnung

Das Gerét darf nur an einen elektrischen An-
schluss angeschlossen werden, der von ei-
nem Elektroinstallateur gemaf3 IEC 60364
ausgefiihrt wurde.

Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes libereinstimmen.

In feuchten Rdumen, z.B. Badezimmer, das
Gerét nur an Steckdosen mit vorgeschalte-
tem FI-Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete Verlédngerungsleitungen kén-
nen geféhrlich sein. Nur eine spritzwasser-
geschilitzte Verldngerungsleitung mit einem
Querschnitt von mindestens 3x1 mm? ver-
wenden.

Die Verbindung von Netzstecker und Verléan-
gerungsleitung darf nicht im Wasser liegen.



B Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzan-
schluss- oder Verldngerungsleitung miissen
der Spritzwasserschutz und die mechani-
sche Festigkeit gewéhrleistet bleiben.

B Der Benutzer hat das Gerét bestimmungs-
gemél zu verwenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu berticksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Geré&t auf Personen
im Umfeld zu achten.

B Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit verminderten kérper-
lichen, sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder mit Mangel an Erfahrung und
Wissen bedient werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder auf den sicheren Gebrauch
des Gerétes hingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren kennen. Kin-
der diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die
Reinigung und Anwenderwartung dirfen
von Kindern nicht ohne Aufsicht durchge-
flihrt werden.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen,
solange das Gerdét in Betrieb ist.

B Vorsicht bei der Reinigung von gefliesten
Wénden mit Steckdosen.

Vorsicht

B Darauf achten, dass Netzanschluss- oder
Verldngerungsleitung nicht durch Uberfah-
ren, Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzt oder beschéadigt werden. Die Netz-
leitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schiitzen.

B Niemals Lésungsmittel, Ibsungsmittelhaltige
Fliissigkeiten oder unverdiinnte Séuren
(z.B. Reinigungsmittel, Benzin, Farbverdiin-
ner und Azeton) in den Kessel fiillen, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien an-
greifen.

B Das Gerat muss einen standfesten Unter-
grund haben.

B Gerét nur entsprechend der Beschreibug
bzw. Abbildung betreiben oder lagern!

B Den Dampfhebel bei Betrieb nicht festklem-
men.

B Das Geriét vor Regen schiitzen. Nicht im Au-
Benbereich lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und diirfen nicht veréndert oder
umgangen werden.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend
des Betriebs moglichst konstant. Die Heizung
wird bei Erreichen des maximalen Betriebs-
drucks im Kessel abgeschaltet und bei einem
Druckabfall im Kessel infolge von Dampfentnah-
me wieder zugeschaltet.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler im Fehlerfall aus und uber-
hitzt sich das Gerat, so schaltet der Sicherheits-
thermostat das Gerat aus. Wenden Sie sich zum
Ruickstellen des Sicherheitsthermostates an den
zustéandigen KARCHER Kundendienst.
Sicherheitsverschluss

Der Sicherheitsverschluss verschlie3t den Kes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Sollte
der Druckregler defekt sein, und im Kessel Uber-
druck entstehen, 6ffnetim Sicherheitsverschluss
ein Uberdruckventil und Dampf tritt durch den
Verschluss nach aufien aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des
Gerétes an den zustéandigen KARCHER Kun-
dendienst.
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Zubehor montieren

=> Abbildung
Lenkrolle und Transportrader einstecken
und einrasten.

=>» Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.

= Dampfstecker fest in die Geratesteckdose
stecken. Dabei muss der Stecker horbar ein-
rasten.

Zum Trennen: Abdeckung der Geratesteckdose

nach unten driicken und Dampfstecker aus der

Geratesteckdose ziehen.

=> Abbildung &
Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwen-
dung des Zubehors*) mit der Dampfpistole
verbinden. Dazu das offene Ende des Zube-
hoérs auf die Dampfpistole stecken und soweit
auf die Dampfpistole schieben, bis die Entrie-
gelungstaste der Dampfpistole einrastet.

=> Abbildung 1
Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwen-
den. Dazu ein bzw. beide Verlangerungsroh-
re mit der Dampfpistole verbinden.
Bendtigtes Zubehor auf das freie Ende des
Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

I\ Gefahr

Beim Trennen von Zubehbrteilen kann hei3es

Wasser heraustropfen! Trennen Sie die Zube-

hérteile nie waéhrend Dampf ausstrémt — Verbrii-

hungsgefahr!

= Wahlschalter fir Dampfmenge nach hinten
stellen (Dampfhebel gesperrt).

= Abbildung @
Zum Trennen der Zubehorteile die Entriege-
lungstaste driicken und die Teile auseinan-
der ziehen.

Wasser einfiillen

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung von

handelsiiblichem destilliertem Wasser ist kein

Entkalken des Kessels notwendig.

Vorsicht

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner

verwenden!

Kein Reinigungsmittel oder andere Zusétze ein-

fiillen!

=> Sicherheitsverschluss vom Gerét abschrau-
ben.

=>» Vorhandenes Wasser vollsténdig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

=>» Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in
den Kessel fiillen.

Hinweis: Warmes Wasser verkiirzt die Auf-
heizzeit.

=>» Sicherheitsverschluss wieder fest auf das
Gerat schrauben.

Gerat einschalten

=>» Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Vorsicht
Das Gerét darf wéhrend der Reinigungsarbeit
nicht getragen werden.
=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Beide Kontrolllampen mussen leuchten.
Vorsicht
Das Gerét nur einschalten, wenn sich Wasser im
Kessel befindet. Das Gerét kann sonst liberhit-
zen (siehe Hilfe bei Stérungen).
=>» Warten bis die orange Kontrolllampe - Hei-
zung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die
ausstromende Dampfmenge geregelt. Der
Wahlschalter hat drei Stellungen:

(@@ Maximale Dampfmenge

@ Reduzierte Dampfmenge

@D Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis: In dieser Stellung kann der
Dampfhebel nicht betétigt werden.

= Wabhlschalter auf bendtigte Dampfmenge
stellen.

=>» Dampfhebel betétigen, dabei die Dampfpis-
tole zuerst auf ein Tuch richten, bis der
Dampf gleichmaRig ausstromt.
Hinweis: Die Heizung des Dampfreinigers
Schaltet sich wéhrend der Benutzung immer
wieder ein, um den Druck im Kessel auf-
rechtzuerhalten. Dabei leuchtet die Kontroll-
lampe (orange) - Heizung.

Wasser nachfiillen

Wasser in den Kessel nachfiillen ist erforderlich

wenn beim Arbeiten die Dampfmenge weniger

wird und zum Schluss kein Dampf mehr kommt.

Hinweis: Der Sicherheitsverschluss lasst sich

nicht 6ffnen, solange noch ein geringer Druck im

Kessel vorhanden ist.

= Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr
ausstromt. Der Kessel des Gerétes ist nun
drucklos.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
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=> Sicherheitsverschluss vom Gerét abschrau-
ben.

A\ Gefahr

Beim Offnen des Sicherheitsverschlusses kann

noch eine Restmenge Dampf entweichen. Off-

nen Sie den Sicherheitsverschluss vorsichtig, es

besteht Verbriihungsgefahr.

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in
den Kessel flllen.

A\ Gefahr

Bei heiBem Kessel besteht Verbriihungsgefahr,

da das Wasser beim Einfiillen zuriickspritzen

kann! Fiillen Sie kein Reinigungsmittel oder an-

dere Zusétze ein!

=> Sicherheitsverschluss wieder fest auf das
Gerat schrauben.

=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.

= Warten bis die orange Kontrolllampe - Hei-
zung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Gerat ausschalten

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Deckel der Geratesteckdose nach unten
driicken und Dampfstecker aus der Gerate-
steckdose ziehen.

vV

Gerat aufbewahren

=> Abbildung

— Verlangerungsrohre in die grof3en Halter fir
Zubehor stecken.

— Handduse und Punktstrahldise je auf ein
Verlangerungsrohr stecken.

— Rundbirste in den mittleren Halter fiir Zube-
hor stecken.

— Bodendise in die Parkhalterung einhangen.

— Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre
wickeln und Dampfpistole in die Bodendise
stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte im-
mer die Vertraglichkeit der Textilien an verdeck-
ter Stelle priifen: Zuerst Eindampfen, dann
trocknen lassen und anschlieBend auf Farb-
oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbe-
schichteten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und

Wohnmobeln, Tiren, Parkett kénnen sich
Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschichtungen
oder Farbe 16sen oder Flecken entstehen. Bei
der Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz
eindampfen und damit tber die Oberflachen wi-
schen.

Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da
sich der Umleimer I6sen kénnte. Das Gerét nicht
zum Reinigen von unversiegelten Holz- oder
Parkettbéden verwenden.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperatu-
ren, vor allem im Winter, die Fensterscheibe, in
dem Sie die gesamte Glasoberflache leicht ein-
dampfen. So werden Spannungen an der Ober-
flache vermieden, die zu Glasbruch fihren
kénnen.

Vorsicht

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des
Fensterrahmens richten, um diese nicht zu be-
schéadigen.

Dampfpistole

Sie kénnen die Dampfpistole auch ohne Zubehor

benutzen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von Geruchen und Falten
aus hangenden Kleidungsstiicken, indem
Sie diese aus einer Entfernung von 10-
20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen
Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit tiber
Méobel gewischt wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmut-
zen Stelle ist, desto hdher ist die Reinigungswir-
kung, da Temperatur und Dampf am
Disenaustritt am héchsten sind. Besonders
praktisch zur Reinigung von schwer zugangli-
chen Stellen, Fugen, Armaturen, Abfliissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Starke Kalkablagerungen kénnen vor dem
Dampfreinigen mit Essig oder Zitronensaure be-
traufelt werden, 5 Minuten einwirken lassen, da-
nach abdampfen.

Rundbiirste

Die Rundburste kann als Erganzung auf die
Punktstrahldiise montiert werden. Durch Birs-
ten kdnnen damit hartnackige Verschmutzungen
leichter entfernt werden.
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Vorsicht
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher FI&-
chen.
=> Abbildung
Rundbirste auf Punktstrahldise befestigen.

Handdiise

Bitte den Frotteeliberzug Gber die Handduse zie-
hen. Besonders gut geeignet flr kleine abwasch-
bare Flachen, Duschkabinen und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fiir alle abwaschbaren Wand- und Bo-
denbelage, z.B. Steinbdden, Fliesen und PVC-
Bdden. Arbeiten Sie auf stark verschmutzten
Flachen langsam, damit der Dampf langer ein-
wirken kann.
Hinweis: Reinigungsmittelriickstdnde oder Pfle-
geemulsionen, die sich noch auf der zu reinigen-
den Fldche befinden, kénnten bei der
Dampfreinigung zu Schlieren fiihren, die bei
mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.
=> Abbildung [€
Bodentuch an Bodenduse befestigen.
1 Bodentuch langs falten und Bodendiise dar-
auf stellen.
2 Halteklammern 6ffnen.
3 Tuchenden in die Offnungen legen und fest

spannen.
4 Halteklammern schlief3en.
Vorsicht

Finger nicht zwischen die Klammern bringen.
Bodendiise parken
=> Abbildung 1
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodenduse in
die Parkhalterung einhangen.

Biigeleisen

A\ Gefahr

B Das Dampfdruck-Biigeleisen darf nicht be-
nutzt werden, falls es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Besschédigungen auf-
weist oder undicht ist.

B HeiRes Dampfdruck-Biigeleisen und hei-

Ber Dampfstrahl! Andere Personen auf

mégliche Verbrennungsgefahr hinweisen.

Nie den Dampfstrahl auf Personen oder Tie-

re richten (Verbriihungsgefahr). Mit heiBem

Dampfdruck-Biigeleisen keine elektrischen

Leitungen oder brennbaren Gegensténde

beriihren.

Warnung

Das Dampfdruck-Biigeleisen und dessen

Anschlussleitung miissen wéhrend des Er-

"B

hitzens oder Abkiihlens aul3er Reichweite
von Kindern sein, die jlinger als 8 Jahre sind.

B Das Dampfdruck-Bligeleisen muss auf einer
stabilen Oberflache benutzt und abgestellt
werden.

Hinweis: Wir empfehlen die Verwendung des

KARCHER Biigeltisches mit Aktiv—Dampfabsau-

gung (2.884-933.0). Dieser Biigeltisch ist opti-

mal auf das von lhnen erworbene Gerét abge-

stimmt. Er erleichtert und beschleunigt dadurch

wesentlich den Biigelvorgang. Auf jeden Fall

sollte ein Bligeltisch mit Dampf durchldssigem,

gitterartigem Bligeluntergrund verwendet wer-

den.

= Dampfstecker des Bligeleisens fest in die
Geratesteckdose stecken. Dabei muss der
Stecker hoérbar einrasten.

=>» Stellen Sie sicher dass sich frisches Lei-
tungswasser im Kessel des Dampfreinigers
befindet.

= Den Dampfreiniger entsprechend der Be-
schreibung in Betrieb nehmen.

=>» Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit
ist.

Dampfbiigeln

Samtliche Textilien kénnen mit Dampf gebugelt

werden. Empfindliche Stoffe oder Aufdrucke

rickseitig bzw. nach Angaben des Herstellers

bugeln.

Hinweis: Fiir diese empfindliche Textilien emp-

fehlen wir die Verwendung der KARCHER Anti-

haft-Biigelsohle BE 6006 (Bestell-Nr. 2.860-

142.0).

=>» Stellen Sie den Temperaturregler des Buigel-
eisens innerhalb des markierten Bereiches
ein (*+«/MAX).

=>» Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bu-
geleisens erlischt, kann mit dem Blgeln be-
gonnen werden.
Hinweis: Die Bligeleisensohle muss heil3
sein, damit der Dampf nicht an der Sohle
kondensiert und auf die Biigelwéasche tropft.

=>» Betéatigen Sie den Schalter Dampf oben oder
Schalter Dampf unten.

— Intervalldampfen: Schalter Dampf driicken.

Dampf stromt aus, so lange der Schalter ge-

driickt wird.

Dauerdampfen: Verriegelung fur Schalter

Dampf bis zum einrasten nach hinten zie-

hen. Dampf strdomt dauernd aus. Zum Lésen

die Verriegelung nach vorne druicken.

=>» Richten Sie den ersten DampfstoR zu Be-
ginn des Bugelns oder nach Bugelpausen
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auf ein Tuch, bis der Dampf gleichmaRig
austritt.

= Sie kdnnen das Bligeleisen zum Bedampfen
von Gardinen, Kleidern, etc. auch senkrecht
halten.

Trockenbiigeln

Hinweis:Auch beim Trockenbligeln muss sich

Wasser im Kessel befinden.

=> Stellen Sie den Temperaturregler des Bligel-
eisens entsprechend Ihrem Kleidungsstiick
ein.

* |Synthetik

s [Wolle, Seide

e« |Baumwolle, Leinen

Hinweis:Bitte beachten Sie die Biigel- und

Waschangaben in ihrem Kleidungsstiick.

=>» Sobald die Kontrolllampe Heizung des BU-
geleisens erlischt, kann mit dem Bligeln be-
gonnen werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzste-
cker und abgekiihltem Dampfreiniger durchfiih-
ren.

Ausspiilen des Kessels

Spulen Sie den Kessel des Dampfreinigers spa-

testens nach jeder 5. Kesselfiillung aus.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig
schitteln. Dadurch l6sen sich Kalkriickstan-
de, die sich auf dem Boden des Dampfkes-
sels abgesetzt haben.

= Wasser ausgiefRen.

Entkalken des Kessels

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung von
handelsiiblichem destilliertem Wasser ist kein
Entkalken des Kessels notwendig.

Da sich auch an der Kesselwand Kalk festsetzt,
empfehlen wir, den Kessel in folgenden Abstéan-
den zu entkalken (KF = Kesselflllungen):

Hartbereich °dH mmol/l KF
I weich 0-7 0-1,3 55
Il mittel 7-14 1,3-25 45
Il hart 14-21 2,5-3,8 35
IV sehr hart >21 >38 25

Hinweis: Die Hérte des Leitungswassers k6n-
nen Sie bei lhrem Wasserwirtschaftsamt oder
den Stadtwerken erfragen.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Gerat abkihlen lassen.

Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrau-

ben.

=» Vorhandenes Wasser vollstdndig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

VAN Warnung

Verwenden Sie ausschlie8lich Produkte, die von

KARCHER freigegeben sind, um eine Schédi-

gung des Gerétes auszuschliel3en.

= Verwenden Sie zum Entkalken die KAR-
CHER Entkalkersticks (Bestell-Nr. 6.295-
047). Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerlésung die Dosierungshinweise auf
der Verpackung.

Vorsicht

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerl6sung kann emp-

findliche Oberfldchen angreifen.

=>» Flillen Sie die Entkalkerldsung in den Kessel
und lassen Sie die Lésung ca. 8 Stunden
einwirken.

VAN Warnung

Wéhrend des Entkalkens, den Sicherheitsver-

schluss nicht auf das Gerét schrauben.

Den Dampfreiniger nicht benutzen, solange

noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.

=>» Nach 8 Stunden die Entkalkerldsung voll-
standig ausschutten. Es bleibt noch eine
Restmenge Lésung im Dampfkessel, des-
halb den Kessel zwei— bis dreimal mit kaltem
Wasser ausspulen, um alle Riuckstande des
Entkalkers zu entfernen.

=>» Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem

Kessel leeren (siehe Abbildung ).

vV

Pflege des Zubehors

Hinweis: Bodentuch und Frotteeiiberzug sind

bereits vorgewaschen und kénnen sofort zum

Arbeiten mit dem Dampfreiniger verwendet wer-

den.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentiicher
und Frotteeuberzuge bei 60°C in der Wasch-
maschine. Verwenden Sie keinen Weich-
spller, damit die Tucher den Schmutz gut
aufnehmen kénnen. Die Tucher sind fiir den
Trockner geeignet.

DE - 11
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Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie
mit Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben
kénnen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht ge-
nannten Stérungen wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzste-
cker und abgeklihltem Dampfreiniger durchfiih-
ren.

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel.

= Gerat ausschalten.

=>» Siehe ,Wasser nachfiillen” Seite 8.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersi-

cherung gesichert.

=> Wahlschalter flir Dampfmenge nach vorne
stellen.

Nach Biigelpausen kommen Wassertropfen

aus dem Dampfdruck-Biigeleisen.

Bei langeren Bugelpausen kann Dampf in der

Dampfleitung kondensieren.

= Den ersten DampfstoR auf ein separates
Tuch richten.

Dampfbiigeleisen ,,spuckt® Wasser!

= Temperaturregler auf Stufe <« stellen.

= Kessel des Dampfreinigers aussptilen oder
entkalken.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel zu voll.

=> Dampfpistole so lange driicken bis weniger
Wasser kommt.

Dampfkessel ist verkalkt.

= Dampfkessel entkalken.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KAR-
CHER Ersatzteile. Eine Ersatzteillibersicht fin-
den Sie am Ende dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Stérungen an |h-
rem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im
Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg
an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240V
1~50/60 Hz
Schutzgrad IP X4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung 1500 W
Heizleistung Bligeleisen 750 W
Betriebsdruck max. 0,32 MPa
Aufheizzeit 8 Minuten
Dampfmenge max. 40 g/min
MaRe
Dampfkessel 1,01
Lange 380 mm
Breite 254 mm
Hohe 260 mm
Gewicht (ohne Zubehdr) 29kg

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,

A Please read and comply with these
|_—_| original instructions prior to the initial

operation of your appliance and store them for

later use or subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private house-
holds.

The appliance is intended to be used with steam
and can be used with the appropriate accesso-
ries as described in these operating instructions.
You will not need any detergent. Please adhere
to the safety instructions.

Symbols in the operating instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe injury
or even death.

AN Warning

Possible hazardous situation that could lead to
severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled.
%@ Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable materials
that can be recycled. Please arrange for
= the proper recycling of old appliances.
Please dispose your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingre-
dients at:
www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illus-
trated on the packaging. Check the contents of
the appliance for completeness when unpack-
ing.

In the event of missing accessories or any trans-
port damage, please contact your dealer.

Quick Reference

=> lllustrations on Page 2

1 Unscrew the safety lock and fill the steam
cleaner with a max. of 1 litre of water.

2 Screw in safety cap.

3 Insert the steam plug into the appliance con-
nector.

4 Insert the mains plug into a socket.
Both indicator lamps must illuminate.

5 Wait until the orange indicator lamp goes
out.

6 Connect the accessories to the steam gun.
The steam cleaner is ready to use.

EN-5
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Description of the Appliance

These operating instructions describe the maxi-
mum equipment. Depending on the model, there
are differences in the scopes of delivery (see

packaging).
>

A1
A2
A3
A4
A5
AG
A7
A8
A9

B1
B2
B3

B4
B5
B6

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

lllustrations on fold-out page! ‘\
Appliance connector with cover %
Indicator lamp (green) — line voltage is on
Indicator lamp - heater (ORANGE)

Safety cap

Holder for accessories

Parking holder

Mains cable with mains plug

Transport wheel (2x)

Steering roller

Steam gun

Unlocking button

Selector switch for the steam volume (with
child protection)

Steam lever

Steam hose

Steam plug

Detail nozzle
Round brush

Hand nozzle
Terry cloth cover

Extension tubes (two tubes)
Unlocking button

Floor nozzle
Retaining clip
Terry floor cloth

Option

G1

Steam pressure iron

G2 Upper steam button

G3 Indicator lamp - heater (ORANGE)
G4 Lower steam button

G5 Steam lock

G6 Temperature controller

G7 Steam plug

14

Safety instructions

A Danger

">

EN -6

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous areas
the corresponding safety provisions must be
observed.

Never use the appliance in pools containing
water.

The device should not be used to clean elec-
trical appliances such as oven, exhaust, mi-
cro-wave, televisions, lamps, hair-dryer,
electrical heating systems, efc.

Check the faultless condition of the appli-
ance and the accessories before using it.
Otherwise, the appliance must not be used.
Please check in particular the power cord,
the safety lock, and the steam hose.

If the power cord is damaged, please ar-
range immediately for the exchange by an
authorized customer service or a skilled
electrician.

Please arrange for the immediate exchange
of a damaged steam hose. You may only
use a steam hose that is recommended by
the manufacturer (see spare parts list for the
order number).

Never touch the mains plug and the socket
with wet hands.

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g. as-
bestos).

Never touch the steam jet from a short dis-
tance with your hands and never direct the
steam jet to persons or animals (risk of
scalds).

Warning

The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in
accordance with IEC 60364.

The appliance may only be connected to al-
ternating current. The voltage must corre-
spond with the type plate on the appliance.
In wet rooms, e.g. bathrooms, connect the
appliance to sockets with a series connected
RCD adapter.

Unsuitable extension cables can be hazard-
ous. Only use a splashproof extension cable
with a minimum section of 3x1 mm?2

The connection between power cord and ex-
tension cable must not lie in water.



B /f couplings of the power cord or extension
cable are replaced the splash protection and
the mechanical tightness must be ensured.

B The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance, he
must consider the local conditions and pay
due care and attention to other persons, in
particular children, who are nearby.

B This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards in-
volved. Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

B Never leave the appliance unattended when
it is in operation.

B Be very careful while cleaning tiled walls with
sockets.

Caution

B Make sure that the power cable or extension
cables are not damaged by running over,
pinching, dragging or similar. Protect the
power cable from heat, oil, and sharp edges.

B Never fill solvents, solvent-containing liquids
orundiluted acids (e.g. detergents, benzene,
paint thinner, and acetone) into the water
reservoir as these substances affect the ma-
terials used on the appliance.

B The appliance must provide of a stable
ground.

B Use and store the unit only in accordance
with the specifications in the description and/
or figure.

B The steam switch must not be locked during
the operation.

B Protect the appliance from rain. Do not store
outside.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not be
modified or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pres-
sure during the operation as constant as possi-
ble. The heating is turned off if the maximum
operating pressure of 4 bar is reached in the boil-
er and is reactivated in case of a pressure drop
in the boiler due to steam tapping.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if
the boiler thermostat and the pressure controller
fails and the appliance overheats in case of a
malfunction. Please contact your local KARCH-
ER customer service to arrange for the reset of
the safety thermostat.

Safety lock

The safety lock seals the boiler against the
steam pressure that builds up in the boiler. If the
pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, a pressure control valve
in the safety lock opens, and steam is emitted
through the lock to the outside.

Please contact your local KARCHER customer
service before you put the appliance into opera-
tion again.

EN -7
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Attaching the Accessories

= lllustration X
Insert steering roller and transport wheels
and lock them.

= Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.

=> Tightly insert the steam plug into the appli-
ance connector. The plug must click into
place audibly.

To disconnect: Press the cover of the appliance

connector down and disconnect the steam plug

from the appliance connector.

=> lllustration &
Connect the required accessories (see
Chapter "Using accessories) to the steam
gun. Insert the open end of the accessory on
the steam gun and push onto the steam gun
until the unlocking button of the steam gun
locks into place.

=> lllustration [
Use the extension pieces if necessary. To do
S0, connect one or both extension pieces to
the steam gun. Insert the required accesso-
ries on the free end of the extension piece.

Removing the Accessories

!\ Danger

Hot water may drip out of the accessory parts

while you are detaching them! Never detach ac-

cessory parts while steam streams out - risk of

scalding!

= Move the selector switch for the steam vol-
ume back (steam lever locked).

= lllustration @
To detach the accessory parts, press the un-
locking button and pull the items apart.

Fill up with water

Note: If you always use usual commercial dis-

tilled water it is not necessary to descale the boil-

er.

Caution

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill in detergents or other additives!

= Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see Fig. ).

=> Fill the boiler with a maximum of 1 liters of
fresh tap water.
Note: You can cut down the heating-up time
by using warm water.

=> Screw the safety cap back onto the device.

Turning on the Appliance

=> Place the unit securely on a firm surface.
Caution
The appliance must not be carried during clean-
ing.
=> Insert the mains plug into a socket.
Both indicator lamps must illuminate.
Caution
Do not turn the appliance on without water in the
boiler. Otherwise, the appliance may overheat
(see Help with faults).
=>» The orange indicator lamp goes out after ap-
proximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to
regulate the discharged steam. The selector
switch has three positions:

(@5 Maximum steam volume

@ Reduced steam volume

@D No steam - child protection
Note: In this lever position, the steam le-
ver cannot be used.

=> Set selector switch to the required steam vol-
ume.

=>» While operating the steam switch, always di-
rect the steam gun at a separate piece of
cloth until the steam is emitted evenly.
Note: The heating of the steam cleaner is
turned on in regular intervals during the op-
eration of the appliance in order to maintain
the pressure in the boiler at a constant level.
When the heating is turned on, the orange
indicator lamp (heater) lights up.

Refilling Water

Water needs to be filled into the boiler, if the

steam volume decreases during work and no

more steam is emitted in the end.

Note: The safety lock cannot be opened as long

as slight pressure remains in the boiler.

=>» Push the steam switch until steam discharge
stops. Now, the boiler of the appliance is un-
pressurized.

=>» Disconnect the mains plug from the socket.

= Remove the safety cap from the device.
Danger

A residual amount of steam may be emitted

when you open the safety lock. Be careful when

EN -8



opening the safety lock, there is a risk of scald-
ing.
=> Fill the boiler with a maximum of 1 liters of
fresh tap water.
Danger
If the boiler is hot, there is the risk of scalding as
the water may splash back during the filling proc-
ess! Do not fill any detergents or other additives
into the boiler!
=>» Screw the safety cap back onto the device.
=> Insert the mains plug into a socket.
=>» The orange indicator lamp goes out after ap-
proximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.

Turning Off the Appliance

Disconnect the mains plug from the socket.
Press the cover of the appliance connector
to the bottom and disconnect the steam plug
from the appliance connector.

vV

Storing the Appliance

=> lllustration

— Put the extension pipes into the large aces-
sory compartments.

— Insert the manual nozzle and detail nozzle
onto each extension pipe.

—  Putthe round brush into the medium acesso-
ry compartments.

— Hook the floor nozzle into the parking position.

— Wrap the steam hose around the extension
pipes and insert the steam pistol into the
floor nozzle.

How to Use the Accessories

Important application instructions

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always
check the reaction of the textiles in an inconspic-
uous location: Steam at first, then let dry and
then check for colour or shape changes.
Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
When cleaning painted or plastic-coated surfac-
es, as found on kitchen and living room furniture,
doors, parquet; wax, furniture polish, plastic sur-
faces or paint can come loose or stains can be
created. When cleaning these surfaces, briefly
steam a cloth and wipe the surfaces with it.
Caution

Never direct the steam jet at glued edges as the
edge band may loosen. Do not use the steam
cleaner on unsealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially
in the winter, warm up the window pane by slight-
ly steaming the entire glass surface. This will
prevent tensions on the surface which might lead
to glass breakage.

Caution

Do not direct steam onto the sealed locations of
the window frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any addition-

al accessories, e.g.:

— toremove odours and wrinkles from hanging
clothes by steaming them at a distance of 10
to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep a dis-
tance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming the
cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated ar-
ea, the higher the cleaning effect, as the temper-
ature and the steam are highest at the nozzle
output. Especially suited for cleaning difficult ac-
cess locations, joints, fittings, drains, sinks, toi-
lets, blinds and heaters. Heavy limescale can be
drenched in vinegar prior to steam-cleaning. Let
the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush

The round brush can be installed onto the detail
nozzle as an accessory. Attached brushes can
therefore be used to remove heavy soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive surfaces.
=> lllustration

Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the manual nozzle.
Especially well-suited for small washable areas,
shower stalls and mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable wall and floor coverings,
e.g. stone floors, tiles and PVC floors. Work
slowly on very dirty surfaces to allow the steam
to act on the dirt for a longer period of time.
Note:Detergent residue or care emulsions that
are still present on the surfaces to be cleaned,
can lead to smears when steam cleaned. How-
ever, these will disappear with repeated cleaning
procedures.
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=> lllustration [€
Attach the floor cloth to the floor nozzle.

1 Fold the floor cloth the long way and place
the floor nozzle on top of it.

2 Open holding clamps.

3 Place the cloth ends into the openings.

4 Close the holding clamps.

Caution

Do not insert fingers between the clamps.

Parking the floor nozzle

=> lllustration [
During work breaks, hook the floor nozzle
into the parking holder.

Steam iron

A Danger

B The steam pressure iron must not be used if
it has been dropped, shows visible signs of
damage or if it leaks.

B The steam pressure iron is hot and so is
the steam jet! Point out to other people the
possible risk of being scalded or burnt. Nev-
er direct the steam jet at people or animals
(risk of scalding). Do not touch any electrical
leads or combustible objects with the hot
steam pressure iron.

AN Warning

B The steam pressure iron and its connecting
cable must be kept out of reach of children
under the age of 8 during the heating and
cooling down periods.

B The steam pressure iron must be used and
placed on a stabile surface.

Note: We recommend using the Kédrcher ironing

table with active steam extraction (2.884-933.0).

This ironing table has been designed to match

your new steam cleaner. It facilitates and, thus,

accelerates the ironing process substantially. In
any case, you should use an ironing table which
is covered with a mesh-type underlay allowing
the steam to pass through.

=> Tightly insert the steam plug of the iron into
the appliance connector. The plug must click
into place audibly.

= Make sure that there is fresh tap water in the

boiler of the steam cleaner.

Start-up the steam cleaner according to the

description.

=>» Wait until the steam cleaner is ready to use.

7

Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate imprints

or fabrics should be ironed on the reverse or ac-

cording to the manufacturer’s specifications.

Note:For these sensitive textiles, we recom-

mend using the KARCHER non-stick ironing sole

BE 6006 (Bestell-Nr. 2.860-142.0).

=>» Adjust the temperature control of the steam
iron within the notched range (+**/MAX).

=>» As soon as the indicator lamp of the heater
of the iron switches off, you can start ironing.
Note: The sole plate must be hot to prevent
the steam from condensing on the sole plate
and dripping onto the garment to be ironed.

=>» Use the top or bottom steam switch.

— Steaming at intervals: Press the steam
switch. Steam will be emitted while the
switch is pressed.

— Continuous steaming: Pull the latch for the
steam switch toward the rear until it locks in.
Steam will escape continuously. To unlock,
push the lock forward.

=> Direct the first burst of steam at the start of
the ironing process or after ironing breaks at
a separate piece of cloth until the steam is
emitted evenly.

=> You can hold the iron in an upright position
to apply steam to curtains, dresses, etc.

Dry ironing

Note:Even if you iron without steam, there must

be water in the boiler.

=> Adjust the temperature of the iron according
to the garment you want to iron.

* | Synthetics
e« [Wool, silk
ese | Cotton, linen

Note:Please observe the ironing and washing in-

structions in your garment.

=>» As soon as the indicator lamp of the heater
of the iron switches off, you can start ironing.
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Maintenance and care

A Danger

Always disconnect the mains plug and allow the
steam cleaner to cool down before performing
any maintenance work.

Rinsing the boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after

5 boiler fillings.

=> Fill the boiler with water and shake it strong-
ly. This dissolves lime scaling residing on the
boiler bottom.

= Empty water out.

Descaling the boiler

Note: If you always use usual commercial dis-
tilled water it is not necessary to descale the boil-
er.

As limescale builds up on the boiler walls, we
recommend to descale the boiler in the following
intervals (RF=reservair fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l RF
| soft 0-7 0-1,3 55
Il medium 7-14 1,3-25 45
Il hard 14-21 2,5-3,8 35
IV very hard >21 >3,8 25

Note: Please contact your Conservancy Board

or the local water supply company to inquire

about the hardness of your water.

=>» Disconnect the mains plug from the socket.

=> Allow device to cool down.

= Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see Fig. ).

AN Warning

Only use products approved by KARCHER to

exclude any damages of the appliance.

=>» User the KARCHER decalcifier sticks (order
no. 6.295-047) to decalcify the water. Please
follow the dosing instructions on the packag-
ing while using the decalcifying solution.

Caution

Use caution when filling and emptying the steam

cleaner. The descaling solution can have an ag-

gressive effect on delicate surfaces.

=> Pour the descaling solution into the boiler
and allow it to react for approximately 8
hours.

YO Warning

Do not screw the safety lock on the appliance

during the decalcifying.

Do not use the steam cleaner as long as there is

decalcifying agent in the boiler.

= Completely empty the descaling solution af-
ter 8 hours. A small amount of the solution
will remain in the boiler. Therefore, you
should rinse the boiler two to three times with
cold water to remove any residues of the
descaler.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see Fig. Il).

Care of the Accessories

Note: The floorcloth and the terry cloth cover

have been pre-washed and can be used imme-

diately for working with the steam cleaner.

=>» You can wash dirty floorcloths and terry cloth
covers in the washing machine at 60°C. Do
not use a liquid softener as this would affect
the ability of the cloths to pick up dirt. You
may tumble dry the cloths.

EN - 11
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Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can
do the troubleshooting yourself using the follow-
ing overview. If you are in doubt or if the failure is
not listed here please contact the authorized
customer service.

Danger
Always disconnect the mains plug and allow the
steam cleaner to cool down before performing
any maintenance work.
Repair works may only be performed by the au-
thorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified.
=> Descale the steam boiler.

No steam

No water in the steam boiler.

=> Turn off the appliance.

= See ,Refilling Water Page 8.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-

proof lock.

=>» Move the selector switch for the steam vol-
ume to the front.

After breaks during ironing, water drops will

come out of the steam pressure iron.

During longer breaks from ironing, the steam in

the steam line can condense.

=>» Direct the first burst of steam at a separate
piece of cloth.

Steam iron "spits out™ water!

= Set the thermostat to level «e-.

=>» Rinse or decalcify the steam boiler.

High water output

Steam chamber too full.

=>» Press the steam gun until less water is emit-
ted.

Steam boiler is decalcified.

=>» Descale the steam boiler.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each country.
We will repair potential failures of your appliance
within the warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty material
or defects in manufacturing. In the event of a
warranty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240V
1~50/60 Hz
Protection class IP X4
Protective class |
Performance data
Heating output 1500 W
Heating output steam iron 750 W
Operating pressure max. 0,32 MPa
Heating time 8 Minutes
Max. steam quantity 40 g/min
Dimensions
Boiler capacity 1,01
Length 380 mm
Width 254 mm
Height 260 mm

Weight (without accessories) 2,9 kg

Subject to technical modifications!
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Consignes générales

Cher client,

A Lire gette nc.)FiceloriginaIe avant la
|_—_| premiére utilisation de votre appa-

reil, se comporter selon ce qu'elle requiert et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour

le propriétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le sec-
teur privé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la
vapeur et peut étre utilisé avec les accessoires
appropriés de la maniére décrite dans les pré-
sentes instructions de service. Il ne nécessite
aucun détergent. Respecter en particulier pour
cela les consignes de sécurité.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.

I\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légéres ou des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de bralures

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des maté-
ﬁ riaux précieux recyclables lesquels doi-
= Vent étre apportés a un systéme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
temes de collecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingreé-
dients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil fi-
gure sur I'emballage. Lors du déballage, contrd-
ler I'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dom-
mages imputables au transport, informer immé-
diatement le revendeur.

Instructions abrégées

=> lllustrations voir page 2

1 Dévisser la fermeture de sécurité et verser 1
litre d'eau au maximum dans le nettoyeur a
vapeur.

2 Visser la fermeture de sécurité.

3 Brancher le connecteur vapeur dans la prise
de l'appareil.

4 Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.
Les deux lampes témoin doivent étre allu-
mées.

5 Attendre jusqu'a ce que le témoin de
contréle orange s'éteigne.

6 Raccorder les accessoires au pisolet a vapeur.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

FR-5

21



22

Description de I’appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipe-

ment maximum. Suivant le modéle, la fourniture

peut varier (voir 'emballage).

=> lllustrations, cf. c6té escamo- o%‘\
table !

A1 Prise de l'appareil avec clapet de protection

A2 Témoin de contrdle (vert) — courant disponible

A3 Témoin de contrble — chauffage (orange)

A4 Fermeture de sécurité

A5 Support pour accessoires

A6 Auxiliaire de stationnement

A7 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

A8 Roue de transport (2x)

A9 Galet de direction

B1 Pistolet a vapeur

B2 Touche de déverrouillage

B3 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité

enfants)

Levier vapeur

B5 Flexible vapeur

B6 Connecteur vapeur

C1 Buse a jet crayon

C2 Brosse ronde

D1 Buse manuelle

D2 Housse en tissu éponge

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)

E2 Touche de déverrouillage

F1 Buse pour sol

F2 Agrafes de retenue

F3 Chiffon de sol

Option

G1 Fer a repasser a vapeur

G2 Interrupteur de vapeur (en bas)

G3 Témoin de contrble — chauffage (orange)

G4 Interrupteur de vapeur (en haut)

G5 Verrouillage pour l'interrupteur de vapeur

G6 Thermostat

G7 Connecteur vapeur

Consignes de sécurité

A Danger

B/ est interdit d’utiliser I'appareil dans des
zones présentant des risques d’explosion.

B Sil'appareil est utilisé dans des zones dan-
gereuses, tenir compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

B Ne pas utiliser I'appareil dans des piscines
qui contiennent de l'eau.

B ['appareil ne doit pas étre utilisé pour le net-
toyage d'appareils électriques, par ex. fours,
hottes d'aspiration, fours a microondes, télé-

B4

viseurs, lampes, séches-cheveux, chauf-
fages électriques, efc.

B Avant/utilisation, vérifier que I'appareil et les
accessoires sont en parfait état. Ne pas utili-
ser 'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable. Contréler en particulier les cables
d'alimentation secteur, le verrouillage de sé-
curité et le flexible de vapeur.

B Un céble d’alimentation endommagé doit im-
meédiatement étre remplacé par le service
apres-vente ou un électricien agréé.

B Un flexible de vapeur endommagé doit im-
meédiatement étre remplacé. Ultiliser unique-
ment le flexible vapeur recommandé par le
fabricant (voir le numéro de commande dans
la liste des piéces de rechange).

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de
courant avec des mains humides.

B Ne jamais pulvériser de vapeur sur des ob-
Jets contenant des substances toxiques (par
exemple de I'amiante).

B Ne jamais approcher la main du jet de va-
peur, ou diriger celui-ci sur des personnes
ou des animaux (risque de brdlure).

A\ Avertissement

B [’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

B [ ‘appareil doit étre raccordé uniquement au
courant alternatif. La tension doit étre iden-
tique avec celle indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil.

B Dans les pieces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil unique-
ment s'il est raccordé a une prise munie d'un
disjoncteur de protection Fl placé en amont.

B Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser uniquement un
cable de rallonge doté d'une protection anti-
éclaboussures et d'une section transversale
de 3x1 mm? au minimum.

B e raccord entre la fiche électrique et le
céble de rallonge ne doit jamais se trouver
dans l'eau.

B En cas de remplacement des raccords du
cable d'alimentation ou de la rallonge, s'as-
surer que la protection anti-éclaboussures et
la résistance mécanique ne sont pas com-
promises.

B [ 'utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre en
considération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
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garde aux tierces personnes, et en particu-
lier aux enfants.

B [ e présent appareil peut étre manipulé par
des enfants a partir de 8 ans et des per-
sonnes ayant des déficits physiques, tactiles
ou psychiques ou ne disposant d'aucune ex-
périence ou connaissance, si tant est qu'ils
sont surveillés ou qu'ils ont regu des
consignes pour l'utilisation fiable de I'appa-
reil et des risques qui en émanent. Il est in-
terdit aux enfants de jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
faits par des enfants sans surveillance.

B Nejamais laisser 'appareil sans surveillance
lorsqu'il est en marche.

B Attention lors du nettoyage des murs carre-
Iés avec des prises électriques.

Attention

B Veiller a ne pas abimer ni endommager le
céble d’alimentation ni le cable de rallonge
en roulant dessus, en les coingant ni en ti-
rant violemment dessus. Protéger les cables
d’alimentation contre la chaleur, I'huile et les
bords tranchants.

B Ne jamais remplir le réservoir d'eau de sol-
vants, de liquides contenant des solvants ou
d'acides non dilués (tels que détergents, es-
sence, diluants pour peinture et acétone),
car ceux-ci ont un effet corrosif sur les maté-
riaux de l'appareil.

B [‘appareil doit reposer sur un sol stable.

B N'exploiter ou de stocker I'appareil que
conformément a la description ou a
l'illustration !

B [ e pas bloquerle levier de vapeur pendant le
fonctionnement.

B Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'entre-
poser a extérieur.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. Ils ne doivent en aucun cas étre
transformés ou désactivés.

Manostat

Le manostat est chargé de conserver la pression
de la chaudiére a un niveau aussi constant que
possible durant le fonctionnement. Lorsque la
pression de service maximale admissible est at-
teinte dans la chaudiére, le chauffage est désac-
tivé. Il se remet en marche en cas de chute de
pression provoquée par une prise de vapeur.

FR -7

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du
régulateur de pression, le thermostat de sécurité
met I'appareil hors tension. S'adresser au ser-
vice aprés-vente KARCHER responsable pour
réinitialiser le thermostat de sécurité.
Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiére. Si le manostat est
défectueux et si la pression de la vapeur dans la
chaudiére est excessive, une soupape de slreté
située dans la fermeture de sécurité s’ouvre per-
mettant ainsi a la vapeur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adresser
au service apres-vente Karcher® responsable.

Fonctionnement

Montage des accessoires

=> lllustration
Emboitez et encliquetez les roulettes pivo-
tantes et les roues de transport.

= Abdeckung der Geréatesteckdose &ffnen.

=>» Enfoncez a fond le connecteur vapeur dans
la prise de I'appareil. Le connecteur doit ce
faisant s'enclencher de maniére audible.

Pour la déconnexion: presser la protection de la

prise de l'appareil vers le bas et débrancher le

connecteur vapeur de la prise de l'appareil.

=> lllustration E
Raccorder l'accessoire nécessaire (voir le
chapitre « Utilisation des accessoires ») au
pistolet a vapeur. Pour cela, brancher I'extré-
mité libre de I'accessoire sur le pistolet a va-
peur, et I'enfoncer jusqu'a ce que la touche
de déverrouillage du pistolet s'enclenche.

= |lllustration ]
Si nécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de
rallonge avec le pistolet de vapeur. Placer
I'accessoire requis sur I'extrémité libre du
tube de rallonge.

Démontage des accessoires

!\ Danger

De I'eau treés chaude risque de s’égoutter lors du

déboitement des accessoires ! Ne jamais dé-

monter les accessoires tandis que de la vapeur

se dégage ! Risque de bralure !

=>» Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers
I'arriere (blocage du levier de vapeur).

=> lllustration @
Pour retirer les accessoires, appuyer sur la
touche de déverrouillage et déboiter les
piéces.
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Remplissage de I’eau

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau

distillée (en vente dans le commerce), il n’est

pas nécessaire de détartrer la chaudiere.

Attention

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un

séche-linge !

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre additif !

=> Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.

=> Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).

=>» Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet
dans le réservoir.
Remarque : Vous pouvez raccourcir la du-
rée de chauffage en remplissant de 'eau
chaude.

=> Revisser correctement la fermeture de sécu-
rité sur l'appareil.

Mise sous tension de I'appareil

=> Poser I'appareil sur un support stable.
Attention
L'appareil ne doit pas étre porté pendant les tra-
vaux de nettoyage.
=>» Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.
Les deux lampes témoin doivent étre allumées.
Attention
Mettre I'appareil en marche uniquement s'’il y a
de 'eau dans la chaudiére. Dans le cas
contraire, I'appareil risque de surchauffer (voir
Aide en cas de défaut).
=> Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contrbéle orange - chaudiére s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de ré-
gler le débit de vapeur. Le sélecteur a trois
positions :

(@5 débit de vapeur maxi

@& débit de vapeur réduit

@ pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est im-
possible d'actionner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur
nécessaire.

=> Actionner le levier vapeur, diriger toujours le
pistolet a vapeur en premier lieu sur un chif-
fon jusqu’a ce que la vapeur s’échappe régu-
lierement.

Remarque : Le chauffage du nettoyeur a
vapeur est régulierement réactivé durant
l'utilisation afin de maintenir un niveau de
pression adéquat dans la chaudiere.
Lorsque tel est le cas, le témoin de contréle
orange - Chaudiére s’allume.

Appoint en eau

Il est nécessaire de remplir de I'eau dans la
chaudiere lorsque la quantité de vapeur diminue
pendant le travail et qu'il finit par ne plus sortir de
vapeur.
Remarque : Il est impossible d’ouvrir la ferme-
ture de sécurité tant que subsiste encore un mi-
nimum de pression dans la chaudiere.
=> Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que
la vapeur soit intégralement évacuée. La
chaudiére de I'appareil est maintenant hors
pression.
=>» Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
=> Dévisser la fermeture de sécurité de l'appareil.
A Danger
Il se peut qu'une vapeur résiduelle s’échappe en-
core lors de I'ouverture de la fermeture de sécu-
rité. Ouvrir des lors la fermeture de sécurité avec
précaution. Risque de brdlure.
=> Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet
dans le réservoir.
Danger
Lorsque la chaudiéere est chaude, des projec-
tions d'eau peuvent survenir lors du remplis-
sage. Risque de brilure ! Ne pas verser de
détergent ni d’autres additifs dans I'appareil !
=>» Revisser correctement la fermeture de sécu-
rité sur I'appareil.
=>» Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.
=>» Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contr6le orange - chaudiére s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Mise hors tension de I’appareil

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Rabattre le clapet de la prise de I'appareil et
débrancher le connecteur vapeur.

L
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Ranger I'appareil

=> lllustration @

— Enficher les tubes de rallonge dans le grand
support pour les accessoires.

— Enficher la buse manuelle et la buse a jet
crayon chacune sur un tube de rallonge.

— Enficher la brosse ronde dans le support
central pour les accessoires.

— Accrocher la buse de sol dans le support de
rangement.

— Enrouler le flexible de vapeur autour des
tubes de rallonge et enficher le pistolet de
vapeur dans la buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur,
toujours contrbler la compatibilité des textiles a
un endroit discret : d'abord appliquer de la va-
peur, puis laisser sécher et enfin controler les
modifications de couleur ou de forme.
Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a re-
vétement plastique, comme par exemple les
meubles de cuisine et de salle de séjour, les
portes, les parquets, la cire, le poli des meubles,
les revétements plastiques ou la couleur peuvent
se détacher ou des taches peuvent se former.
Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées
car la colle pourrait se désolidariser. Ne pas uti-
liser I'appareil pour le nettoyage de I'appareil de
sols en parquet ou en bois non vitrifiés.
Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant
tout en hiver, chauffer les vitres en appliquant lé-
gérement de la vapeur sur la surface de verre to-
tale. Les tensions sur la surface qui pourraient
entrainer un bris sont ainsi évitées.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colma-
tés du cadre de fenétre pour ne pas les endom-
mager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans

accessoire., par exemple :

— pour éliminer les odeurs et les plis de véte-
ments accrochés en appliquant de la vapeur
a une distance d'environ 10 a 20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir
dans ce cas un écart de 20 a 40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbibant
un chiffon de vapeur et en frottant avec sur
les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit
sale, plus I'action de nettoyage est élevée car la
température et la vapeur sont les plus élevée a
la sortie de la buse. Particulierement pratique
pour le nettoyage d'endroits difficilement acces-
sibles, de joints, robinetteries, écoulements, la-
vabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépots
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec
du vinaigre ou de l'acide citrique avant le net-
toyage a la vapeur ; laisser agir 5 mintues puis
passer a la vapeur.

Brosse ronde

La brosse ronde peut étre montée en tant que
complément sur la buse a jet crayon. Les
brosses viennent plus facilement a bout des en-
crassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de surfaces
sensibles.
=> lllustration

Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge sur la
buse manuelle. Particulierement bien appropriée
pour les petites surfaces lavables, les cabines de
douche et les miroirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et
de mur lavables, par ex. sols de pierre, carre-
lages et sols en PVC. Travailler lentement sur
des surfaces trés sales afin que la vapeur puisse
agir plus longtemps.

Remarque :les résidus de détergent ou les
émulsions d'entretien qui se trouvent encore sur
la surface a nettoyer peuvent provoquer la for-
mation de stries lors du lavage a la vapeur qui
disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.
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=> lllustration [€
Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Plier le chiffon de sol dans le sens longitudi-
nal et mettre la buse de sol dessus.

2 OQuvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon dans les

ouvertures.
4 Fermer les pinces de serrage.
Attention

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de serrage.
Ranger la buse de sol
=> lllustration [
En cas d'interruption de travail, accrocher la
buse de sol dans la support de rangement.

Fer a repasser

A Danger

B [e fer a repasser a vapeur ne doit pas étre
utilisé s'il est tombé, s'il présente des dom-
mages visibles ou s'il fuit.

B Le fer a repasser a vapeur et le jet de va-

peur sont brilants. Prévenir d’autres per-

sonnes qu’elles risquent de se blesser. Ne

Jjamais diriger le jet de vapeur sur des per-

sonnes ou des animaux (risque de bles-

sure). Ne jamais toucher des conduites

électriques ni des objets inflammables avec

le fer a repasser a vapeur chaud.

Avertissement

Le fer a repasser a vapeur et son céble d'ali-

mentation doivent étre tenus hors de portées

des enfants de moins de 8 ans pendant le

temps de chauffe ou de refroidissement.

B [e fer a repasser a vapeur doit étre utilisé et
posé sur une surface stable.

Remarque : Nous recommandons d'utiliser la

table de repassage Kércher avec systeme d’as-

piration active de la vapeur (2.884-933.0). Cette

table de repassage est adaptée de fagon opti-

male a I'appareil que vous venez d’acheter. Elle

facilite et accélere considérablement le repas-

sage. Il est absolument nécessaire d'utiliser une

table de repassage avec une surface de repas-

sage ajourée et perméable a la vapeur.

= Enclencher correctement le connecteur va-
peur du fer a repasser dans la prise de I'ap-
pareil. Le connecteur doit s'encliqueter de
maniére audible.

=>» Assurez-vous que le réservoir du nettoyeur a
vapeur est bien rempli d'eau fraiche du robinet.

=> Mettre le nettoyeur vapeur en service confor-
mément aux instructions.

=>» Attendre que le nettoyeur a vapeur soit opé-
rationnel.

AN
n

Repassage a vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la va-

peur. Les tissus imprimés ou délicats doivent

étre repassés sur I'envers ou selon les indica-
tions du fabricant.

Remarque :pour ces textiles sensibles, nous re-

commandons l'utilisation de la semelle anti-ad-

hérante KARCHER BE 6006 (réf. 2.860-142.0).
= Régler le thermostat du fer a repasser dans
la zone hachurée (s*</MAX).

=>» Dés que le témoin de controle du fer a repas-
ser s'éteint, le repassage peut commencer.
Remarque :La semelle du fer a repasser
doit étre trés chaude, afin la vapeur ne
condense pas et ne goutte pas sur le linge.

=> Actionner l'interrupteur de vapeur du haut ou
celui du bas.

— Vapeur a intervalles :Appuyer sur l'inter-
rupteur de vapeur La vapeur ressort tant que
l'interrupteur est maintenu appuyé.

— Vapeur en continu : tirer le verrouillage
pour l'interrupteur de vapeur vers l'arriere,
jusqu'a ce qu'il s'encliquette. La vapeur sort
en permanence. Pour débloquer le ver-
rouillage, le pousser vers l'avant.

=>» Toujours diriger le premier jet de vapeur sur
un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s’échappe régulierement, au début ou pen-
dant les pauses de repassage.

=> |l est également possible de tenir le fer a re-
passer a la verticale pour vaporiser des ri-
deaux, des vétements etc..

Repassage a sec

Remarque:Méme lors de repassage a sec, il

faut qu'il y ait de l'eau dans la chaudiére.

= Ajustez la température du fer a repasser en
fonction du vétement.

* | Synthétique
*« |Laine, soie
ese [Coton, lin

Remarque :respecter les conseils de repassage

et lavage sur l'étiquette du vétement.

=>» Dés que le témoin de controle du fer a repas-
ser s'éteint, le repassage peut commencer.
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Entretien et maintenance

A Danger

Pour effectuer des travaux de maintenance, la
fiche de secteur doit obligatoirement étre débran-
chée et le nettoyeur a vapeur doit étre refroidi.

Ringage de la chaudiére

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur au mi-

nimum apres 5 remplissages.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et agiter
énergiquement. Ceci permet de décoller les
résidus de tartre qui se sont déposés au fond
de la chaudiére.

=> Vider l'eau.

Détartrage de la chaudiére

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau
distillée (en vente dans le commerce), il n’est
pas nécessaire de détartrer la chaudiére.

Etant donné que les dépdts calcaires se forment éga-
lement sur les parois de la chaudiére, nous recom-
mandons de détartrer la chaudiére selon la périodicité
suivante (RC=remplissage de chaudiere)

Dureté °dH mmol/l RC
| doux 0-7 0-1,3 55
Il moyen 7-14 13-25 45
1] dur 14-21  2,5-3,8 35
\ trés dur >21 >38 25

Remarque : Pour connaitre le degré de dureté

de I'eau, contacter le service public des eaux ou

les administrations municipales.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

=> Laisser refroidir I'appareil.

=>» Dévisser la fermeture de sécurité de 'appareil.

=> Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).
Avertissement

Utiliser uniquement des produits agréés par la

société Kércher ® afin d'éviter tout endommage-

ment de 'appareil.

=>» Utiliser pour le détartrage les batonnets de
détartrage KARCHER (réf. 6.295-047). Res-
pecter lors du chargement de la solution de
détartrage les instructions de dosage sur
I'emballage.

Attention

Prendre des précautions appropriées pour le remplis-

sage et le vidage du nettoyeur a vapeur. La solution

de détartrant peut attaquer les surfaces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de dé-
tartrant et laissez agir la solution durant env.
8 heures.

A\ Avertissement

Pendant le détartrage, ne pas revisser la ferme-

ture de sécurité sur l'appareil.

Ne jamais utiliser le nettoyeur a vapeur tant que

la chaudiere contient encore du détartrant.

= Au bout de 8 heures, vider complétement la
solution de détartrant. Vu qu'une quantité ré-
siduelle de solution reste dans le réservoir
de I'appareil, rincer deux a trois fois le réser-
voir a I'eau froide afin d’éliminer tous les
restes de détartrant.

=> Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).

Entretien des accessoires

Remarque : Le chiffon de sol et la housse en tissu

éponge sont prélaveés, ils peuvent donc étre immé-

diatement utilisés avec le nettoyeur a vapeur.

=>» Laver les chiffons pour sol et les housses en
tissu éponge sales a 60°C en machine. Ne
pas utiliser d’'assouplissant de maniéere a ce
que les chiffons puissent absorber convena-
blement |a saleté. Les chiffons supportent le
séchoir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples
auxquelles il est facile de remédier soi-méme a
I'aide de la liste suivante. En cas de doute ou de
panne non citée ici, s'adresser au service aprés-
vente agréé.

A Danger

Pour effectuer des travaux de maintenance, la
fiche de secteur doit obligatoirement étre débran-
chée et le nettoyeur a vapeur doit étre refroidi.
Seul le service apres-vente est autorisé a effectuer
des travaux de réparation sur I'appareil.
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Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée.
=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Il n’y a pas d’eau dans la chaudiére a vapeur.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Voir “Appoint en eau” page 8.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné.

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de

verrouillage / la sécurité enfants.

=> Pousser le sélecteur de quantité de vapeur
vers |'avant.

Aprés des pauses de repassage, des gouttes

d'eau sortent du fer a repasser a vapeur.

Lors de pauses de repassage trés longues, de la

vapeur peut se condenser dans la conduite de

vapeur.

=>» Diriger le premier jet de vapeur sur un chiffon
a part.

Le fer a repasser a vapeur "crache" de I'eau !

= Régler la température sur ee-.

= Ringage ou détartrage du générateur de va-
peur.

Forte sortie d'eau

Réservoir de vapeur trop plein.

=> Appuyer sur le pistolet a vapeur jusqu'a ce
qu'il sorte moins d'eau.

La chaudiére est entartrée.

=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des pieces de rechange de
la marque Karcher®. Vous trouverez une liste
des piéces de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution responsable. Les éventuelles
pannes sur I'appareil sont réparées gratuitement
dans le délai de validité de la garantie, dans la
mesure ou celles-ci relévent d'un défaut matériel
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur ou au
service aprés-vente agrée le plus proche munis
de votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240V
1~50/60 Hz

Degré de protection IP X4

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 1500 W

Puissance de chauffage du fer 750 W

a repasser

Pression de service max. 0,32 MPa

Temps de chauffage 8 Minutes

Débit de vapeur max. 40 g/min

Dimensions

Capacité de la chaudiére 1,01

Longueur 380 mm

Largeur 254 mm

Hauteur 260 mm

Poids (sans accessoire) 2,9 kg

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A Prima di utilizzare I'apparecchio per
|_—_| la prima volta, leggere le presenti

istruzioni originali, seguirle e conservarle per un

uso futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per
I'uso domestico.

L'apparecchio € indicato per la pulizia con vapo-
re e puo essere utilizzato con gli accessori adatti
come indicato nel presente manuale d'uso. Non
€ necessario alcun detergente.Attenersi in parti-
colare alle norme di sicurezza.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

N\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che potreb-
be determinare danni leggeri a persone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

IT

Protezione dell’ambiente

Ovy  Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengono ma-
E teriali riciclabili preziosi e vanno percio
mmmm CONSegnati ai relativi centri di raccolta. Si
prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla
confezione. Controllare che il contenuto dell'im-
ballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al tra-
sporto si prega di contattare il rivenditore.

=> Figure vedi pag. 2
Svitare la chiusura di sicurezza e riempire il pu-
litore a vapore con massimo 1 litro di acqua.

N

2 Avvitare il tappo di sicurezza.
3 Inserire la spina del tubo vapore nella presa
dell'apparecchio.
4 Inserire la spina in una presa elettrica.
Le due spie di controllo devono essere accese.
5 Attendere lo spegnimento della spia arancione.
6 Collegare gli accessori alla pistola vapore.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso & descritta la dotazione

massima. In base al modello si possono verificare

delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio).
Figure riportate sulla pagina AN

pieghevole!

Presa dell'apparecchio con coperchio

Spia luminosa (verde) — corrente collegata

Spia di controllo - riscaldamento (ARANCIONE)

Tappo di sicurezza

Sostegno per accessori

Supporto posizione parcheggio

Cavo di allacciamento alla rete con connettore

Ruota trasporta (2x)

Ruota pivottante

B1 Pistola vapore

Pulsante di sblocco
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B3

B4
BS
B6

C1
C2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

Selettore per quantita di vapore (con sicu-
rezza bambini)

Leva vapore

Tubo flessibile vapore
Spina del tubo vapore
Ugello a getto concentrato
Spazzola rotonda
Bocchetta manuale
Foderina di spugna

Tubi di prolunga (2 pz.)
Pulsante di sblocco
Bocchetta pavimenti
Fermaglio

Panno per pavimenti

Opzione

G1

Ferro da stiro a vapore

G2 Tasto vapore (inferiore)

G3 Spia di controllo - riscaldamento (ARANCIONE)
G4 Tasto vapore (superiore)

G5 Blocco per tasto vapore

G6 Regolatore temperatura

G7 Spina del tubo vapore

Norme di sicurezza

A Pericolo

30

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

Se I'apparecchio viene usato in zone di peri-
colo é necessario osservare le disposizioni
di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio in piscine conte-
nenti acqua.

L'apparecchio non deve essere utilizzato per
la pulizia di apparecchi elettrici come ad es.
forni, cappe di aspirazione, forni a microon-
de, televisori, lampade, fon, caloriferi elettri-
ci, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparecchio e
degli accessori prima della messa in funzio-
ne. In caso contrario € vietato usarlo. Si pre-
ga di controllare in particolare il cavo di
alimentazione, il tappo di chiusura di sicurez-
za ed il tubo vapore.

Far sostituire immediatamente il cavo di al-
lacciamento alla rete danneggiato dal servi-
zio clienti autorizzato/da un elettricista
specializzato.

Sostituire immediatamente il tubo vapore
danneggiato. Usare esclusivamente un tubo
vapore raccomandato dal produttore (codice
d'ordinazione: vedi elenco ricambi).

Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

IT

Non usare il vapore per pulire oggetti che
contengono sostanze dannose per la salute
(p.es. amianto).

Non toccare mai il getto di vapore a distanza
ravvicinata e non puntarlo su persone o ani-
mali (pericolo di scottature).

I\ Attenzione

Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC 60364.
Collegare I'apparecchio solo a corrente alter-
nata. La tensione deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta dell'apparecchio.

Per l'uso allinterno di ambienti umidi, p. es. ba-
gni, collegare I'apparecchio a prese dotate di in-
terruttore differenziale a monte (salvavita).
Prolunghe non adatte possono risultare peri-
colose. Usare esclusivamente cavi di prolun-
ga protetti contro gli spruzzi d'acqua.
Sezione minima: 3x1 mm?2

Il collegamento tra il cavo di alimentazione
ed il cavo prolunga non deve venire a contat-
to con l'acqua.

La protezione contro gli spruzzi d'acqua e la
resistenza meccanica deve essere garantita
anche dopo I'eventuale sostituzione di giunti
del cavo diallacciamento alla rete o del cavo
di prolunga.

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio in
modo conforme a destinazione. Deve tener
conto delle condizioni presenti in loco e du-
rante il lavoro con l'apparecchio fare atten-
zione alle persone nelle vicinanze.

Questo apparecchio puo essere usato da
bambini a partire dagli 8 anni e da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali e
mentali e con poca esperienza solo se sono
sorvegliati o se sono stati istruiti su un uso
corretto e sicuro dell'apparecchio e ricono-
scono i relativi pericoli. Ai bambini non e con-
sentito giocare con I'apparecchio. La pulizia
e la manutenzione non deve essere eseguita
dai bambini se non sono sorvegliati.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito
quando e acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pareti
piastrellate in presenza di prese.

Attenzione

Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non venga-
no danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo eccessivo, olio e
spigoli vivi.



Non versare mai solventi, liquidi contenenti
solventi o acidi allo stato puro (p.es. deter-
genti, benzina, diluenti per vernici e acetone)
nel serbatoio dell'acqua, in quanto corrodo-
no i materiali dell'apparecchio.

B |/ piano di appoggio dell'apparecchio deve
esse stabile.

B Utilizzare e conservare I'apparecchio solo
secondo la descrizione o la figura!

B Non bloccare la leva vapore durante I'uso.

B Proteggere I'apparecchio contro la pioggia.
Depositare I'apparecchio soltanto in ambien-
ti chiusi.

Dispositivi di sicurezza
Attenzione

I dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o es-
sere utilizzati al di fuori della loro funzione.
Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la
pressione della caldaia durante l'uso. Il riscalda-
mento si spegne al raggiungimento della massi-
ma pressione di esercizio nella caldaia. Si
riaccende al momento del calo di pressione nella
caldaia in seguito all'erogazione di vapore.
Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione si guasta-
no I'apparecchio si surriscalda, il termostato di
sicurezza provvede allo spegnimento dello stes-
so. Per il ripristino del termostato di sicurezza ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti
KARCHER competente.

Tappo di sicurezza

Il tappo di sicurezza protegge la caldaia contro il
vapore presente in pressione. In casi di guasto
del regolatore di pressione e sovrapressione nel-
la caldaia, la valvola di sovrapressione posta nel
tappo di sicurezza si apre e permette al vapore
di uscire.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivol-
gersi al servizio assistenza clienti KARCHER di
competenza.

Funzionamento

Montaggio degli accessori

= Figura X
Introdurre ed agganciare le ruote di guida e
da trasporto.

=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=>» Inserire bene la spina del tubo vapore nella
presa dell’'apparecchio. La spina del tubo
deve incastrare.

Per scollegare: Premere verso il basso il coper-

chio della presa dell'apparecchio e staccare la

spina del tubo vapore.

= Figura @
Collegare I'accessorio necessario (vedi capito-
lo ,Uso degli accessori“) con la pistola vapore.
A tal fine inserire I'estremita dell'accessorio
sulla pistola vapore fino al corretto incastra-
mento del pulsante di sblocco presente sulla
pistola vapore.
Figura [
Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolun-
ga. Montare uno o entrambi i tubi prolunga
sulla pistola vapore. Inserire I'accessorio de-
siderato sull'estremita del tubo prolunga.
Smontaggio degli accessori
Pericolo
Quando si staccano gli accessori, possono usci-
re gocce d’acqua bollente! Non staccare mai gli
accessori durante I'erogazione di vapore - Peri-
colo di scottature!
=> Spingere indietro il selettore della quantita di
vapore (leva vapore chiusa).
= Figura@
Per smontare gli accessori premere il pul-
sante di sblocco e staccare le parti.

Riempimento del serbatoio

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata re-

peribile in commercio, rende superflua la decal-

cificazione dalla caldaia.

Attenzione

Non usare acqua di condensa ricavata da asciu-

gabiancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi!

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.

=>» Svuotare completamente la caldaia dall'ac-

qua (vedi figura ).

=>» Versare una quantitad massima di 1 litri d'ac-
qua del rubinetto nella caldaia.
Nota: Se viene impiegata acqua calda si ri-
duce il tempo di riscaldamento.

=>» Awvitare fino in fondo il tappo di sicurezza
sull'apparecchio.
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Accendere I'apparecchio

=>» Disporre 'apparecchio su un fondo resistente.
Attenzione
L'apparecchio non deve essere trasportato du-
rante gli interventi di pulizia.
=> Inserire la spina in una presa elettrica.
Le due spie di controllo devono essere accese.
Attenzione
Accendere I'apparecchio solo se nella caldaia é
presente dell'acqua. L'apparecchio potrebbe
surriscaldarsi (vedi: Guida alla risoluzione dei
guasti).
=>» Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancio-
ne - riscaldamento si spegne.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola
la quantita di vapore che fuoriesce. |l selettore ha
tre posizioni:

@&
@
@D

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota: In questa posizione la leva del va-
pore non puo essere azionata.

=> Posizionare il selettore per quantita di vapo-
re alla quantita necessaria.

Azionare la leva vapore e puntare la pistola
vapore prima su un panno, fino ad ottenere
un vapore uniforme.

Nota: Durante I'impiego il dispositivo di ri-
scaldamento del pulitore a vapore si accen-
de ripetutamente per mantenere costante la
pressione nella caldaia. La spia luminosa
arancione - riscaldamento é accesa.

>

Aggiungere acqua

Il versamento dell'acqua nella caldaia & neces-
sario quando durante il lavoro la quantita di va-
pore si riduce e non si ottiene alcun vapore.
Nota: La presenza di pressione, anche minima,
nella caldaia impedisce lo sblocco del tappo di
sicurezza.

=> Premere la leva vapore fino a completa ero-
gazione del vapore. La caldaia dell'apparec-
chio & a questo punto priva di pressione.
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.

2>
>

A\ Pericolo
La fuoriuscita di una quantita minima di vapore al
momento dell'apertura del tappo di sicurezza e
normale. Il tappo di sicurezza va pertanto aperto
con prudenza. Pericolo di scottature!
=>» Versare una quantita massima di 1 litri d'ac-
qua del rubinetto nella caldaia.
Pericolo
Se la caldaia e molto calda esiste il pericolo di
scottature, poiché I'aggiunta di acqua puo provo-
care schizzi bollenti. Non aggiungere detergenti
o altri additivi!
=>» Awvitare fino in fondo il tappo di sicurezza
sull'apparecchio.
Inserire la spina in una presa elettrica.
Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancio-
ne - riscaldamento si spegne.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

2>
>

Spegnere I'apparecchio

Todliere la spina di alimentazione dalla presa.
Premere verso il basso il coperchio della
presa dell'apparecchio e staccare la spina
del tubo vapore dalla presa dell'apparecchio.

L 7

Deposito dell’apparecchio

Figura @

Introdurre il tubo prolunga nel sostegno
grande per gli accessori.

Inserire la bocchetta manuale e l'ugello a
getto concentrato sul tubo prolunga.
Introdurre la spazzola rotonda nel sostegno
centrale per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti nel
supporto di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo pro-
lunga ed inserire la pistola vapore nella boc-
chetta per pavimenti.



Uso degli accessori

Avvisi importanti per l'uso

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su
tessuti, controllare la loro resistenza al vapore
facendo una prova in un punto nascosto: vapo-
rizzare prima, quindi fare asciugare e successi-
vamente verificare I'eventuale modifica dei colori
e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di superfici verniciate o rivesti-
te di plastica come ad es. mobili della cucina e al-
tri mobili della casa, porte, parquet, si potrebbe
staccarsi della cera, del lucido per mobili, rivesti-
menti in materiale sintetico, vernici o crearsi
macchie. Durante la pulizia di queste superfici
mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poi-
che i listelli incollati si potrebbero staccare. Non
usare l'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o su parquet non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di
basse temperature esterne, soprattutto d’'inver-
no, vaporizzando l'intera superficie di vetro. In
questo modo si prevengono delle tensioni sulla
superficie che determinano la rottura del vetro.
Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del
telaio della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza

accessori, ad esempio:

— per l'eliminazione di odori e pieghe prove-
nienti da indumenti appesi applicando il va-
pore da una distanza di 10-20 cm.

— per spolverere le piante. Mantenere in que-
sto caso una distanza di 20-40 cm.

— per spolverare in umido vaporizzando leg-
germente un panno per poterlo passare sui
mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto spor-
co tanto maggiore sara I'effetto pulente poiché la
temperatura ed il vapore sono ai massimi livelli

alla fuoriuscita dell'ugello. Particolarmente prati-
co per la pulizia di punti difficilmente accessibili,
giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC, persiane o
riscaldamenti. Forti depositi di calcare possono

essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.

Spazzola rotonda

La spazzola rotonda pud essere montata in alter-
nativa sull’'ugello a getto concentrato. Spazzo-
lando & possibile rimuovere piu facilmente delle
impurita resistenti.
Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensibili.
=> Figura
Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a get-
to concentrato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta
manuale. Particolarmente adatto per piccole su-
perfici lavabili, cabine doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e
pavimenti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e
pavimenti in PVC. Pulire lentamente le superfici
molto sporche in modo che il vapore possa agire
piu a lungo.

Avviso:i residui di detergente o emulsioni di trat-

tamento presenti ancora sulla superficie da trat-

tare possono determinare durante la pulizia a

vapore degli aloni che in occasione dei successi-

vi trattamenti scompariranno.

=> Figura @

Fissare il panno per pavimenti sulla bocchet-
ta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per pavi-
menti e posizionarvi sopra la bocchetta per
pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle aperture.

4 Chiudere i fermagli.

Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.
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Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

=> Figura @
In caso di interruzione dei lavori agganciare
la bocchetta per pavimenti nel sostegno di
parcheggio.

Ferro da stiro

A\ Pericolo

B |/ ferro da stiro a vapore non deve essere uti-
lizzato se e caduto a terra, se riporta danni
visibili oppure se non & ermetico.

B Ferro da stiro a vapore scottante e getto

di vapore scottante! Avvisare le altre per-

sone del pericolo di scottature. Non dirigere

mai il getto di vapore verso persone o anima-

li (pericolo di scottature). Non toccare con il

ferro da stiro a vapore caldo cavi elettrici op-

pure oggetti infammabili.

Attenzione

Il ferro da stiro a vapore e il suo cavo di ali-

mentazione devono essere fuori portata dei

bambini, piu giovani di 8 anni, durante il ri-

scaldamento o il raffreddamento.

B /I ferro da stiro a vapore deve essere utilizza-
to e appoggiato su una superficie stabile.

Nota: Si consiglia di utilizzare I'asse da stiro

KARCHER con aspirazione attiva del vapore

(2.884-933.0). Quest'asse da stiro si adatta in

modo ottimale all'apparecchio da Voi acquistato

in quanto agevola ed accelera considerevolmen-

te la stiratura. In ogni caso per stirare € necessa-

rio usare un piano con fondo di stiratura grigliato,

permeabile al vapore.

=> Inserire bene la spina del tubo vapore del
ferro da stiro nella presa dell’'apparecchio.
La spina deve innestarsi.

=> Accertarsi che nella caldaia del pulitore a va-
pore sia presente acqua pulita.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore se-
condo la descrizione.

=>» Attendere che il pulitore a vapore sia pronto
all'uso.

Stiratura a vapore

Tutti i tipi di tessuto risultano essere idonei alla

stiratura a vapore. Materiali sensibili o stampe

devono essere stirati a rovescio o secondo le in-

dicazioni del produttore.

Avvertenza:Per questi tessuti sensibili consi-

gliamo I'utilizzo della piastra antiaderente KAR-

CHER BE 6006 (N. ordine 2.860-142.0).

=>» Posizionare il regolatore di temperatura del ferro

da stiro all'interno delll'area tratteggiata (ss+/
MAX).

oY
[

Quando si spegne la spia di controllo del riscal-

damento del ferro da stiro & possibile stirare.

Avwviso:La piastra del ferro da stiro deve essere

calda. Altrimenti il vapore puo formare condense

sulla piastra e gocciolare sulla biancheria da sti-

rare.

Premere il tasto vapore superiore o il tasto vapo-

re inferiore.

— Vapore ad intervalli: Premere il tasto vapore. Il
vapore fuoriesce fino a quando si preme il tasto.

— Vapore continuo: Tirare indietro il blocco per ta-

sto vapore fino all'aggancio. Il vapore esce di

continuo. Per lo sblocco premere in avanti il di-

spositivo di blocco.

Rivolgere il primo getto di vapore all'inizio o dipo

le pause verso un panno, finché il vapore esce

uniformemente.

Il posizionamento verticale del ferro si adatta alla

vaporizzazione di tende, vestiti, ecc.

Stiratura a secco

Awviso:Anche durante la stiratura a secco é neces-

sario che nella caldaia sia presente dell'acqua.

=> Impostare il regolatore di temperatura del

ferro da stiro conformemente all'indumento

da stirare.

>

>

* | Sintetici
*¢ |Lana, seta
s« |Cotone, Lino

Avvertenza:Rispettare le istruzioni di stiro e di

lavaggio posti nell'abbigliamento.

=>» Quando si spegne la spia di controllo del ri-
scaldamento del ferro da stiro & possibile sti-
rare.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno ef-
fettuati ad apparecchio scollegato dalla rete elet-
trica. Il pulitore a vapore deve essere freddo.

Pulizia della caldaia

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore (max.

5° riempimento caldaia).

=>» Riempire la caldaia con acqua e scuoterla
energicamente. In modo tale si staccano i re-
sidui di calcare che si sono depositati sul
fondo della caldaia.

=>» Svuotare l'acqua.
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Decalcificazione della caldaia

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata re-
peribile in commercio, rende superflua la decal-
cificazione dalla caldaia.

Dato che il calcare si deposita sulle pareti della
caldaia, si raccomanda la decalcificazione rego-
lare osservando gli intervalli di seguito indicati
(PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH  mmol/l PS
| acqua dolce 0-7 0-1,3 55
Il media 7-14 1,3-25 45
Il acqua dura 14-21 2,5-3,8 35
IV acqua molto dura >21 >3,8 25

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’acqua

presso I'ufficio tecnico comunale oppure l'ente di

erogazione idrica locale.

=> Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza

dall'apparecchio.

Svuotare completamente la caldaia dall'ac-

qua (vedi figura ).

A\ Attenzione

Per escludere danni all’apparecchio usare esclu-

sivamente prodotti autorizzati da KARCHER.

=> Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER
per la decalcificazione (n. d'ordine 6.295-
047). Prima di applicare la soluzione decalci-
ficante, leggere le istruzioni di dosaggio sulla
confezione.

Attenzione

Attenzione durante il riempimento e lo svuota-

mento del pulitore a vapore. La soluzione decal-

cificante puo aggredire le superfici delicate.

=>» Versare la soluzione decalcificante nella cal-
daia e lasciare reagire la soluzione per circa
8 ore.

I\ Attenzione

Non riavvitare il tappo di sicurezza sull'apparec-

chio durante il processo di decalcificazione.

Non usare mai il pulitore a vapore a caldaia con-

tenente un prodotto anticalcare.

=>» Trascorse le 8 ore svuotare completamente

la soluzione decalcificante. Nella caldaia

dell’apparecchio rimangono sempre quantita

residue della soluzione, percio sciacquare la

caldaia due o tre volte con acqua fredda, per

eliminare tutti i residui di decalcificante.

Svuotare completamente la caldaia dall'ac-

qua (vedi figura ).

>

IT

Cura degli accessori

Avwviso: Il panno per pavimenti e la foderina di
spugna vengono forniti gia prelavati e possono
essere subito utilizzati con il pulitore a vapore.
=> Lavare i panni per pavimenti e le foderine in spu-
gna in lavatrice a 60°C. Evitare I'uso di ammorbi-
denti in modo che lo sporco possa essere
assorbito in modo ottimale dai panni. | panni pos-
sono essere asciugati nell'asciugabiancheria.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di
poca entita e possono essere eliminati facilmen-
te osservando le seguenti istruzioni. In caso di
dubbi o di guasti non riportati qui di seguito si
prega di rivolgersi al servizio assistenza autoriz-
zato.

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno ef-
fettuati ad apparecchio scollegato dalla rete elet-
trica. Il pulitore a vapore deve essere freddo.
Eventuali interventi di riparazione vanno eseguiti
esclusivamente dal servizio assistenza autoriz-
zato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore.
=>» Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Assenza di acqua nella caldaia vapore.

=>» Spegnere I'apparecchio.

=> Vedi ,Aggiungere acqua“ lato 8.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca

la sicura dell'interruttore vapore.

=>» Spingere in avanti il selettore della quantita
di vapore.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio

gocciola acqua.

In caso di lunghe pause di stiro nella tubazione il

vapore puo condensare.

=>» Orientare il primo getto di vapore su un pan-
no a parte.

Il ferro da stiro a vapore ,,sputa“ acqua!

=>» Impostare il termoregolatore al livello s-.

=>» Sciacquare o decalcare il generatore di vapore.

-1
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Elevata fuoriuscita di acqua

Caldaia vapore troppo piena.

=> Premere la pistola vapore fino a quando fuo-
riesce meno acqua.

Presenza di calcare nella caldaia vapore.

=>» Decalcificare la caldaia.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio € riportata
alla fine del presente manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo
paese di pubblicazione da parte della nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla
garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendi-
tore, oppure al piu vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
1~50/60 Hz
Grado di protezione IP X4
Grado di protezione |
Prestazioni
Potenza calorifica 1500 W
Potenza calorifica del ferro da stiro 750 W
Pressione di esercizio max. 0,32 MPa
Tempo di riscaldamento 8 Minuti
Quantita max. vapore 40 g/min.
Dimensioni
caldaia 1,01
Lunghezza 380 mm
Larghezza 254 mm
Altezza 260 mm
Peso (senza accessori) 2,9 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies

Beste klant,

A Lees voor het eerste gebruik van uw
|_—_| apparaat deze originele gebruiks-

aanwijzing, ga navenant te werk en bewaar deze

voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de pri-
vé-huishouding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met
stoom en kan gebruikt worden met geschikte ac-
cessoires zoals beschreven in de gebruiksaan-
wijzing. Er is geen reinigingsmiddel nodig. Neem
daarbij in het bijzonder de veiligheidsinstructies
in acht.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt
tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.

A Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou
kunnen leiden tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan
leiden tot lichte lichamelijke letsels of materiéle
schade.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

Zorg voor het milieu

vy Hetverpakkingsmateriaal is herbruikbaar.
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet
bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ﬁ ten waardevolle materialen die geschikt
mmmm Zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindtu
onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op
de verpakking afgebeeld. Controleer bij het uit-
pakken of de inhoud volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of
mocht u transportschade constateren, neemdan
contact op met uw leverancier.

Korte handleiding

=> Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Veiligheidssluiting losschroeven en stoom-
reiniger met max. 1 liter water vullen.

2 Veiligheidssluiting dichtdraaien.

3 Stoom-stekker in stopcontact voor het appa-
raat steken.

4 Netstekker in een stopcontact steken.
Beide controlelampjes moeten branden.

5 Wachten tot het oranje controlelampje uitgaat.

6 Accessoire op stoomlans aansluiten.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

NL -5
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale
uitrusting omschreven. Afhankelijk van het mo-
del zijn er verschillen in de leveringspakketten

(zie verpakking).

= Afbeeldingen zie uitklapbaar D
blad!

Stopcontact voor apparaat met deksel

Controlelampje (groen) — elektrische verbin-

ding OK

Controlelampje - Opwarming (ORANJE)

Veiligheidssluiting

Houder voor accessoires

Parkeerhouder

Stroomleiding met stekker

Transportwiel (2x)

Zwenkwiel

Stoomlans

Ontgrendeltoets

Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid

stoom (met kinderbeveiliging)

Stoomhendel

Stoomslang

Stoomstekker

Puntspuitkop

Ronde borstel

Handsproeier

Badstof-overtrek

Verlengbuizen (2 stuks)

Ontgrendeltoets

Vloersproeier

F2 Borgklem

F3 Vloerdweil

Optie

G1 Stoomdruk-strijkijzer

G2 Schakelaar Stoom (onderaan)

G3 Controlelampje - Opwarming (ORANJE)

G4 Schakelaar Stoom (bovenaan)

G5 Vergrendeling voor schakelaar Stoom

G6 Temperatuursinstelling

G7 Stoomstekker

Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

B U mag het apparaat niet in gebieden met ex-
plosiegevaar gebruiken.

B Bijj het gebruik van het apparaat in gevaarlijk
gebied moeten de overeenkomstige veilig-
heidsvoorschriften in acht genomen worden.

B Het apparaat niet in gevulde zwenbaden ge-
bruiken.

A1
A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
c2
D1
D2
E1
E2
F1

">
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Het apparaat mag niet gebruikt worden voor
de reiniging van elektrische toestellen zoals
bijvoorbeeld ovens, dampkappen, microgolf-
ovens, televisietoestellen, lampen, haardro-
gers, elektrische verwarmingstoestellen, enz.
Het apparaat en de accessoires voor gebruik
controleren op reglementaire staat. Indien zij
niet in goede staat verkeren, mag u de appa-
ratuur niet gebruiken. Gelieve in het bijzon-
der de stroomleiding, de veiligheidssluiting
en de stoomslang te controleren.

Een beschadigde stroomleiding onmiddellijk
laten vervangen door geautoriseerde klan-
tendienst / bevoegde electricien.
Beschadigde stoomslang onmiddellijk ver-
vangen. U mag alleen een door de fabrikant
aanbevolen stoomslang gebruiken (bestel-
nummer zie reserveonderdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid
(bv. asbest).

De stoomstraal nooit van dichtbij met de
hand aanraken en nooit richten op mensen
en dieren (gevaar voor brandwonden).
Waarschuwing

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op
een wandcontactdoos, die is aangebracht
door een elektrotechnische installateur, vol-
gens IEC 60364.

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenkomen
met de vermelding op het typeplaatje van het
apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers, het
apparaat aansluiten op een stopcontact met
een voorgeschakelde aardlekbeveiliging.
Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwaterdicht
verlengsnoer met een doorsnede van mini-
maal 3x1 mm? gebruiken.

De verbinding van stekker en verlengkabel
mag niet in het water liggen.

Als er verbindingen met het netsnoer of de ver-
lengkabel worden vervangen, moet ervoor wor-
den gezorgd dat de spatwaterbescherming en
de mechanische sterkte behouden blijven.

De gebruiker moet het apparaat voor het
juiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijke omstan-
digheden en speciaal letten op personen die
zich in de buurt bevinden.



B Dit apparaat kan bediend worden door kin-
deren vanaf 8 jaar en door personen met be-
perkte lichamelijke, gevoelsmatige of
mentale capaciteiten of met gebrek aan er-
varing en kennis wanneer ze onder toezicht
staan en gewezen worden op het veilige ge-
bruik van het apparaat en de daarmee sa-
menhangende gevaren. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. De reiniging en
het onderhoud mogen niet zonder toezicht
uitgevoerd worden door kinderen.

B [ aat het apparaat niet zonder toezicht achter
zolang het aan staat.

B Opgelet bij de reiniging van betegelde muren
met stopcontacten.

Voorzichtig

B [ et erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te hard aan trekt
of dergelijke. Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe randen.

B Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen die
oplosmiddelen bevatten of onverdunde zu-
ren (bv. reinigingsmiddelen, benzine, verf-
verdunner en aceton) in de watertank omdat
deze stoffen materialen in het apparaat aan-
tasten.

B Het apparaat moet op een stevige onder-
grond staan.

B Apparaat enkel gebruiken of opbergen vol-
gens de beschrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de werking niet vast-
zetten.

B Het apparaat tegen regen beschermen. Niet
buiten opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming
van de gebruiker en mogen niet worden gewij-
zigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreser-
voir tijdens het gebruik zoveel mogelijk constant.
Het verwarmingselement wordt bij het bereiken
van de maximale bedrijfsdruk in het waterreser-
voir uitgeschakeld en bij een drukvermindering in
het waterreservoir door het onttrekken van
stoom weer ingeschakeld.
Veiligheidsthermostaat

Mochten de drukregelaar door een storing uitval-
len en het apparaat oververhit raken, dan scha-
kelt de beveiligingsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het resetten van de beveiligings-
thermostaat tot de bevoegde Karcher-klanten-
service.

Veiligheidssluiting

De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat het water-
reservoir bij de optredende stoomdruk dicht blijft.
Mocht de drukregelaar defect zijn en er overdruk
in het waterreservoir optreden, dan gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en
treedt stoom door de sluiting naar buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van
het apparaat tot de bevoegde KARCHER klan-
tenservice.

Accessoires monteren

= Afbeelding [N
Zwenkwiel en transportwielen aanbrengen
en laten vastklikken.

=>» Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.

=>» Stoomstekker stevig in de stekkerdoos van
het apparaat steken. Daarbij moet de stek-
ker hoorbaar vastklikken.

Voor het scheiden: deksel van stekkerdoos van het

apparaat naar beneden drukken en stoomstekker

uit de stekkerdoos van het apparaat trekken.

= Afbeelding B
Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik
van de accessoires”) met het stoompistool
verbinden. Daartoe het open uiteinde van
het accessoire op het stoompistool steken
en deze zover op het stoompistool schuiven
tot de ontgrendelingsknop van het stoompi-
stool vastklikt.

= Afbeelding B
Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daar-
toe één resp. beide verlengpijpen verbinden
met het stoompistool. Benodigd accessoire
op het vrije uiteinde van de verlengpijp
schuiven.

Accessoires verwijderen
Gevaar

Bij het verwijderen van accessoires kan heet wa-

ter naar buiten druppelen! Verwijder een acces-

soire nooit, terwijl er nog stoom naar buiten komt

— Gevaar voor brandwonden!

=>» Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom naar achteren zetten (stoomhendel
geblokkeerd).

= Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt u de
ontgrendelingsknop in en trekt u de onderde-
len uit elkaar.
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Vullen met water

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel

gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir

niet te ontkalken.

Voorzichtig

Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!

Geen reinigingsmiddel of andere toevoegingen

in het reservoir gieten!

=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

=>» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

=> Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter
schoon leidingwater.
Instructie: Warm water verkort de opwarmitijd.

= Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-
paraat schroeven.

Apparaat inschakelen

=> Plaats het apparaat op een vast ondergrond.
Voorzichtig
Het apparaat mag tijdens het reinigen niet gedra-
gen worden.
= Netstekker in een stopcontact steken.
Beide controlelampjes moeten branden.
Voorzichtig
Het apparaat alleen inschakelen wanneer zich
water in het reservoir bevindt. Anders kan het
apparaat oververhit raken (zie Het verhelpen van
storingen).
=>» Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-
lampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom wordt de naar buiten stromende hoeveel-
heid stoom geregeld. De keuzeschakelaar heeft
drie standen:

(@5 maximale hoeveelheid stoom
@ gereduceerde hoeveelheid stoom

@ 9geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de stoomhen-
del niet bediend worden.

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste
hoeveelheid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool
altijd eerst op een doek richten tot de stoom
gelijkmatig naar buiten komt.
Instructie: De verwarming van de stoomrei-
niger schakelt tijdens het gebruik steeds
weer in, om voldoende druk in het waterre-
servoir te behouden. Daarbij licht het oranje
controlelampje op - Verwarming.

Water bijvullen

Water in het reservoir moet nagevuld worden
wanneer de hoeveelheid stoom tijdens het werk
vermindert en er aan het einde geen stoom meer
wordt geproduceerd.
Instructie: De veiligheidssluiting kan niet ge-
opend worden, zolang nog sprake is van enige
druk in het waterreservoir.
=>» Stoomhendel induwen tot er geen stoom
meer naar buiten komt. Nu heerst in het wa-
terreservoir geen druk meer.
=>» Trek de stekker uit het stopcontact.
=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.
A\ Gevaar
Bij het openen van de veiligheidssluiting kan nog
een resthoeveelheid stoom ontwijken. Open de
veiligheidssluiting voorzichtig, er bestaat gevaar
voor verbranding.
=> Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter
schoon leidingwater.
Gevaar
Bij een heet waterreservoir bestaat gevaar voor
verbranding, doordat het water bij het vullen
weer naar buiten kan spuiten! Vul het reservoir
niet met reinigingsmiddel of enig ander middel!
=>» Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-
paraat schroeven.
=> Netstekker in een stopcontact steken.
=>» Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-
lampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

Trek de stekker uit het stopcontact.

Deksel van stekkerdoos van het apparaat
naar beneden drukken en stoomstekker uit
de stekkerdoos van het apparaat trekken.

L 7

Apparaat opslaan

= Afbeelding [@

— Verlengpijpen in de grote houder voor ac-
cessoires steken.

— Handsproeier en puntspuitkop telkens op
een verlengkabel steken.

— Ronde borstel in de middenste houder voor
accessoires steken.

— Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.

— Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.
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Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd
op een onopvallende plaat uitproberen of het
textiel de behandeling verdraagt: eerst sterk be-
vochtigen, dan laten drogen en vervolgens con-
troleren op kleur- en vormveranderingen.
Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof ge-
coate oppervlakken zoals bijvoorbeeld keuken-
en woonkamermeubelen, deuren, parket kunnen
was, meubelpolitoer, kunststof coatings of verf
oplossen of kunnen vliekken ontstaan. Bij de rei-
niging van die oppervlakken een doek kort insto-
men en daarmee het oppervlak schoonvegen.
Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijimde randen aange-
zien het raamwerk zou kunnen loskomen. Het
apparaat niet gebruiken voor het reinigen van
onverzegelde hout- of parketvioeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de
winter, de vensterruit door het volledige glasopper-
viak lichtjes in te stomen. Zo worden spanningen op
het opperviak en de daauit resulterende glasbreuk
vermeden.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen
van het vensterraam om beschadigingen te
voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire ge-

bruiken, bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en vouwen
in hangende kledingstukken door te stomen
vanop een afstand van 10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een af-
stand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek
kort te bevochtigen en de meubelen ermee
af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats ge-
bracht wordt, hoe hoger de reinigende werking
aangezien temperatuur en stoom aan de uitlaat-
opening het hoogst zijn. Bijzonder praktisch voor
het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen,
voegen, armaturen, afvoerbuizen, lavabo's,
wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkafzet-
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tingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn
of citroenzuur bedruppeld worden, 5 minuten la-
ten inwerken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel

De ronde borstel kan gemonteerd worden als
aanvulling van de puntspuitkop. Door te borste-
len, kunnen daardoor hardnekkige vuilafzettin-
gen makkelijker verwijderd worden.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige op-
perviakken.
= Afbeelding

Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de handsproeier
te trekken. Bijzonder geschikt voor kleine afwas-
bare oppervlakken, douchecabines en spiegels.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbe-
dekkingen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op
sterk vervuilde oppervlakken langzaam, zodat
de stoom langer kan inwerken.
Instructie:Resten van reinigingsmiddelen of
verzorgingsemulsies die op het te reinigen op-
perviak achtergebleven zijn, zouden bij de
stoomreiniging markeringen kunnen ontstaan
die bij herhaaldelijk gebruik echter verdwijnen.
= Afbeelding [€
Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de vloer-
spuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.
3 Uiteinden van de dweil in de openingen leggen.
4 Klemmen sluiten.
Voorzichtig
Vingers niet tussen de klemmen steken.
Vloerspuitkop parkeren
=> Afbeelding [
Bij een onderbreking van het werk de vloer-
spuitkop in de parkeerhouder hangen.
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Strijkijzer

A Gevaar

B Wanneer het stoomstrijkijzer gevallen is,
mag het niet gebruikt worden indien zichtba-
re schade is ontstaan of wanneer het appa-
raat lekt.

B Heet stoomstrijkijzer en hete stoom-
straal! Andere personen wijzen op eventu-
eel verbrandingsgevaar. Nooit de
stoomstraal op personen of dieren richten
(verbrandingsgevaar). Met het hete stoom-
strijkijzer geen elektrische leidingen of
brandbare voorwerpen aanraken.

AN Waarschuwing

B Het stoomstrijkijzer en de aansluitkabel
moeten tijdens het verwarmen of afkoelen
buiten bereik zijn van kinderen jonger dan
8 jaar.

B Het stoomstrijkiizer moet gebruikt en opge-
borgen worden op een stabiele ondergrond.

Instructie: Wij adviseren het gebruik van de KA-
RCHER-strijktafel met actieve stoomafzuiging
(2.884-933.0). Deze strijktafel ist optimaal op het
door u aangeschafte apparaat afgestemd. Daar-
door verloopt het strijken aanmerkelijk lichter en
sneller. In ieder geval moet u hiervoor een strijk-
tafel met dampdoorlatende, roosterachtige strij-
kondergrond gebruiken.

=> Stoomstekker van het strijkijzer vast in de
contactdoos van het apparaat steken. Daar-
bij moet de stekker hoorbaar vastklikken.

=> Vergewis u ervan dat er vers leidingwater in
het waterreservoir van de stoomreiniger zit.

= De stoomreiniger volgens de beschrijving in
werking stellen.

=>» Wachten tot de stoomreiniger bedrijfsklaar is.

Stoomstrijken

Vele soorten textiel zijn geschikt om met stoom

te strijken. Gevoelige stoffen of applicaties moe-

ten op de achterkant dan wel volgens de kleding-
voorschriften gestreken worden.

Instructie:Voor die gevoelige textielsoorten ra-

den wij het gebruik van de KARCHER-antikleef-

strijkzool BE 6006 aan (bestelnr. 2.860-142.0).
=>» Stel de temperatuurregeling van het strijkijzer
binnen het gearceerde gebied in (++/MAX).

=>» Zodra het controlelampje voor de verwar-
ming van het stoomstrijkijzer dooft, kan u be-
ginnen te strijken.

Waarschuwing:De zool van het strijkijzer
moet heet zijn, zodat de stoom niet op de zool
condenseert en op het strijkgoed druppelt.

=>» Bedien de schakelaar Stoom bovenaan of
Stoom onderaan.

— Stoom onderbreken: Schakelaar Stoom in-
drukken. Er komt stoom naar buiten zolang
de schakelaar ingedrukt wordt.

— Continu stomen: Vergrendeling voor scha-
kelaar Stoom naar achteren trekken tot hij
vastklikt. Er komt permanent stoom naar bui-
ten. Om te beéindigen, de vergrendeling
naar voren duwen.

=> Richt de eerste stoomstoot aan het begin
van het strijken of na onderbrekingen op een
doek tot de stoom gelijkmatig naar buiten
komt.

=>» U kunt het strijkijzer voor het met stoom be-
werken van gordijnen, kleren, e.d. ook verti-
caal houden.

Droogstrijken

Waarschuwing:Ook bij het droogstrijken moet

er water in de ketel zijn.

=>» Stel de temperatuur van het strijkijzer in, af-
hankelijk van het te bewerken kledingstuk.

* | Synthetisch
*« |Wol, zijde
e« [Katoen, linnen

Instructie:Neem a.u.b. de strijk- en wasinstruc-

ties op het kledingstuk in acht.

=>» Zodra het controlelampje voor de verwar-
ming van het stoomstrijkijzer dooft, kan u be-
ginnen te strijken.

Onderhoud

A Gevaar
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij uit-
getrokken netstekker en afgekoelde stoomreiniger.

Uitspoelen van het waterreservoir

Spoel het waterreservoir na maximaal iedere 5e

keer vullen goed uit.

=>» Vul het waterreservoir met water en schud
krachtig. Daardoor lossen kalkresten op, die
zich op de bodem van het waterreservoir
hebben afgezet.

=>» Laat het water er weer uitlopen.
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Ontkalken van het waterreservoir

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel
gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir
niet te ontkalken.

Omdat zich ook op de wand van het waterreser-
voir kalk afzet, adviseren wij, het waterreservoir
telkens na de volgende intervallen te ontkalken
(vw = vullingen waterreservoir):

Waterhardheid °dH mmol/l vw
| zacht 0-7 0-1,3 55
Il middelhard 7-14 1,3-25 45
Il hard 14-21 2,5-3,8 35
IV zeer hard >21 >3,8 25

Opmerking: Over de hardheid van uw water

kunt u bij uw waterleidingbedriff of stedelijk wa-

terbedrijf informatie opvragen.

=>» Trek de stekker uit het stopcontact.

=>» Apparaat laten afkoelen.

=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

= Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

A Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Kdrcher

zijn vrijgegeven, om iedere beschadiging van het

apparaat uit te sluiten.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkings-
taafjes van KARCHER (bestel-nr. 6.295-
047). Neem bij het aanbrengen van de ont-
kalkingoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

Voorzichtig

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van de

stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing kan

kwetsbare opperviakken aantasten.

=> Vul het waterreservoir met de ontkalkingsoplos-
sing en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

A Waarschuwing

Tijdens het ontkalken de veiligheidssluiting niet

op het apparaat schroeven.

De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er zich

nog ontkalkingsmiddel in het waterreservoir be-

vindt.

=>» Na 8 uur de oplossing volledig uit het reser-
voir gieten. Er blijft daarbij nog een restje op-
lossing in het waterreservoir achter; spoel
daarom het reservoir twee tot drie keer met
koud water uit, om alle resten ontkalker te
verwijderen.

=>» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

Onderhoud van accessoires

Opmerking: Vioerdweil en badstof-overtrek zijn

reeds voorgewassen en kunnen direct voor

werkzaamheden met de stoomreiniger worden

gebruikt.

=>» Was verontreinigde vloerdweilen en badstof-
overtrekken bij 60 °C in de wasmachine. Ge-
bruik daarbij geen wasverzachter, zodat de
doeken het vuil goed blijven opnemen. De
doeken kunnen in de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak
die u met behulp van het volgende overzicht zelf
kunt oplossen. Bij twijfel of bij storingen die niet
worden vermeld kunt u zich wenden tot de er-
kende klantendienst.

Gevaar
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij
uitgetrokken netstekker en afgekoelde stoomrei-
niger.
Reparaties aan het apparaat mogen alleen wor-
den uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir.
=> Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Geen water in reservoir.

=>» Apparaat uitschakelen.

=>» Zie ,Water bijvullen® pagina 8.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling /

kinderbeveiliging.

=>» Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom in de voorste stand zetten.

Na onderbrekingen komen waterdruppels uit

het stoomstrijkijzer.

Bij langere onderbrekingen kan stoom in de

stoomleiding condenseren.

=> De eerste stoomstoot moet op een apart
stuk stof worden gericht.

Stoomstrijkijzer "spuugt" water!

=> Stel de temperatuurregelaar op trap *e* in.

=>» Stoomopwekker uitspoelen en ontkalken.
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Hoog waterverlies

Stoomreservoir te vol.

=>» Stoompistool indrukken tot minder water
naar buiten treedt.

Kalkaanslag in het reservoir.

=>» Reservoir ontkalken.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onder-
delen. Een overzicht van de onderdelen vindt u
aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz
Veiligheidsklasse IP X4
Beschermingsklasse |
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 1500 W
Verwarmingscapaciteit Strijkijzer 750 W
Maximale bedrijfsdruk 0,32 MPa
Opwarmtijd 8 Minuten
Maximale hoeveelheid stoom 40 g/min.
Afmetingen
Stoomreservoir 1,01
Lengte 380 mm
Breedte 254 mm
Hoogte 260 mm
Gewicht (excl. accessoires) 29kg

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer us.o. de su aparato,
|_—_| lea este manual original, actue de

acuerdo a sus indicaciones y guardelo para un

uso posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente
para el uso particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con va-
por y se puede utilizar con accesorios apropia-
dos como los que se indican en este manual de
instrucciones. No es necesario ningun detergen-
te. Es importante que respete las indicaciones
de seguridad.

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesiones
de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacién que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones de gravedad o la muerte.
Precaucion

Para una situacién que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves o dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escalda-
miento

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son recicla-
bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
mmm tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingre-
dientes en:
www.kaercher.com/REACH

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta
ilustrado en el embalaje. Verifique durante el
desembalaje que no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o
que han surgido dafios durante el transporte, in-
forme a su distribuidor.

Descripcion breve

=> llustraciones, véase la pagina 2

1 Desenroscar el cierre de seguridad y llenar
la limpiadora a vapor con un maximo de 1 li-
tro de agua.

2 Atornillar el cierre de seguridad.

3 Enchufar el conector de vapor en la toma de
corriente.

4 Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.
Ambos pilotos de control deben estar encen-
didos.

5 Esperar hasta que se apague la lampara de
control color naranja.

6 Conecte el accesorio.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.
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Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el
equipamiento maximo. Segun el modelos, hay
diferencias en el contenido suministrado (véase

embalaje).
llustraciones, véase la contra- ‘\
portada.

A1 Toma de corriente del aparato con recubri-
miento

A2 Piloto de control (verde) de tensién de red

disponible

Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)
Cierre de seguridad

Soporte para accesorios

Soporte de interrupcién del funcionamiento
Cable de conexion a red y enchufe de red
A8 Rueda de transporte (2x)

A9 Rodillo de direccién

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Tecla de desbloqueo

B3 Selector de cantidad de vapor (con seguro
para nifios)

Palanca del vapor

B5 Manguera de vapor

B6 Conector de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular

D1 boquilla de limpieza manual

D2 Funda de rizo

E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)

E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos

F2 Pinza de sujecion

F3 Pafio del suelo

Opcion

G1 Presién de vapor de la plancha

G2 Interruptor de vapor (abajo)

G3 Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)
G4 Interruptor de vapor (arriba)

G5 Bloqueo para el interruptor de vapor

G6 regulador de temperatura

G7 Conector de vapor

Indicaciones de seguridad

A Peligro

B Esta prohibido usar el aparato en zonas en
las que exista riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zonas de peligro de-
ben cumplirse las normas de seguridad co-
rrespondientes.

B No utilizar el aparato en piscinas que con-
tengan agua.

A3
A4
A5
A6
A7

B4

B F/ aparato no se puede utilizar para limpiar
aparatos eléctricos, como hornos, campa-
nas extractoras, microondas, televisores,
lamparas, secadores, calefacciones eléctri-
cas etc.

B Antes de emplear el aparato y los acceso-
rios, compruebe que estan en perfecto esta-
do. Si no esta en perfecto estado, no debe
utilizarse. Por favor, compruebe especial-
mente la toma de corriente, el cierre de se-
guridad y el tubo de vapor.

B Sielcable de conexibn a la red estuviera da-
Aado, debe pedir inmediatamente a un elec-
tricista especializado del servicio técnico
autorizado que lo sustituya.

B Cambiar inmediatamente el tubo de vapor
dafado. Sélo debe utilizarse una manguera
de vapor recomendada por el fabricante (pa-
ra el n° de pedido ver lista de piezas de re-
puesto).

B Notoque nunca el enchufe de red o la toma de
corriente con las manos mojadas.

B No rocie objetos que puedan contener sustan-
cias nocivas para la salud (p. ej., asbesto).

B No toque nunca de cerca el chorro de vapor
ni lo ponga al alcance de personas o anima-
les (peligro de escaldamiento).

A\ Advertencia

B FE/ aparato solo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEI 60364.

B Conecte el aparato unicamente a corriente
alterna. La tension tiene que corresponder a
la indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

B En habitaciones himedas, p. e. bafios, conecte
el aparato solo en enchufes con un interruptor de
proteccion de corriente de defecto.

B Fluso de cables de prolongacién inadecuados
puede resultar peligroso. Utilizar sélo un pro-
longador de proteccion contra los chorros de
agua con un corte transversal de 3x1 mm?

B [ aconexién de enchufe y cable alargador no
deben sumergirse en agua.

B Al reemplazar los acoplamientos en el cable
de conexién a la red o cable prolongador de-
ben permanecer garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y la resistencia
mecanica.

B F/ usuario debera utilizar el aparato de con-
formidad con sus instrucciones. Debera te-
ner en cuenta las condiciones locales y tener
cuidado de no causar dafios a las personas
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que se encuentren en las proximidades
cuando use el aparato.

B Este aparato puede ser usado por nifios a
partir de los 8 afios y por personas con dis-
capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas
con poca experiencia y conocimientos, si lo
hacen bajo supervisiéon o han sido informa-
das de cémo operar el aparato de forma se-
gura y conocen los riesgos que implica. Los
nifios no pueden jugar con el aparato. Los
nifios no pueden realizar la limpieza ni el
mantenimiento sin supervision.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia mien-
tras esté en funcionamiento.

B Cuidado al limpiar paredes alicatadas con
enchufes.

Precaucion

B Debe tener cuidado de no dafar ni estropear
el cable de conexion a red y el cable de pro-
longacién por pisarlos, aplastarlos, tirar de
ellos, u otras acciones similares. Proteja los
cables de red del calor, el aceite y los bordes
afilados.

B No echar nunca en el depésito de agua di-
solventes, liquidos que contengan disolven-
tes o acidos sin diluir (por ejemplo:
detergentes, gasolina, diluyentes cromati-
cos y acetona), ya que atacan a los materia-
les utilizados en el aparato.

B E/ aparato debe estar situado sobre una
base estable.

B Operar y almacenar el aparato sélo de
acuerdo con la descripcién o la ilustracion.

B Durante el funcionamiento, la palanca de va-
por no debe estar bloqueada.

B Proteger el aparato de la lluvia. No almace-
narlo en exteriores.

Dispositivos de seguridad

Precaucion

Los dispositivos de seguridad sirven para prote-
ger al usuario y no se deben modificar o ignorar.
Regulador de presion

El regulador de presion permite mantener la pre-
sion de la caldera constante durante el funciona-
miento. La calefaccién se desconecta cuando en
la caldera se alcanza la presién maxima de ser-
vicio y se vuelve a conectar cuando la presion de
la caldera cae a causa del consumo de vapor
que se produce.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el apa-
rato se sobrecalienta, sera el termostato de se-
guridad el que se ocupe de desconectar el

aparato. Para el rearme del termostato de segu-
ri-dad, pédngase en contacto con el Servicio Téc-
nico de Karcher.

Cierre de seguridad

El cierre de seguridad cierra la caldera, oponién-
dose a la presion existente del vapor. En caso de
que el regulador de presion estuviera averiado y
se produjera sobrepresion en la caldera se abri-
ria en el cierre de seguridad una valvula de so-
brepresion y el vapor saldria por el cierre.
Antes de volver a poner el aparato en funciona-
miento, pongase en contacto con el Servicio
Técnico de KARCHER.

Funcionamiento

Montaje de los accesorios

= Figura [\
Introducir y encajar la ruedas y las ruedas de
transporte.

=>» Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.

=>» Empalme el conector de vapor en la toma de
vapor del aparato. Al hacerlo tiene que oirse
que el conector encajar.

Para separar: apriete hacia abajo la tapa de la

toma de corriente del aparato y saque el conec-

tor de vapor de la toma de corriente del aparato.

= Figura @
Conectar los accesorios necesarios (véase
el capitulo "Aplicacion de los accesorios")
con la pistola de vapor. Para ello meta el ex-
tremo abierto del accesorio en la pistola apli-
cadora de vapor y deslicelo por la pistola
aplicadora de vapor hasta que encaje la te-
cla de desbloqueo de la pistola.

=> Figura®
Si fuera necesario, emplee los tubos de pro-
longacién. Para ello, conecte uno o ambos
tubos de prolongacion a la pistola aplicadora
de vapor. Acoplar los accesorios necesarios
al extremo libre del tubo de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

A Peligro

Tenga cuidado al desacoplar los accesorios, ya

que puede gotear agua caliente de ellos. No

desacople nunca los accesorios mientras salga

vapor - jPeligro de escaldamiento!

=>» Colocar hacia atras el selector de cantidad
de vapor (palanca de vapor bloqueada).

= Figura@
Para desacoplar los accesorios, pulse la te-
cla de desbloqueo y tire de las piezas.
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Llenado de agua

Indicacién: Si se emplea continuamente un
agua destilada de las habituales en el mercado,
no es necesario descalcificar la caldera.
Precaucion
No utilice agua condensada de la secadora de ropa.
No agregue detergente ni ningun otro tipo de
aditivo.
=>» Desatornille el cierre de seguridad del aparato.
=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion IN).
=>» Llene la caldera con 1 litros de agua fresca
potable como maximo.
Nota: El empleo de agua caliente reduce el
tiempo que tarda el agua en calentarse.
=>» Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en
el aparato.

Conexion del aparato

=>» Coloque el aparato sobre una base firme.
Precaucion
No debe llevar el aparato surante el trabajo de
limpieza.
=>» Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.
Ambos pilotos de control deben estar encen-
didos.
Precaucion
Conecte sélo el aparato si hay agua en la calde-
ra. De lo contrario, el aparato podria sobrecalen-
tarse (véase la ayuda para las averias).
=>» Esperar unos 8 minutos hasta que se apague
la lampara de control naranja - calefaccion.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.

Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la
cantidad de vapor que fluye. El selector tiene
tres posiciones:

(@5 caudal de vapor maximo

@ caudal de vapor reducido

@] ho hay vapor -seguro para nifios
Nota: En esta posicion no se puede accio-
nar la palanca de vapor.

=>» Colocar el selector en la posicién de la can-
tidad de vapor deseada.

=>» Cuando accione la palanca de vapor oriente
primero la pistola aplicadora de vapor hacia
un pafo hasta que el vapor salga uniforme-
mente.

Nota: La calefaccion del dispositivo limpia-
dor de vapor se conecta repetidas veces du-
rante el funcionamiento con objeto de
mantener constante la presion de la caldera.
Al hacerlo se enciende el piloto de control
naranja - calefaccion.

Rellenado del depésito con agua

Es necesario rellenar agua en la caldera si la

cantidad de vapor se reduce al trabajar y al final

no sale mas vapor.

Nota: El cierre de seguridad no podra abrirse

mientras la caldera tenga atin una presion baja.

=>» Presione la palanca de vapor hasta que no
salga mas vapor. De este modo, se elimina
la presion de la caldera del aparato.

=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.

=> Desatornille el cierre de seguridad del aparato.

A Peligro

Al abrir el cierre de seguridad, es posible que

salga vapor residual. Por ello, abra el cierre de

seguridad con mucho cuidado, ya que corre pe-

ligro de sufrir quemaduras.

=> Llene la caldera con 1 litros de agua fresca
potable como maximo.

A Peligro

Si la caldera esta caliente, corre peligro de sufrir

quemaduras con las salpicaduras de agua que

pueden producirse durante el llenado. No agre-

gue detergente ni ningun otro tipo de aditivo.

=>» Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en
el aparato.

=> Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.

=>» Esperar unos 8 minutos hasta que se apague
la lampara de control naranja - calefaccion.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.

Desconexion del aparato

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Apriete hacia abajo la tapa de la toma de co-
rriente del aparato y saque el conector de
vapor de la toma de corriente del aparato.

L

ES -8



Almacenamiento del aparato

=> Figura @

— Insertar los tubos de prolongacién en los so-
portes grandes para accesorios.

— Insertar la boquilla manual y la boquilla de
chorro concentrado en un tubo de prolonga-
cién cada una.

— Insertar los cepillos circulares en el soporte
central para accesorios.

— Colgar la boquilla para suelos en el soporte
de aparcamiento.

— Enrollar la manguera de vapor alrededor de
los tubos de prolongacion e insertar la pisto-
la de valor en la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor,
comprobar la tolerancia de los tejidos en una
zona oculta: Primero aplicar una gran cantidad
de vapor, después dejar secar y a continuacion
comprobar si hay modificacion en el color o la
forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una
capa protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimien-
to sintético, como muebles de cocina o salén,
puertas, parqué se puede soltar la cera, el pro-
ducto tratante para muebles, los revestimientos
de plastico o el color o bien dejar manchas. Para
limpiar estas superficies, aplicar vapor con un
pafio sobre la superficie.

Precaucion

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes en-
colados, ya que la cola podria disolverse por
efecto del vapor. No emplee el dispositivo limpia-
dor de vapor en suelos de madera o parqué que
no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de
bajas temperaturas exteriores, sobre todo en in-
vierno. Para ello aplique algo de vapor en toda la
superficie de cristal. De este modo se evitaran
tensiones en la superficie que puedan provocar
roturas de cristal.

Precaucion

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas sella-
das del bastidor de la ventana para no dariarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede

utilizarse sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa que
cuelgue, aplicar vapor desde una distancia
de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga
una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en humedo, para ello se
aplica algo de vapor en un pafio y se frota los
muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor
sera el efecto de limpieza, ya que la temperatura
y el vapor son mas altos en la salida de la boqui-
lla. Muy practico para limpiar zonas de dificil ac-
ceso, juntas, guarniciones, desagues, lavabos,
WCs, persianas y radiadores. Se puede echar
vinagre o acido citrico sobre los depdsitos gran-
des de cal antes de limpiar con vapor, dejar ac-
tuar durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo circular

El cepillo redondo se puede montar como com-
plemento de la boquilla de chorro puntual. Me-
diante el cepillado se puede eliminar facilmente
la suciedad mas dificil.
Precaucién
No apto para la limpieza de superficies delicadas.
=>» Figura
Fijar el cepillo redondo en la boquilla de cho-
rro puntual.

Boquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal para
superficies pequefias lavables, cabinas de du-
chay espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como
suelos de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar su-
perficies muy sucias, pase la boquilla lentamen-
te para que el vapor pueda actuar durante mas
tiempo.
Nota:los restos de detergente que aln se en-
cuentren en las superficies a limpiar, podrian
provocar estrias al limpiar con el vapor, pero
desaparecen tras varios usos.
=> Figura@
Fijar el pafio para suelos a la boquilla para
suelos.
1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y colo-
car la boquilla para suelos encima de él.
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2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los pafios en los ori-
ficios y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

Precaucion

No colocar los dedos entre las pinzas.

Aparque la boquilla barredora de suelos

= Figura [l
Si se interrumpe el trabajo, colgar la boquilla
para suelos en el soporte de aparcamiento.

Plancha

A Peligro

B [ a plancha de vapor a presion no se puede
utilizar si se ha caido, presenta dafios o no
es estanca.

B ;Plancha de vapor a presion caliente
chorro de vapor caliente! Avisar a otras
personas del posible riesgo de quemaduras.
No dirigir el chorro de vapor nunca a perso-
nas ni animales (peligro de escaldamiento).
No tocar conductos eléctricos u objetos infla-
mables con la plancha de vapor a presion
caliente.

I\ Advertencia

B [ aplancha de vapor a presién y el cable de
conexion tienen que mantenerse fuera del
alcance de los nifios menores de 8 afios
mientras se esté calentando y enfriando.

B [ a plancha de vapor a presién se tiene que
utlizar y aparcar en una supetrficie estable.

Nota: Para el planchado con vapor, recomenda-

mos el uso de la tabla de planchar de KARCHER

con dispositivo de aspiracion activa del vapor

(2.884-933.0). Esta mesa de planchar ha sido di-

sefiada especificamente para el trabajo con el

aparato que acaba de adquirir, facilitando y ace-

lerando enormemente el planchado. En cual-

quier caso, debe emplearse una mesa de

planchar permeable al vapor con base reticular.

=>» Insertar el enchufe de vapor de la plancha
en la clavija del aparato. Al hacerlo tiene que
oirse que el conector encajar.

=>» Asegurese de que haya agua en la caldera
de la limpiadora a vapor.

=>» Poner en funcionamiento el limpiador a va-
por de acuerdo con las instrucciones.

=>» Esperar hasta que la limpiadora de vapor
esté lista para el uso.

Planchado con vapor

Todos los materiales textiles pueden plancharse

con vapor. Las prendas delicadas o estampadas

deben plancharse por el revés o siguiendo las in-
dicaciones del fabricante.

Nota:para estos tejidos delicados recomendamos
usar la base antiadherente para la plancha de
KARCHER BE 6006 (N° de pedido 2.860-142.0).
=>» Ajuste el regulador de temperatura de la
plancha dentro de la zona rayada (**¢/MAX).
=>» Tan pronto como el piloto de control de la
plancha que indica la calefaccion se apaga,
se puede comenzar a planchar.
Nota:La suela de la plancha debe estar ca-
liente para evitar que el vapor se condense
y gotee sobre las prendas que esté plan-
chando.

=>» Accionar el interruptor de vapor arriba o el
interruptor de vapor abajo.

— Vapor por intervalos: Presione el interrup-
tor de vapor. El vapor sale mientras se pre-
sione el interruptor.

— Vapor continuo: Tirar hacia atras del blo-
queo del interruptor de vapor hasta que en-
caje. El vapor sale continuamente. Para
finalizar, presionar el bloqueo hacia delante.

=>» Antes de comenzar a planchar o tras haber
realizado una pausa, proyecte el primer gol-
pe de vapor sobre un pafio hasta que el va-
por salga uniformemente.

=>» La plancha también se puede emplear en
posicion vertical para la aplicacion de vapor
en cortinas, vestidos, etc.

Planchado en seco

Nota:Cuando se planche en seco también debe

haber agua en el depdsito.

=> Ajuste la temperatura del regulador de la

plancha en funcion de la prenda que vaya a

planchar.

* |[Sintético

*« |Lana, seda

Algodoén, lino

oo

Nota:respetar las indicaciones de planchado y

lavado de la prenda.

=>» Tan pronto como el piloto de control de la
plancha que indica la calefaccién se apaga,
se puede comenzar a planchar.
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de mantenimien-
to, desenchufe el dispositivo limpiador de vapor
de la red y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a

mas tardar después haberla llenado 5 veces.

=>» Llenar la caldera de agua y sacudirla fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos
de cal que se han quedado depositados en
el fondo de la caldera.

=>» Vaciar el agua.

Desincrustacion de la cal de la caldera

Indicacién: Si se emplea continuamente un
agua destilada de las habituales en el mercado,
no es necesario descalcificar la caldera.

Dado que la cal también se incrusta en las pare-
des de la caldera, recomendamos efectuar la
desincrustacion con la frecuencia indicada a
continuacion (LC=llenados de caldera):

Grado de dureza °dH  mmol/l LC
| blando 0-7 0-1,3 55
Il medio 7-14 13-25 45
11} duro 14-21 25-3,8 35
[\ muy duro >21 >38 25

Nota: Para averiguar el grado de dureza del

agua de su zona, poéngase en contacto con la

empresa local de abastecimiento de agua o con

su ayuntamiento.

=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.

=> Deje enfriar el aparato.

=>» Desatomille el cierre de seguridad del aparato.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion ).

A\ Advertencia

A fin de evitar posibles dafios en la caldera, em-

plee para la desincrustacién tnicamente produc-

tos autorizados por KARCHER.

=>» Para descalcificar, utilice las barras antical
de KARCHER (ref. 6.295-047). Al utilizar la
solucion antical, respete las indicaciones de
dosificacién del paquete.

Precaucion

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el dispositi-

vo limpiador de vapor. El producto desincrustante

puede atacar las superficies delicadas.

=> Vierta el producto desincrustante en la cal-
dera y déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

A\ Advertencia

Durante la descalcificacién no atornille el cierre

de seguridad en el aparato.

No emplee bajo ningtn concepto el dispositivo

limpiador de vapor mientras la caldera contenga

produto desincrustante.

=>» Después de 8 horas tire todo el producto
desincrustante. Enjuague la caldera dos o
tres veces con agua fria hasta estar seguro
de que no quedan restos de desincrustante
en la misma.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion HN).

Cuidado de los accesorios

Indicacién: El pafio de limpieza y la funda de

rizo se suministran ya lavados, por lo que pue-

den emplearse directamente con el dispositivo

limpiador de vapor.

=>» Los pafios de limpieza y las fundas de rizo
pueden lavarse en lavadoras convenciona-
les a una temperatura de 60 °C. Para que
los pafios conserven la capacidad de absor-
cion de la suciedad, no emplee suavizante.
Los pafios pueden meterse en la secadora.
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Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mis-
mo con ayuda del resumen siguiente. En caso
de duda, dirijase al servicio de atencion al cliente
autorizado.

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de mantenimien-
to, desenchufe el dispositivo limpiador de vapor
de la red y espere a que se enfrie.

Los trabajos de reparacion en el aparato solo los
puede realizar el Servicio técnico autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones.
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

No hay agua en la caldera de vapor.

=>» Desconexion del aparato

= Véase ,Rellenado del deposito con agua“
pagina 8.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor estéa protegida con el cierre

/ el seguro para nifios.

=> Ajustar hacia delante el selector de cantidad
de vapor.

Tras las pausas de planchado salen gotas de

agua por la plancha de vapor a presion.

Si se realizan pausas largas, el vapor puede

condensarse en el conducto de vapor.

=> El primer golpe de vapor debe proyectarse
sobre un pafio aparte.

iLa plancha de vapor "escupe" agua!

=>» Colocar el regulador de temperatura al nivel

=>» Enjuagar o descalcificar el generador de vapor.
Mayor salida de agua

Caldera de vapor demasiado llena.
=>» Pulsar la pistola de vapor hasta que salga

menos agua.

El aparato presenta calcificaciones.
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

Piezas de repuesto

Emplear Ginicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones en-
contrara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra empresa distri-
buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garan-
tia, le rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquirié el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado mas proxi-
mo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tensioén 220-240V
1~50/60 Hz

Grado de proteccion IP X4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 1500 W

Potencia de calefaccién plancha 750 W

Max. presién de servicio 0,32 MPa
Tiempo de calefaccion 8 Minutos
Max. caudal de vapor 40 g/min
Medidas

Caldera de vapor 1,01
Longitud 380 mm
Anchura 254 mm
Altura 260 mm
Peso sin accesorios 2,9 kg

Reservado el derecho a realizar modificaciones
técnicas.
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

A Leia o man.u.al de manual original
|_—_| antes de utilizar o seu aparelho. Pro-

ceda conforme as indicagdes no manual e guar-

de o manual para uma consulta posterior ou

para terceiros a quem possa vir a vender o apa-

relho.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para
fins domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de
limpeza com vapor e pode ser utilizado com
acessorios adequados, conforme descrito neste
manual de instrugdes. Nao é necessario ne-
nhum detergente.Ter especial atengéo aos avi-
sos de seguranca.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir a
graves ferimentos ou & morte.

I\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
Atencao

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a ferimentos leves ou danos materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

Proteccado do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem séo recicla-
veis. N&o coloque as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
s tilizados. Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de recolha de lixo
adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes po-
dem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho é
ilustrado na embalagem. Ao desembalar verifi-
que a integridade do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso
de falta de acessorios ou no caso de danos de
transporte.

Instrugoes resumidas

=> Figuras veja pagina 2

1 Desenroscar o fecho de seguranga e encher a
limpadora a vapor com max. 1 litro de agua.

2 Abrir o fecho de seguranga.

3 Ligar o conector de vapor a tomada do apa-
relho.

4 Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
As duas lampadas de controlo tém que brilhar.

5 Esperar até alampada de controle cor-de-la-
ranja apagar.

6 Ligar os acessorios a pistola de vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.
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Descrigdo da maquina

Neste manual de instrugdes € descrito o equipa-
mento completo. Consoante o modelo, existem

diferencas no volume de fornecimento (ver em-

balagem).

>

A1
A2

A3

A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
c1
c2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

Ver figuras na pagina desdo- AN
bravel!
Tomada do aparelho com cobertura
Lampada de controlo (verde) — Tensao de
rede disponivel

Lampada de controlo - aguecimento (cor-de-
laranja)

Fecho de segurancga

Suporte para acessorios

Rampa de fixagéo

Cabo de ligagao a rede com ficha de rede
Roda de transporte (2x)

Rolo de guia

Pistola de vapor

Tecla de desbloqueio

Interruptor selector para a quantidade de va-
por (com seguranga infantil)

Alavanca de vapor

Mangueira de vapor

Conector de vapor

Bico de jacto pontual

Escova circular

Bico manual

Cobertura de tecido atoalhado

Tubos de extensao (2 tubos)

Tecla de desbloqueio

Bico para o chao

Grampo de fixagao

Pano de chéao

Opcéao

G1

Ferro de engomar a pressao de vapor

G2 Botéo do vapor (inferior)
G3 Lampada de controlo - aquecimento (cor-de-

laranja)

G4 Botéo do vapor (superior)

G5 Bloqueio para o botao do vapor
G6 Regulador de temperatura

G7 Conector de vapor

Avisos de segurancga

A Perigo

E proibido pér o aparelho em funcionamento
em areas com perigo de explos&o.

Ao utilizar o aparelho em zonas de perigo
devem ser observadas as respectivas instru-
¢bes de seguranca.

N&o utilizar o aparelho em piscinas que con-
tenham agua.

O aparelho néo pode ser utilizado para a lim-
peza de aparelhos eléctricos como, por
exemplo, fornos, exaustores, microondas,
televisores, lAmpadas, secadores de cabelo,
aquecedores eléctricos, eftc.

Verificar, antes da utilizagdo, o bom estado
do aparelho e dos acessoérios. Se tiver duvi-
das quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize. P. f. verifique especialmente cabos
de ligagéo eléctrica, fecho de seguranga e
mangueira de vapor.

O cabo de ligagao a rede danificado tem que ser
imediatamente substituido pela assisténcia téc-
nica ou por um electricista autorizado.
Substituir imediatamente uma mangueira de
vapor danificada. S6 podera ser substituida
pela mangueira recomendada pelo fabrican-
te (numero de pedido - veja lista de pegas
sobressalentes).

Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com
as médos molhadas.

Né&o limpe a vapor objectos que contenham
substéncias nocivas a satide (p.ex. amianto).
Nunca toque directamente no jacto de vapor
e nunca dirija-o contra pessoas ou animais
(perigo de queimadura).

I\ Adverténcia
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O aparelho s6 deve ser ligado a uma cone-
X80 eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

Ligar o aparelho s6 a corrente alternada. A
tensao deve corresponder a placa de tipo do
aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em quartos de ba-
nho, ligue o aparelho somente a tomadas
equipadas com disjuntor diferencial.

Os cabos de extensgo nédo apropriados po-
dem ser perigosos. S6 utilizar um cabo de
extensao protegido contra salpicos de agua
com uma secgdo minima de 3x1 mm?2

A conexao das fichas de rede com os cabos
de extensdo ndo pode estar dentro da agua.
Ao substituir acoplamentos em cabos de
rede ou de extens&o, a protecg¢do contra sal-



picos de agua e a estabilidade mecénica
ndo poderéo ser prejudicadas.

B O utilizador deve usar o aparelho de acordo
com as especificagbes. Deve ter em consi-
deracéo as condigbes locais e, ao utilizar o
aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

B Este aparelho pode ser utilizado por crian-
¢as a partir dos 8 anos de idade, por pesso-
as com capacidades sensoriais ou psiquicas
reduzidas ou por pessoas com falta de expe-
riéncia e conhecimentos, se estas forem mo-
nitorizadas ou se tiverem sido advertidas
sobre a utilizagdo segura do aparelho e, por-
tanto, conhecerem os perigos inerentes a
utilizagéo. Criangas ndo podem brincar com
o aparelho. A limpeza e manutengéao de apli-
cacgdo ndo podem ser realizadas por crian-
cas sem uma vigilancia adequada.

B Nunca deixar o aparelho sem vigiléncia en-
quanto o mesmo estiver em funcionamento.

B Cuidado durante a limpeza de paredes re-
vestidas a azulejos com tomadas.

Atencéo

B Assegurar que os cabos de rede e de exten-
sdo ndo sejam danificados por transito, es-
magamento, puxées ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, 6leo e arestas afiadas.

B Nunca encher solventes, liquidos que conte-
nham solventes ou &cidos néo diluidos
(p-ex. detergentes, gasolina, diluentes de
tinta ou acetona) no reservatério de agua,
pois estas substancias atacam os materiais
do aparelho.

B O aparelho deve sempre ser colocado numa
posicao estavel.

B Operar e armazenar o aparelho apenas em con-
formidade com a descrigéo ou figura!

B Travar a alavanca de vapor durante a operagéo.

B Proteger o aparelho contra a chuva. Nao ar-
mazenar fora de casa.

Equipamento de seguranca

Atencéao

Os dispositivos de segurancga protegem o utiliza-
dor e ndo podem ser alterados ou colocados fora
de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressao mantém constante a pres-
s3a0 na caldeira durante o funcionamento. Ao atingir a
pressao maxima de servigo na caldeira, 0 aquecedor
desligara e ligar-se-a novamente quando a pressao
na caldeira diminuir em consequencia do consumo
de vapor.

Terméstato de seguranga

Se o regulador de presséo falhar e o aparelho
sobreaquecer, o termodstato de seguranca desli-
ga o aparelho. Dirija-se a assisténcia técnica de
KARCHER competente para restabelecer o ter-
moéstato de seguranca.

Fecho de seguranca

O fecho de seguranga detém a presséo do vapor
na caldeira. Quando o regulador de presséao es-
tiver com defeito e houver sobrepressao na cal-
deira, uma valvula de sobrecarga no fecho
deseguranca abrira e o vapor podera escapar.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia
técnica de KARCHER competente antes de utili-
zar novamente o aparelho.

Funcionamento

Montar os acessorios

= Figura [N
Inserir e encaixar as rodas de transporte.

= Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=>» Ligar o conector de vapor a tomada do apa-
relho. O conector tem que encaixar audivel-
mente.

Para desconectar: Premir a cobertura datomada

do aparelho para baixo e tirar o interruptor de va-

por da tomada do aparelho.

= Figura &
Ligar o acessorio necessario (ver capitulo
"Aplicagdo dos acessorios") com a pistola
pulverizadora. Para isso, encaixar a extremi-
dade aberta do acessorio na pistola de va-
por e empurrar para dentro, até a tecla de
desbloqueio da pistola engatar.

=> Figura®
Se necessario, utilizar os tubos de extensao.
Conectar, para isso, um ou ambos os tubos
de extensdo com a pistola de vapor. Montar
os acessorios desejados na extremidade li-
vre do tubo de extensao.

Separar os acessorios
Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua

quente! Nunca separe o0s acessérios enquanto

esta a sair vapor - perigo de queimadura!

=> Ajustar o interruptor selector da quantidade
do vapor para tras (alavanca do vapor blo-
queada).

= Figura@
Para separar os acessérios, premir a tecla
de desbloqueio e separar as partes.
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Encher agua

Aviso: Utilizando sempre agua destilada nor-

mal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

Atencao

Néo utilizar agua condensada da maquina de

secar roupa!

Na&o juntar detergentes ou outros aditivos!

=>» Desenroscar o fecho de seguranga do apa-
relho.

=>» Esvaziar toda a agua existente na caldeira
(ver figura ).

=>» Encher no méx. 1 litros de agua de distribui-
¢éao fresca na caldeira.
Aviso: Enchendo agua quente, o tempo de
aquecimento sera menor.

=>» Fechar bem o fecho de seguranga.

Ligar a maquina

=> Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.
Atencéo
O aparelho néo pode ser transportado durante
os trabalhos de limpeza.
=>» Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
As duas lampadas de controlo tém que brilhar.
Atencao
Ligar o aparelho apenas se houver agua na cal-
deira. Isso podera provocar o sobreaquecimento
do aparelho (veja "Ajuda em caso de avarias”).
=> Ap0s aprox. 8 minutos a lampada de contro-
lo cor-de-laranja do aquecimento apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do
vapor é regulada a quantidade de vapor ejecta-
do. O interruptor selector tem 3 posigdes:

(@D Quantidade max. de vapor

@ Quantidade de vapor reduzida

@] Nao sai vapor - seguranga infantil
Aviso: A alavanca do vapor ndo pode ser
accionada.

=> Ajustar o interruptor selector na quantidade
de vapor necessaria.

=>» Ao accionar a alavanca de vapor dirija sem-
pre a pistola de vapor contra um pano, até
que o vapor saia uniformemente.
Aviso: Durante a utilizagédo, o aquecedor
liga-se de vez em quando para manter a
presséo na caldeira. Enquanto isso, a lam-
pada de controlo cor-de-laranja do aqueci-
mento acende.

Encher agua

E necessario adicionar 4gua na caldeira, se a
quantidade de vapor reduzir substancialmente e
por fim ndo sair nenhum vapor.
Aviso: Néo sera possivel abrir o fecho de segu-
ranga enquanto houver a minima presséo na
caldeira.
=> Premir a alavanca de vapor até parar de sair
vapor. Agora, a caldeira esta sem presséo.
=>» Retirar a ficha de rede da tomada.
=>» Desenroscar o fecho de seguranga do apa-
relho.
Perigo
Ao abrir o fecho de seguranga ainda ha o risco
de sairem restos de vapor. Abrir o fecho de se-
guranga com cuidado, existe perigo de queima-
dura.
=>» Encher no max. 1 litros de agua de distribui-
¢éo fresca na caldeira.
Perigo
Existe perigo de queimadura enquanto a caldei-
ra esta quente, porque é possivel que salpicos
de agua quente sejam lancadas! N&o junte de-
tergentes ou outros aditivos!
=>» Fechar bem o fecho de segurancga.
=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
=> Apos aprox. 8 minutos a lampada de contro-
lo cor-de-laranja do aquecimento apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Desligar o aparelho

Retirar a ficha de rede da tomada.

Premir a tampa da tomada do aparelho para
baixo e tirar o interruptor de vapor da toma-
da do aparelho.

L

Guardar a maquina

= Figura @

— Encaixar os tubos de extensao no suporte
grande para 0s acessorios.

— Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto
pontual num tubo de extensé&o cada.

— Encaixar a escova circular no suporte cen-
tral para os acessorios.

— Engatar o bocal de ch&o no suporte de esta-
cionamento.

— Enrolar a mangueira de vapor em torno dos
tubos de extensao e encaixar a pistola de
vapor no bocal de chéo.
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Aplicagdo dos acessodrios

Indicag6es importantes para a
aplicagao

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se ve-
rificar sempre a compatibilidade num local tapa-
do. Aplicar primeiro vapor, deixar secar e
verificar de seguida eventuais alteragdes da cor
ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas.

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de
outros quartos, portas, parquet, superficies laca-
das ou revestidas a plastico, pode dissolver-se
cera, produto de polimento, revestimentos de
plastico ou cor e provocar manchas. Para a lim-
peza destas superficies deve-se aplicar um pou-
co de vapor num pano e limpar as superficies.
Atencéo

Nao direccionar o vapor contra cantos colados,
visto que a cola pode dissolver-se. Ndo utilizar o
aparelho para a limpeza de pavimentos de ma-
deira ou parquet nao selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em
caso de baixas temperaturas exteriores, aplicando
uma leve camada de vapor em toda a superficie.
Desta forma sao evitadas tensdes na superficie,
que podem conduzir a quebra do vidro.

Atencéao

N&o direccionar o vapor contra locais vedados
do aro da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem

acessorios como, por exemplo:

— Para a eliminagao de odores e vincos de pe-
¢as de roupa suspensas, aplicando vapor a
uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagao de p6 nas plantas. Man-
ter, neste caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o pd, aplicando vapor num pano
e passa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com suji-
dade, maior € o efeito de limpeza, visto que a
temperatura e o vapor sdo mais elevados na sa-
ida dos bocais. Especialmente pratico para a
limpeza de locais de dificil acesso, juntas, valvu-
laria (torneiras), escoamentos, lavatérios, WCs,
estoros ou aquecimentos. Antes de proceder a
limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar ac-
tuar durante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular

A escova circular pode ser complementarmente
montada no bocal do ponto de jacto. Com a es-
covagem, a sujidade mais resistente pode ser
eliminada com maior facilidade.
Atencao
Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
= Figura

Fixar a escova circular.

Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalhado so-
bre o bocal manual. Especialmente adequado
para a limpeza de pequenas superficies lava-
veis, cabinas de duche e espelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revesti-
mentos de paredes lavaveis como, por exemplo,
pavimentos de pedra, ladrilhos e PVC. Em su-
perficies muito sujas passe o pano de vagar
para que o vapor possa actuar mais tempo.
Aviso:restos do produto de limpeza ou de emul-
sbes de conservagdo que ainda se encontrem
na supetrficie podem causar marcas durante a
limpeza a vapor, as quais desaparecem apos
varias aplicagées.
=>» Figura @
Fixar o pano de chao e o bocal para soalhos
(pavimentos).
1 Dobrar o pano de chéo longitudinalmente e
posicionar o bocal em cima do mesmo.
2 Abrir os grampos de fixagao.
3 Inserir as extremidades do pano nas aberturas.
4 Fechar os grampos de fixag&o.
Atencao
Né&o posicionar os dedos entre os grampos.
Estacionar o bocal de chao
= Figura @
Engatar o bocal de ch&o no suporte de esta-
cionamento, em caso de interrupgéo dos tra-
balhos.
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Ferro de engomar

A Perigo

B O ferro de engomar a pressao de vapor nao
pode ser utilizado se tiver caido, se apresentar
danos visiveis ou se ndo estiver estanque.

B Ferro de engomar de pressao a vapor

quente e jacto de vapor quente! Alertar

outras pessoas para possiveis perigos de
queimaduras. Nunca apontar o jacto de va-
por contra pessoas ou animais (perigo de
queimaduras). N&o tocar com o ferro de en-
gomar de pressao a vapor quente em quais-
quer cabos eléctricos ou objectos
inflamaveis.

Adverténcia

O ferro de engomar de pressao a vapor e a

linha de ligagdo devem estar fora do alcance

de criangas com menos de 8 anos de idade,
durante a fase de aquecimento e de arrefe-
cimento.

B Oferro de engomar de presséo a vapor deve
ser utilizado e pousado sobre uma superficie
estavel.

Aviso: Recomendamos a utilizagéo da tabua de

engomar da KARCHER com absorgéo activa de

vapor (2.884-933.0). Esta tabua de engomar é

concebida especialmente para o ferro da Kér-

cher. Por isso, proporciona maior conforto e faz
com que se engome mais rapidamente. Em todo

0 caso, devera utilizar-se uma tabua tipo grade e

que seja permeavel ao vapor.

=>» Conectar a ficha de vapor do ferro de engo-
mar na tomada do aparelho. O conector tem
que encaixar audivelmente.

=>» Assegurar que a caldeira da limpadora a va-
por contém agua limpa.

=>» Colocar a lavadora a vapor em funciona-
mento, segundo as descrigdes.

=>» Aguardar até o limpador de vapor estar ope-
racional.

Engomar a vapor

Pode-se engomar a vapor todos os téxteis. Im-

pressos ou téxteis sensiveis devem ser engoma-

dos do verso e conforme as indicagdes do
fabricante.

Aviso:Para téxteis sensiveis recomendamos a

utilizagado da sola antiaderente BE 6006 (N.° de

encomenda 2.860-142.0) da KARCHER.

=>» Ajuste o regulador de temperatura do ferro
dentro da zona sombreada (***/MAX).

=> Assim que a lampada de controlo do aqueci-
mento do ferro de engomar apagar, € possi-
vel comegar a engomar.

il

Aviso:a sola do ferro deve estar quente
para que o vapor ndo condense na sola e
pingue na roupa a passar.

=>» Premir o botdo do vapor superior ou do va-
por inferior.

— Vapor temporario: Premir o botdo do vapor.
O vapor sai enquanto for premido o botao.

— Vapor permanente: Puxar o bloqueio do
botéo do vapor para baixo, até encaixar. O
vapor sai continuamente. Premir o botéo e o
bloqueio para a frente para destravar.

=>» Direccionar a primeira ejecgéo de vapor, no
inicio dos trabalhos de engomar ou apos
pausas de trabalho, contra um pano até o
vapor sair uniformemente.

=>» Também pode utilizar o ferro verticalmente
para aplicar vapor em cortinas, roupa, etc.

Engomar a seco

Aviso:também tem que existir agua na caldeira

durante o engomar a seco.

=> Ajuste o regulador da temperatura do seu
ferro de acordo com a pega de roupa.

* |Sintético
e« |L&, seda
e« | Algodao, linho

Aviso:tenha atengéo as indica¢bes de lavagem

e de engomar na etiqueta da sua peca de roupa.

=>» Assim que a lampada de controlo do aqueci-
mento do ferro de engomar apagar, € possi-
vel comegar a engomar.

Conservagiao e manutencgao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manu-
tengéo, retire sempre a ficha de rede e espere a
limpadora a vapor arrefecer.

Lavar a caldeira

No maximo apds 5 enchimentos da caldeira,

essa devera ser lavada.

=>» Encha a caldeira de 4gua e agitando-a bem.
Dessa forma dissolvem-se os depdsitos de
cal no fundo da caldeira.

=>» Despeje a agua.
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Descalcificar a caldeira

Aviso: Utilizando sempre agua destilada nor-
mal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

Visto que o cal se deposita também nas paredes
da caldeira, recomendamos descalcificar a cal-
deira nos seguintes intervalos (EC=enchimentos
da caldeira):

Classe de dureza °dH  mmol/l EC
| macia 0-7 0-1,3 55
Il média 7-14 1,3-25 45
1] dura 14-21  2,5-3,8 35
[\ muito dura >21 >38 25

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da agua

no orgéo publico competente.
Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Deixar a maquina arrefecer.

= Desenroscar o fecho de seguranga do apa-
relho.

=>» Esvaziar toda a agua existente na caldeira
(ver figura ).
Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da KAR-

CHER para evitar danos no aparelho.

=>» Para a descalcificagao utilize os descalcifi-
cadores KARCHER (n.° de encomenda
6.295-047). Tenha atencéo aos avisos de
dosagem indicados na embalagem.

Atencéao

Cuidado quando do enchimento e do esvazia-

mento da limpadora a vapor. A solugao descalci-

ficadora pode atacar superficies sensiveis.

=>» Coloque a solugéo descalcificadora na cal-
deira e deixe a solugéo atuar por aprox.
8 horas.

A\ Adverténcia

Durante a descalcificagdo deixe o fecho de se-

guranga do aparelho aberto.

N&o utilizar a limpadora a vapor enquanto hou-

ver agente descalcificante na caldeira.

=>» Despejar totalmente a solugéo descalcifi-
cante apds 8 horas. Dado que ficam restos
da solugdo na caldeira do aparelho, esta de-
vera ser lavada duas a trés vezes com agua
fria para remover totalmente o agente.

=>» Esvaziar toda a agua existente na caldeira
(ver figura ).

Conservagao dos acessorios

Aviso: O pano de chdo e a cobertura de tecido

atoalhado sdo pré-lavados e, portanto, prontos a

serem utilizados.

=> Lave os panos de chao e as coberturas de
tecido atoalhado sujos a 60°C na maquina
de lavar roupa. Nao utilize amaciante para
gue 0s panos possam absorver bem a suji-
dade. Os panos podem ser secados no se-
cador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que
poderao ser eliminados seguindo as seguintes
instrugdes. Em caso de duvidas ou de avarias
nao referidas neste capitulo, consulte os nossos
Servigos Técnicos autorizados.

Perigo
Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manu-
tengéo, retire sempre a ficha de rede e espere a
limpadora a vapor arrefecer.
Os trabalhos de reparagdo no aparelho sé po-
dem ser executados pelo Servigo de Assisténcia
Técnica autorizado.

Tempo de aquecimento muito
prolongado

Exitem depositos de cal na caldeira de vapor.
=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Nao ha agua na caldeira de vapor.

=>» Desligar o aparelho.

= Ver ,Encher agua“ Pagina 8.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor.

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dis-

positivo de bloqueio/seguranca infantil.

=>» Ajustar o interruptor selector da quantidade
do vapor na posigao dianteira.

Apés pequenas pausas de engomar saem

gotas de agua do ferro de engomar de

pressao a vapor.

Durante longos periodos de interrup¢éo o vapor

pode condensar na tubagem do vapor.

=>» Direccionar a primeira ejec¢io de vapor
para um pano de apoio.

O ferro de engomar a vapor "cospe™ agua!

=>» Ajustar o regulador da temperatura no nivel

=>» Limpar a caldeira com agua e descalcificar.
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Elevada descarga de agua

Caldeira de vapor demasiado cheia.

=> Pressionar a pistola do vapor até sair menos
agua.

Exitem depdsitos de cal na caldeira de vapor.

=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigao origi-
nais da KARCHER. No final do presente Manual
de instrucdes, encontra-se uma lista das pecas
sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercializag&do. Eventuais avarias no
aparelho durante o periodo de garantia ser&o re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde
que se trate dum defeito de material ou de fabri-
cagéo. Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor ou ao
Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecgos no verso)

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo 220-240V
1~50/60 Hz
Grau de protecgéo IP X4

Classe de protecgao |
Dados relativos a poténcia
Poténcia de aquecimento 1500 W

Poténcia de aquecimento ferro 750 W
de engomar

Pressado maxima de servigo 0,32 MPa
Tempo de aquecimento 8 Minutos
Quantidade maxima de vapor 40 g/min
Dimensoes

Caldeira 1,01
Comprimento 380 mm
Largura 254 mm
Altura 260 mm
Peso (sem acessorios) 2,9kg

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger

Kaere kunde

A Laes original brugsanvisning inden
=1 fgrste brug, felg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere efterlaesning el-

ler til den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet il rengaring med damp og kan
bruges med egnet tilbehar som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for renga-
ringsmiddel. Veer seerligt opmaerksom pa sikkerheds-
anvisningeme.

Symbolerne i driftsvejledningen
A\ Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fore til al-
vorlige personskader eller dad.
I\ Advarsel
En muligvis farlig situation, som kan fare til alvor-
lige personskader eller til dad.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til per-
sonskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

Miljebeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men aflever den til gen-

brug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde
ﬁ materialer, der kan og bgr afleveres til
mmm Jenbrug. Aflever derfor udtjente apparater
pa en genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er
komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler
tilbehgr eller ved transportskader.

Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2

1 Skru sikkerhedslasen af og pafyld dampren-
seren med max. 1 liter vand.

2  Sikkerhedslaset skrues ind.

3 Seet dampstikket i damprenserens stikdase.

4  Seet netstikket i en stikdase.
Begge kontrollamper skal lyse.

5 Vent til den orange kontrollampe slukker.

6 Tilslut tilbehgr til damppistol.
Damprenseren er klar til brug.
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale
udstyr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i

leveringen (se emballagen).
\

=> Se hertil figurerne pa siderne!
Damprenserens stikdase med dee \‘Q

A1

A2 Kontrollampe (gren) — netspaending tilkoblet
A3 Kontrollampe - varme (ORANGE)

A4 Sikkerhedslas

A5 Holder il tilbehgr

A6
A7

Parkeingsholder

Strgmledning med netstik

A8 Transporthjul (2x)

A9 Styringsrulle

B1 Damppistol

B2 Abnetast

B3 Omstiller til dampmaengde (med bamesikring)
B4 Dampkontakt

B5 Dampslange

B6 Dampstik

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste

D1 Handdyse

D2 Frottébetraek

E1 Forlaengerrer (2 styk)

E2 Abnetast

F1 Gulvmundstykke

F2 Holdeklemmer

F3 Gulvklud

Option

G1 Damptryk - strygejern

G2 Kontakt damp (nede)

G3 Kontrollampe - varme (ORANGE)
G4 Kontakt damp (oppe)

G5 Lasemekanisme til kontakt damp
G6 Termostat

G7 Dampstik

Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

B Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omréder, hvor der er eksplosionsfare.

B Ved anvendelse af damprenseren i fareom-
rader skal de relevante sikkerhedsforskrifter
overholdes.

B Renseren ma ikke bruges i syeammebassiner
som indeholder vand.

B Renseren ma ikke bruges til rengering af el-
apparater, f.eks. bageovne, emheetter, mi-
krobglgeovne, fiernsyn, lamper, fentgrrer,
el-radiatorer osv.

B Kontroller at renser og tilbehar er korrekt og
i orden far brug. Hvis renseren ikke erien
fejifri tilstand, mé& den ikke benyttes. Kontrol-
ler venligst specielt tilslutningsledningen,
sikkerhedslaset og dampslangen.

B En beskadiget tilslutningsledning skal omgé-
ende udskiftes af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installator.

B Udskift beskadigede dampslanger med det
samme. Der méa kun anvendes en af produ-
centen anbefalet dampslange (bestillingsnr.
se reservedelsliste).

B Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

B Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).

B Bergr aldrig dampstralen med handen pa
neert hold og ret den aldrig mod mennesker
eller dyr (skoldningsfare).

A\ Advarsel

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren méa kun sluttes til veksel-
strom. Spaendingen skal svare til angivelsen
pa typeskiltet.

B Tilslut damprenseren til stikddser med tilkob-
let Fl-sikkerhedsafbryder i vadrum, f.eks. ba-
deveerelser.

B Uegnede forlaengeriedninger kan veere farlige.
Anvend kun staenkvandsbeskyttet forlaengerka-
bel med en min. diameter pa 3x1 mm?2

B Forbindelsen mellem net- og forleengerka-
blet ma ikke ligge i vand.

B Ved udskiftning af tilkoblinger pa strem- eller
forleengerledninger skal steenkvandsbeskyttel-
sen og den mekaniske styrke forblive intakt.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht.
dens anvendelsesformal. Han skal tage hen-
syn til de lokale forhold og holde gje med, om

DA -6



der er personer i neerheden, nar han arbejder
med hajtryksrenseren.

B Denne renser kan blive brugt af barn fra 8 &r
og personer, hvis fysiske, sensoriske eller an-
delige evner er indskraenket eller af personer
med manglende erfaring og/eller kendskab,
hvis de overvages af en person eller blev tree-
net i renserens sikre brug og de tilknyttede fa-
rer. Barn ma ikke lege med renseren.
Rengeringen og vedligeholdelsen ma ikke
gennemfares af b@rn uden overvagning.

B [ ad aldrig hajtryksrenseren vaere uden op-
syn, mens den er i drift.

B Veer forsigtig ved rengaring af flisebelagte
vaegge med stikdaser.

Forsigtig

B Undgé at kare over, klemme, rive eller lign. i
net- eller forleengerledninger, da dette gde-
laegger eller beskadiger dem. Beskyt netled-
ningerne mod varme, olie og skarpe kanter.

B Haeld aldrig opl@sningsmidler, opl@snings-
holdige veesker eller ufortyndede syrer
(f.eks. renggringsmidler, benzin, farvefortyn-
derog acetone) i vandtanken, da de angriber
damprenserens materialer.

B Damprenseren skal sta pa et fast underlag.

B Maskinen bar kun bruges og opbevares iht.
beskrivelsen, hhv. figuren!

B Damphandtaget ma ikke klemmes fast under
driften.

B Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke
opbevares udendgrs.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvae-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.
Trykregulator

Trykregulatoren sarger for, at kedeltrykket er sa
konstant som muligt under driften. Varmesyste-
met kobles fra, nar det maksimale driftstryk i ked-
len er opnaet og kobles til igen ved trykfald i
kedlen pga. dampudtagning.
Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen og kedeltermostaten svig-
ter, og kedlen overophedes, kobler sikkerheds-
termostaten maskinen fra. Kontakt den
ansvarlige Karcher-kundeservice for at fa sikker-
hedstermostaten nulstillet.

Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen lukker kedlen for det forestaen-
de damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt, og i
kedlen opstar et overtryk, abnes en overtryks-

ventil i sikkerhedslasen, og der stremmer damp
ud igennem lasen.

Kontakt den ansvarlige KARCHER-kundeser-
vice, inden damprenseren tages i brug igen.

Montering af tilbehor

= Figur Y
Stik styringsrulle og transporthjulene i og lad
dem ga i hak.

=>» Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.

=> Saet dampstikket fast i damprenserens stik. Stik-
ket skal ga saledes i hak, at det kan hgres.

Til adskillelse: Tryk daekslet pa damprenserens

stikdase ned og treek dampstikket ud af stikdasen.

= Figur @
Forbind det n@dvendige tilbehar (se kapitel
"brug af tilbehgret") med damppistolen. Her-
til skal det abne ende af tilbeheret stikkes pa
damppistolen og skubbes sa langt pa damp-
pistolen, indtil &bnemekanismen gar i hak.

= Figur @
Brug forlaengerragret om ngdvendigt. Hertil
forbindes begge forlaengerrar med damppi-
stolen. Saet det n@dvendige tilbehgr pa for-
leengerrgrets frie ende.

Adskillelse af tilbehor

I\ Risiko

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbehgrsde-

lene skilles ad! Tilbehgrsdele ma aldrig adskilles

mens der strammer damp ud - skoldningsfare!

=>» Saet omstilleren til dampmaengden tilbage
(damphandtag speerret).

= Figur@
For at adskille tilbeharsdele skal abnemekanis-
men trykkes og delene traekkes fra hinanden.

Pafyldning af vand

Bemaerk: Hvis der altid anvendes alm. destille-
ret vand er det ikke nadvendigt at afkalke kedlen.
Forsigtig
Brug ikke kondensvand fra tgrretumbleren!
Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaet-
ningsstoffer i!
=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.
=> Tem vandet helt fra kedlen (se figur HN).
=>» Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i
kedlen.
Bemaerk: Hvis der benyttes varmt vand, for-
kortes opvarmningstiden.
=> Sikkerhedslaset skrues igen fast pa renseren.
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Taend for maskinen

=> Stil damprenseren pa et fast underlag.
Forsigtig
Renseren ma ikke baeres under renggringsarbejder.
= Seet netstikket i en stikdase.
Begge kontrollamper skal lyse.
Forsigtig
Taend renseren ikke hvis der ikke er vand i ked-
len. Renseren kan ellers overhedes (se hjaelp
ved feji).
=> Efter ca. 8 minutter slukker den orange kon-
trollampe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.

Regulering af dampmaengde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres
den udstrammende dampmaengde. Omstilleren
har tre stillinger:

(@:D maksimalt dampmaengde

@&

reduceret dampmeaengde

ingen damp -bgrnesikring
Bemaerk: | denne stilling kan damphéand-
taget ikke betjenes.

@D

64

= Saet omstilleren til den gnskede damp-
maengde.

=> Tryk damphandtaget, ret ferst damppistolen
mod en klud, indtil dampen kommer ud jaevnt.
Bemeerk: Damprenserens varmesystem kob-
ler til gentagne gange under brugen for at op-
retholde trykket i kedlen. | den forbindelse lyser
den orange kontrollampe - varmer.

Efterfyldning af vand

Det er ngdvendigt at pafylde kedlen med vand,

hvis dampmeengden reduceres under arbejdet

og hvis der ikke laengere kommer damp ud.

Bemeaerk: Sikkerhedslasen kan ikke abnes, sa

laenge der er et lavt tryk i kedlen.

=>» Damphandtaget trykkes indtil der ikke laen-
gere udstremmer damp. Renserens kedel er
nu uden tryk.

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

=> Skru vantillgbsslangen fra renseren.

A\ Risiko

Nar sikkerhedslasen abnes, kan der komme lidt

restdamp ud. Sikkerhedslaset bar abnes forsig-

tigt, der er fare for skoldning.

=> Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i
kedlen.

A\ Risiko
Hvis kedlen er varmt, er der fare for skoldning,
eftersom vandet kan sprajte bagud, nar det fyl-
des pé! Der ma ikke pafyldes rengaringsmiddel
eller andre former for tilsaetning!
=>» Sikkerhedslaset skrues igen fast pa renseren.
=> Seet netstikket i en stikdase.
=>» Efter ca. 8 minutter slukker den orange kon-
trollampe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.

Sluk for maskinen

Treek netstikket ud af stikkontakten.
Tryk laget pa damprenserens stikdase ned
og treek dampstikket ud af stikdasen.

L 7

Opbevaring af damprenseren

= Figur @

— Seet forleengerrgr ind i den store holder til til-
behgr.

— Saethanddysen og punktstraledysen hver pa
et forlaengerrar.

— Seet rundbgrsten ind i mellemholderen til til-
behgr.

— Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

— Dampslangen vikles omkring forlaengerrare-
ne og damppistolen saettes ind i gulvdysen.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprenseren,
skal man altid kontrollere tekstilernes forligelig-
hed et skjult sted: Afdamp tekstilernes forst, lad
tekstilerne tarre og kontroller sa tekstilernes far-
ve og form.

Rengering af laminerede eller lakerede
overflader

Ved renggring af lakerede/malede eller kunst-
stofcoatede overflader som f.eks. kekken- og al-
mindelige mgbler, dgre, parket kan der Igsnes
voks, mabelpolitur, kunststofcoating eller farve
eller der kan opsta pletter. Ved renggring af dis-
se overflader damp fart en klud og visk med klu-
den over overfladen.

Forsigtig

Dampen mé ikke rettes mod limede kanter, det
kan lgsne limen. Renseren ma ikke bruges til
rengering af uforseglede tree- eller parketgulve.
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Rengoring af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinte-
ren, bgr ruden opvarmes idet hele glasoverfla-
den afdampes. Pa den made undgas
spaendinger pa overfladen, som kan fare til et
glasbrud.

Forsigtig

For at undga skader, ma dampen ikke rettes
mod forseglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbehgr,

f.eks.:

— tilatfierne lugter og folder fra haengende tgj idet
tojet afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— il afstgvning af planter. Overhold her en af-
stand pa 20-40 cm.

— til vad fiernelse af stgv idet kluden afdampes
og derefter bruges til at rense mablerne.

Punktstraledyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede
steder, desto steerkere er renggringseffekten for-
di temperaturen og dampen er hgjest ved dy-
sens udslip. Isaer praktisk til rengering af
utilgeengelige steder, fuger, armaturer, aflgb, va-
skekummer, wc'er, persienner eller radiatorer.
Far damprenggringen kan man dryppe eddike
eller citronsyre pa staerke aflejringer, lad det ind-
virke 5 minutter og afdamp sa.

Rundbgrste

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen
som supplering. Via bgrstning kan hardnakkede
tilsmudsninger lettere fiernes.
Forsigtig
Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.
= Figur @

Monter rundbersten pa punktstraledysen.

Handdyse

Traek venligst frottéovertreekket over handdysen.
Iseer velegnet til sma overflader, som kan va-
skes, brusekabiner og spejl.

Gulvdyse

Egnet til alle veeg- og gulvbeleegninger som kan
vaskes, f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve.
Searg for at arbejde langsomt pa meget snavsede
flader, s& dampen har leengere tid at virke i.
Bemaerk:Rester af rengaringsmidler eller plejeemul-
sioner, som stadig sidder pa den overflade som skal
renses, kan forérsage striber ved damprengaringen.
Disse striber forsvinder dog efter flere anvendelser.

= Figur @
Fastger gulvkluden pa gulvdysen.

1 Fold gulvkluden pa langs og szt gulvdysen
pa kluden.

2 Abn holdeklemmerne.

3 Leeg kludens endestykke ind i abningen.

4 Luk holdeklemmerne.

Forsigtig
Fingrene ma ikke vaere imellem klemmerne.
Parkere gylvdysen
=> Figur [
Ved pauser heenges gulvdysen i parkerings-
holderen.
Strygejern
A\ Risiko

B Dampstrygejernet mé ikke bruges, hvis det
faldt ned, hvis det har synlige skader eller er
uteet.

B Varmt dampstrygejern og varm damp-
strale! Henvis andre personer til mulige fa-
rer for skoldning. Dampstralen ma aldrig
rettes mod personer eller dyr (skoldningsfa-
re). Varmet strygejern ma ikke komme i kon-
takt med el-ledninger eller braendbare
genstande.

A\ Advarsel

B Under opvarmningen eller nedkglingen skal
dampstrygejernet og dets stremledning
veere udenfor reekkevidden af bgrn, som er
yngre end 8 ar.

B Dampstrygejernet skal buges og opbevares
pa en stabil overflade.

Bemeaerk: Vi anbefaler, at De anvender strygebordet

fra KARCHER med aktiv—dampopsugning (2.884-

933.0). Dette strygebord er optimalt tilpasset Deres

nye enhed. Det gar strygningen vaesentligt lettere og

hurtigere. Der skal under alle omstaendigheder an-

vendes et strygebord med et strygeunderiag, der kan

traenge damp igennem, og hvor strygejermnet glider let.

=>» Saet strygejernets dampstik fast ind i stikda-
sen. Stikket skal ga saledes i hak, at det kan
heares.

=>» Sgrg for, at der er frisk postevand i dampren-

serens kedel.

Damprenseren tages i brug ifglge beskrivelsen.

Vendt til damprenseren er klar til brug.

L 7
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Dampstrygning

Alle tekstiler kan stryges med damp. Stryg sarte

tryk og stoffer med vrangen udad eller iht. angi-

velser fra producenten.

Henvisning:For disse folsomme tekstile anbe-

faler vi brugen af KARCHER sliplet-salen BE

6006 (bestillingsnr. 2.860-142.0).

=> Stil strygejernets termostat inden for det
skraverede omrade (¢+¢/MAX).

=> Sa snart strygejernets kontrollampe "Var-
mer" slukkes, kan man starte at stryge.
Bemaerk:Strygesalen skal vaere varm, s&
dampen ikke bliver til kondens péa salen og
drypper pa strygetgjet.

= Tryk kontakten damp oppe eller damp nede.

— Intervaldamp: Kontakt damp trykkes. Damp
stremmer ud s& leenge kontakten trykkes.

— Konstant damp: Traek lasemekanismen til
kontakt damp helt tilbage indtil den gari hak.
Damp strgmmer konstant ud. Skub laseme-
kanismen frem for at l@sne den.

=> Ret det fgrste dampsted i begyndelsen af
strygningen eller efter pauser mod en klud
indtil damp stremmer regelmaessigt ud.

=> De kan holde strygejernet lodret for at dam-
pe gardiner, tgj etc.

Torstrygning

Bemaerk:0gsa ved strygning uden damp skal

der veere vand i kedlen.

=> Indstil temperaturen pa Deres strygejern ef-
ter det givne stykke tgj.

* |Syntetik

e |UId, silke

ee¢ |Bomuld, linned

Henvisning:Hold venligst gje med anvisninger-

ne til strygning og vask i dit taj.

=>» Sa snart strygejernets kontrollampe "Var-
mer" slukkes, kan man starte at stryge.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Der mé kun foretages servicearbejder, nar net-
stikket er trukket ud og damprenseren kolet af.

Skylle kedelen

Damprenserens kedel bgr senest skylles efter

hvert 5. pafyldning.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraftigt.
Derved Igsner sig kalkrester som er aflejret
pa kedlens bund.

= Vandet tammes.

Afkalkning af kedlen

Bemaerk: Hvis der altid anvendes alm. destille-
ret vand er det ikke nadvendigt at afkalke kedlen.
Eftersom der saetter sig kalk pa kedelvaeggen,
anbefaler vi, at De afkalker kedlen med fglgende
intervaller (KP=Kedelpafyldninger):

Hardhed °dH mmol/l KP
I bladt 0-7 0-1,3 55
Il middel 7-14 1325 45
1] hardt 14-21 2,538 35
\Y meget hardt >21 >3,8 25

Bemaerk: De kan fa oplysninger om vandtypen i

Deres omrade hos Deres vandforsyningsmyn-

dighed eller de kommunale veerker.

=> Traek netstikket ud af stikkontakten.

=> Motoren skal kgles ned.

=>» Skru vantillabsslangen fra renseren.

= Tgm vandet helt fra kedlen (se figur HN).

A\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigivet af

Kércher for at undga skader pa damprenseren.

=> Til afkalkning anvendes KARCHER afkalk-
ningsstiks (bestillingsnummer 6.295-047).
Ved blanding af afkalkningsoplasningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen
overholdes.

Forsigtig

Veer forsigtig ved péfyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsoplasningen kan an-

gribe sarte overflader.

=>» Fyld denne afkalkningsoplasning i kedlen og
lad oplgsningen virke ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Skru ikke sikkerhedslasen pa, mens der afkalkes.

Benyt ikke damprenseren, mens der endnu er af-

kalkningsmiddel i kedlen.

=> Hezeld afkalningsopl@sningen ud nar der er
gaet 8 timer. Der vil stadig veere en rest af
oplgsning i damprenserens kedel, skyl der-
for kedlen to til tre gange med koldt vand for
at fijerne alle rester af afkalker.

=> Tem vandet helt fra kedlen (se figur HH).
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Pleje af tilbehor

Bemeaerk: Gulvkiud og frottébetraek er forvaske-

de og kan derfor anvendes til arbejde med

damprenseren med det samme.

=>» Vask snavsede gulvklude og frottébetrask
ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt ikke skyl-
lemiddel, sa bliver kludene ved med at veere
gode til at optage snavs. Kludene kan ga i
terretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De selv kan af-
hjaelpe med felgende oversigt. | tvivistilfeelde eller ved
fejl, der ikke nzevnes her, bedes De henvende Dem
til den autoriserede kundeservice.

Risiko
Der ma kun foretages servicearbejder, nar net-
stikket er trukket ud og damprenseren kolet af.
Reparationsarbejder pa damprenseren ma kun
udferes af den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til.
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

lkke mere vand i dampkedlen

=> Sluk for renseren

= Se ,Efterfyldning af vand* side 8
Damphandtaget kan ikke trykkes ind
Damphandtaget er blokeret med lasemekanis-
men/bgrnesikring.

= Saet omstilleren til dampmaengden fremad.

Efter strygepauser drypper der vanddraber

ud af strygejernet.

Ved laengere strygepauser kan damp kondense-

re i dampledningen.

=> Ret derfor fgrste dampskud mod en separat
klud.

Dampstrygejernet "spytter” vand!

=> Indstil temperaturregulatoren pa ..

= Skyl eller afkalk dampgeneratoren.

Hoj vandudslip

Dampkedel overfyldt.

=>» Tryk damppistolen sa laengde, indtil der ud-
slipper mindre vand.

Damprenseren er kalket til.

=> Afkalk dampkedien.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
apparatet afhjaelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De gnsker at g@re garanti-
en gaeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller nzermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

El-tilslutning
Speaending 220-240V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesniveau IP X4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata
Varmeydelse 1500 W
Varmeydelse Strygejern 750 W
Maks. driftstryk 0,32 MPa
Opvamningstid 8 Minutter
Maks. dampmaengde 40 g/min
Mal
Dampkedel 1,01
Leengde 380 mm
Bredde 254 mm
Hajde 260 mm
Vaegt (uden tilbehgr) 29kg

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader . . . . . NO ...5
Kortveiledning . ......... NO ...5
Beskrivelse av apparatet . . NO ...6
Sikkerhetsanvisninger . . . . NO ...6
Drift. ........... . ... NO ...7
Bruk av tilbeher ... ...... NO ...8
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ..10
Feilretting. . ............ NO ..10
Tekniskedata........... NO . .11

Generelle merknader

Kjaere kunde,

II For forste gangs bruk av apparatet,
A les denne originale bruksanvisnin-
gen , folg den og oppbevar den for senere bruk
eller for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjering med damp og
kan brukes med egnet tilbehgr som beskrevet i
denne bruksanvisning. Det er ikke ngdvendig
med rengjgringsmiddel. Fglg de spesielle sikker-
hetsanvisningene.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fare til
store personskader eller til dad.

I\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til min-
dre personskader eller til materielle skader.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

Miljgvern

vy Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Ikke

kast emballasjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn
til gienvinning. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner

du under:

www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa embal-
lasjen. Kontroller at innholdet i pakken er full-
stendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transporrtska-
der, vennligst informer forhandleren.

Kortveiledning

=>» Se side 2 for illustrasjoner

1 Skru av sikkerhetslasen og fyll damprense-
ren med maks 1 liter vann.

2 Skru inn sikkerhetslasen.

3 Stikk damppluggen inn i apparatkontakten.

4 Sett stgpselet i en veggkontakt.
Begge kontrollampene skal lyse.

5 Vent til den oransje kontrolllampen slukker.

6 Monter tilbehgr pa damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

NO-5



Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale ut-
rustningen beskrevet. Alt etter modell kan det
veere ulike leveringsomfang (se emballasjen).

=> lllustrasjoner se utfoldingssi- N

dene!
A1 Apparatkontakt med deksel

A2 Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilkoblet
A3 Kontrollampe — varme (ORANSJE)
A4 Sikkerhetslas

A5 Holder for tilbehgr

A6 Parkeringsholder

A7 Stremledning med stgpsel

A8 Transporthjul (2 stk.)

A9 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Apneknapp

B3 Valgbryter for dampmengde (med bamesikring)
B4 Damphandtak

B5 Dampslange

B6 Dampplugg

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste

D1 Handdyse

D2 Frotteovertrekk

E1 Forlengelsesror (2 stk.)

E2 Apneknapp

F1 Gulvmunnstykke

F2 Festeklemme

F3 Gulvklut

Valgmulighet

G1 Damptrykk strykejern

G2 Bryter Damp (nede)

G3 Kontrollampe — varme (ORANSJE)
G4 Bryter Damp (oppe)

G5 Lasing for bryter Damp

G6 Temperaturregulator

G7 Dampplugg

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

B Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudit.

B Ved bruk av apparatet i risikoomrader skal
angjeldende sikkerhetsforskrifter folges.

B |kke bruk apparatet i svemmebassemf som
inneholder vann.

B |kke bruk apparatet til rengjoring av elektris-
ke apparater som f.eks. stekeovner, av-
trekkshetter, mikrobglgeovner, TV, lamper,
hartorkere, eletriske varmeovner etc.

B Kontroller at apparatet og tilbehgret er i for-
skriftsmessig stand for det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehgr ma ikke brukes dersom det
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ikke er i feilfritt stand. Vennligst kontroller
naye stromtilkobling, sikkerhetslas og
dampslange.

En skadet stremledning ma skiftes ut umid-
delbart hos autorisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

Dampslange med skader ma skiftes ut umid-
delbart. Det mé& kun benyttes dampslange
som er anbefalt av produsenten (se reserve-
delslisten for artikkelnummer).

Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten med
vate hender.

Ikke damp gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f.eks. asbest).
Bergr aldri dampstrélen med handen fra kort
hold, og rett den aldri mot mennesker eller
dyr (risiko for skalding).

Advarsel

Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles strom-
uttak som er installert av en elektromontar, i
henhold til IEC 60364.

Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til veksel-
strgm. Spenningen ma stemme overens
med haytrykksvaskerens typeskilt.

| fuktige rom, f.eks. baderom, skal apparatet
koples til stikkontakt med forankoplet verne-
bryter.

Uegnede skjoteledninger kan veere farlige.
Det skal utelukkende benyttes en sprutsikker
forlengerkabel med minimum tverrsnitt pa
3x1 mm?2

Forbindelsen mellom stremledningen og
skjgteledningen méa aldri ligge i vann.

Ved utskiftning av koplingselementer pa
stremledning eller skjgteledning, mé det pa-
ses at spesifikasjonene for sprutsikkerhet og
mekanisk styrke overholdes.
Hoytrykksvaskeren mé brukes p& korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholdene
pé det aktuelle bruksstedet, og vaere opp-
merksom pa andre personer som matte be-
finne seg i naerheten.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ars
alder samt av personer med begrensede
kroppslige, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfarign og kunnskap, sa
fremt de er under tilsyn eller er opplaert i
trygg bruk av appratet og de tilharende fare-
ne. Barn skal ikke leke med apparatet. Ren-
gjoring og bruksvedlikehold skal ikke utfores
av barn uten under tilsyn.

La aldri hoytrykksvaskeren sta uten oppsyn
nar den er i gang.

Veer forsiktig ved rengjoring av flislagte veg-
ger med stikkontakter.
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Forsiktig!

B Pass pé at stramledningen eller skjgteled-
ningen ikke skades ved at den kjores over,
klemmes, strekkes eller lignende. Beskytt
stremledningen mot sterk varme, olje og
Skarpe kanter.

B Fyll aldri losningsmidler, vaeske inneholden-
de Igsningsmidler eller ufortynnet syre
(f.eks. rengjaringsmidler, bensin, lakktynner
eller aceton) i vanntanken ettersom disse
angriper materialene i apparatet.

B Apparatet skal veere plassert pa et stabilt un-
derlag.

B Apparatet skal kun brukes og lagres som an-
gitt i beskrivelse eller illustrasjoner!

B Damphendelen skal ikke klemmes fast un-
der bruk.

B Beskytt apparatet mot regn. Det skal ikke
oppbevares utendgrs.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttel-
se for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.
Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig kon-
stant under drift. Nar det maksimale driftstrykket
i vanntanken er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket faller i tanken igjen pga. avtapping av
damp, slas oppvarmingen pa igjen.
Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren ved en feil faller ut og mas-
kinen overopphetes, kobler sikkerhetstermosta-
ten av apparatet. Ta kontakt med en autorisert
Kércher kundeserviceavdeling for a tilbakestille
sikkerhetstermostaten.

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen lukker vanntanken for det fore-
staende damptrykket. Hvis trykkregulatoren
svikter og damptrykket stiger over trykkgrensen,
apnes en overtrykksventil i sikkerhetslasen for &
slippe ut damp.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceav-
deling fgr apparatet tas i bruk igjen.

Montere tilbehor

= Figur
Styrehjul og transporhjul settes inn og lases.

=>» Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.

=>» Stikk damppluggen inn i apparatkontakten.
Du skal da here at stgpselet gar i las.

For & skille: Trykk ned lokket pa apparatkontakten og

trekk damppluggen ut av apparatkontakten.

= Figur @
Nadvendig tilbehgar (se kapittel "Bruk av tilbe-
her") kobles til damppistolen. Den apne enden
pa tilbehgret stikkes inn pa damppistolen (C1)
og skyves sa langt inn pa damppistolen at ap-
neknappen pa damppistolen gar i inngrep.

= Figur @
Benytt forlengerrgret etter behov. Koble da
en eller begge forlengelsesrgr til damppisto-
len. Skyv det ngdvendige tilbehgret inn pa
den ledige enden pa forlengerrgret.

Demontere tilbehor

A\ Fare

Nar du tar av tilbeharsdelen kan det dryppe ut

varmt vann! Ta aldri av tilbehgrsdeler mens det

stremmer ut damp - risiko for skalding!

=> Still valgbryteren for dampmengden tilbake
(damphendel sperret).

= Figur@
Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Fylle pa vann

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert

vann, er det ikke ngdvendig & avkalke kjelen.

Forsiktig!

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Fyll aldri pa rengjeringsmidler eller andre tilset-

ninger!

=>» Skru sikkerhetslasen av apparatet.

=> Tgm ut alt vann av kjelen (se figur ll).

=> Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.
Merk: Varmt vann reduserer oppvarmingstiden.

=> Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.
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Sla apparatet pa

=> Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.
Forsiktig!
Apparatet skal ikke baeres under rengjoringsar-
beidet.
=> Sett stapselet i en veggkontakt.
Begge kontrollampene skal lyse.
Forsiktig!
Apparatet kan kun slas pa nar det er fylt pa vann
i kjelen. Apparatet kan ellers overoppvarmes (se
Hijelp ved feil).
=>» Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kon-
trolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Regulere dampmengde

Utstrammende dampmengee reguleres ved
hjelp av valgbryter for dampmengde. Valgbryte-
ren har tre stillinger:

(@5 Maksimal dampmengde

@& Redusert dampmengde

@ Ingen damp - barnesikring
Merk: | denne stillingen kan damphende-
len ikke brukes.

=> Still inn valgbryteren pa gnsket dampmengde.

=>» Trykk damphendelen, rett alltid farst damp-
pistolen mot et taystykke, til dampen kom-
mer ut i en jevn strgm.
Merk: Varmeelementet i damprenseren slar
seg pa gjentatte ganger under bruk for &
opprettholde trykket i vanntanken. Den oran-
sje kontrollampen begynner da a lyse - opp-
varming.

Etterfylle vann

Det er ngdvendig a etterfylle vann i kjelen nar
dampmengden blir mindre under arbeidet; til
slutt vil det ikke komme mer damp ut.
Merk: Sikkerhetslasen kan ikke épnes sa lenge
det fremdeles er litt trykk igjen i vanntanken.
=> Trykk damphendelen til det ikke kommer
mer damp. Vanntanken pa maskinen er na
trykklgs.
=> Trekk ut stepselet fra veggkontakten.
=> Skru sikkerhetslasen av apparatet.
Fare
Nar du apner sikkerhetslasen kan det fremdeles
vaere igjen en restmengde med damp. Apne sik-
kerhetslasen forsiktig, da det er fare for skalding.
=> Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.
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A\ Fare

Nér vannet i vanntanken er varmt er det fare for
skalding, da vannet kan sprute tilbake ved pafyl-
ling. Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre til-
setninger!
=> Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.
=> Sett stapselet i en veggkontakt.
=>» Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kon-
trolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Sla maskinen av

Trekk ut stepselet fra veggkontakten.
Trykk ned dekselet pa apparatkontakten og
trekk damppluggen ut av apparatkontakten.

L

Oppbevaring av apparatet

= Figur @

—  Sett forlengelsesrgrene i holderen for tilbehgr.

— Sett handdyse og punktstraledyse pa et for-
lengelsesrar.

— Sett rundbgrsten i midterste holderen for til-
behgr.

— Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

— Dampslange vikles rundt forlengelsesrarene
og damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Oppfriskning av tekstiler

Far behandling med dampvaskeren, vennligst kon-
troller alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler
behandlingen. Damp ferst, la sa tarke og kontroller
deretter om farge eller form har endret seg.
Rengjoring av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plasteblagte
overflater, som f.eks. kjgkken og stuemgbler,
kan voks, mgbelpolish, platbelegg eller maling
lasne, eller det kan oppsta flekker. Ved rengjg-
ring av slike overflater, damp en klut kraftig og
terk av overflatene med denne.

Forsiktig!

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan
lasne. Apparatet skal ikke benyttes til rengjoring
av ikke-forseglede tre- eller parkettgulv.
Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinte-
ren, varmes vinduer opp ved at du damper pa
hele glassoverflaten. Derved unngas spenninger
i overflaten, det kan fare til sprekker i glasset.
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Forsiktig!
Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa
vindusrammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogséa uten tilbeher,

for eksempel:

— for fierning av lukt og folder pa hengende
kleer, ved at du damper dem fra 10 - 20 cm
avstand.

— fierne stgv fra planter. Hold da en avstand pa
20-40 cm.

— for fuktig stevterking, ved at en klut kort inn-
dampes og brukes til & tarke over mgblene.

Punktstraledyse

Desto neermere du er det tilsmussede stedet,
desto bedre er rengjgringsvirkningen, da tempe-
ratur og damp er hgyest ved dysen. Spesielt
praktisk for rengjering av vanskelig tilgjengelige
steder, fuger, armaturer, avlgp, vasker, WC, per-
sienner eller radiatorer. Kraftige kalkavleiringer
kan lgses opp ved hvelp av eddik eller sitronsyre
fer damprengjgring, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundbgrste

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punkt-
straledysen. Ved hjelp av bgrsten kan hardnak-
ket smuss fjernes lettere.
Forsiktig!
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
= Figur @

Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over handdy-
sen. Spesielt godt egnet for mindre vaskbare fla-
ter, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg,
f.eks. steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid lang-
somt pa sterkt tiismussede flater, slik at dampen
kan virke lenger.

Rad:Rester av rengjaringsmiddel eller pleielgs-
ninger som fortsatt sitter pa flatene som skal ren-
gjares kan fare til stripevirkning ved
dampvasking, men dette vil forsvinne ved flere
gangers bruk.

= Figur@

Fest gulvklut til guilvdysen.

Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen pa den.
Apne holdeklemmen.

Legg endene av kluten i apningene.

Lukk holdeklemmen.

AOWON-

Forsiktig!

Ikke stikk fingeren i klemmen.

Parkere gulvdyse

= Figur @
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i
parkeringsholderen.

Strykejern

A Fare

B Dampstrykejerent skal ikke brukes dersom
det har synlige skader eller har lekkasjer.

B Varmt dampstrykejern og varm damp-
strale!Informér andre personer om forbren-
ningsfaren. Rett aldri dampstrdlen mot
personer eller dyr (fare for skalding). Pass
pé at det varme dampstrykejernet ikke berg-
rer elektriske ledninger eller brennbare gjen-
stander.

A\ Advarsel

B Dampstrykejernet og tilhgrende tilkoblings-
ledning skal under oppvarming eller avkjo-
ling vaere utenfor rekkevidde av barn som er
yngre enn 8 ar.

B Dampstrykejernet skal brukes og settes pa
et flatt underlag.

Merk: Vi anbefaler at du bruker Kércher stryk-

bord med aktivt dampavitrekk (2.884-933.0). Det-

te strykebordet er optimalisert til bruk sammen
med apparatet ditt. Dette gjar strykingen betyde-
lig lettere og hurtigere. Bruk alltid et strykebord
med dampgjennomtrengelig , gitteraktig stryke-
underlag.

= Dampkontakt pa strykejernet festes til appa-
ratkontakten. Du skal da hgre at stgpselet
garilas.

=> pass pa at det er rent ledningsvann i kjelen
pa damprenseren.

=>» Gjer damprenseren driftsklar i henhold til
bruksanvisningen.

=>» Vent til damprenseren er klar til bruk.

Dampstryking

Alle tekstiler kan dampstrykes. @mfintlige pa-

trykk eller stoffer skal strykes pa baksiden og i

henhold til produsentens instruksjoner.

Anvisning:For emfintlige tekstiler anbefaler vi

bruk av KARCHER antiheft-strykeséale BE 6006

(bestillingsnr. 2.860-142.0).

=> Sett strykejernets temperaturregulator
innenfor det skraverte omradet (**/MAX).

=>» Sasnart kontrollampen for oppvarming av stry-
kejernet slukker, kan du begynne a stryke.
Anvisning:Salen pa strykejernet méa vaere
varm, slik at dampen ikke kondenserer pa
salen, og drypper pa stryketgyet.
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=>» Bruk bryter for damp oppe eller bryter for
damp nede.

— Intervalldamping:Trykk pa bryteren Damp.
Dampstrgmmer ut sa lenge du holder bryte-
ren inntrykket.

— Permanent damping: Trekk bakover lasing
for dampbryteren til den gar i las. Damp
stremmer ut kontinuerlig. For & lgsne lasin-
gen, trykk den helt forover.

=> Ved start av stryking eller etter pauser, rett
det forste dampstatet mot et toystykke fil
dampen kommer ut i en jevn strgm.

=>» Du kan holde strykejernet loddrett for & dam-
pe gardiner, kleer etc.

Torrstryking

Anvisning:Ogsa ved tarr stryking skal det vaere

vann i kjelen.

= Sett temperaturregulatoren pa strykejernet
int. klesstykke som skal strykes.

* | Syntetiske stoffer
e« |UIl, silke
eee |Bommull, lin

Anvisning:Vennligst falg stryke- og vaskeanvis-

ningene pa etiketten pa toyet.

=>» Sasnart kontrollampen for oppvarming av stry-
kejernet slukker, kan du begynne a stryke.

Pleie og vedlikehold
A\ Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar stopselet
er trukket ut og damprenseren er avkjolt.

Spyling av vanntank

Spyl vanntanken pa damprenseren minst etter

hver 5. tankfylling.

=> Fyll tanken med vann og ryst kraftig. Derved
lasner kalkrester som har festet seg pa bun-
nen av vanntanken.

=> Hell ut vann.

Avkalking av vanntank

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert
vann, er det ikke ngdvendig & avkalke kjelen.
Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, an-
befaler vi & avkalke dampkjelen med fglgende in-
tervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH  mmol/ll TF
I blgtt 0-7 0-1,3 55
Il middels 7-14 1325 45
11 hardt 14-21 2,5-38 35
\% meget hardt >21 >3,8 25

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er ved &

henvende deg til ditt lokale vannverk.

=> Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

=>» La apparatet avkjgles.

=> Skru sikkerhetslasen av apparatet.

= Tgm ut alt vann av kjelen (se figur HN).

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er godkjent av

KARCHER, for & unngé skade pa apparatet.

=>» For avkalkning bruk KARCHER avkalker-
sticks (bestillingsnr. 6.295-047). Ved bruk av
avkalkerlgsningen fglg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

Forsiktig!

Veer forsiktig nar du fyller og temmer dampren-

seren. Avkalkingsoppl@sningen kan angripe @m-

fintlige overflater.

=>» Fyll avkalkingsoppl@sningen i vanntanken
og la den virke i ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Under avkalkingen ma sikkerhetslasen ikke

skrus til pa apparatet.

Bruk aldri damprenseren mens det er avkal-

kingsmiddel i kjelen.

=>» Tgm ut all avkalkingsopplgsning etter 8 ti-
mer. Det blir vaerende igjen en restmengde
med oppl@sning i kjelen, og den ma derfor
skylles to til tre ganger med kaldt vann for &
fierne alt gjenveerende avkalkingsmiddel.

=>» Tgm ut alt vann av kjelen (se figur ).

Pleie av tilbehoret

Merk: Gulvkluter og frottétrekk er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med dam-

prenseren.

=> Vask tilsmussede gulvkluter og frottétrekk
ved 60°C i vaskemaskinen. For at klutene
skal beholde egenskapene for hgyt smuss-
opptak, skal det ikke brukes taymykner. Klu-
tene kan terkes i tarketrommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som
du selv kan utbedre ved hjelp av fglgende over-
sikt. | tvilstilfeller, eller ved driftsforstyrrelser som
ikke er nevnt her, kan du kontakte var autoriserte
kundeservice.

Fare
Vedlikeholdsarbeid ma kun utfares nar stapselet
er trukket ut og damprenseren er avkjgit.
Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun utfg-
res av autorisert kundeservice.
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Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen.
=> Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Dampkjelen er tom for vann.

=> Sla av maskinen.

= Se ,Etterfylle vann“ Side 8.
Damphandtaket lar seg ikke trykke inn
Damphendelen er sikret med lasingen/barnesik-
ringen.

=> Still valgbryteren for dampmengden forover.

Etter pauser i strykingen kan det komme

vanndraper ut av dampstrykejernet.

Ved lengre pauser i strykingen kan damp kon-

denseres i dampledningen.

=> Derfor, rett den fgrste dampstgten mot et se-
parat terkle.

Dampstrykejernet "spytter" vann!

=> Still temperaturregulatoren til trinn ee- .

=> Skyll eller avkalk dampgeneratoren

Stort vannutlep

Dampkjele er for full.

=>» Damppistolen trykkes helt til det kommer
mindre vann ut.

Kalkavleiringer i dampkjelen.

= Avkalk dampkijelen.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reserve-
deler. En reservedelsoversikt finnes pa slutten
av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuel-
le landet. Eventuelle feil p4 maskinen blir reparert gra-
tis i garantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov for garanti-
reparasjoner, vennligst henvend deg med kjapskvit-
teringen til din forhandler eller naermeste autoriserte
kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesklasse IP X4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt 1500 W
Varmeeffekt Strykejern 750 W
Maks. driftstrykk 0,32 MPa
Oppvarmingstid 8 Minutter
Maks. Dampmengde 40 g/min
Mal
Dampkjele 1,01
Lengde 380 mm
Bredde 254 mm
Hayde 260 mm
Vekt (uten tilbehar) 29kg

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Allmanna anvisningar

Béaste kund,

A Las bruksanvisning i original innan
=—1| aggregatet anvands forsta gangen,

folj anvisningarna och spara driftsanvisningen

for framtida behov, eller fér nasta agare.

Andamalsenlig anvéndning

Angtvatten far endast anvandas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengoring med anga
och kan anvandas med lampliga tillbehor pa det
satt som beskrivs i denna bruksanvisning. Inget
rengoringsmedel behdvs. Beakta sarskilt alla sa-
kerhetsanvisningar.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som kan

leda till svara skador eller déden.

A Varning

F6r en méjlig farlig situation som kan leda till sva-
ra skador eller déden.

Varning

Féren mdéjlig farlig situation som kan leda till l&tta
skador eller materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!

Miljoskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bor ga till atervin-
= Ning. Overldmna skrotade aggregat till ett
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa for-
packningen. Kontrollera att innehallet i leveran-
sen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas
eller om det finns transportskador.

Snabbguide

=> Figurer, se sida 2

1 Skruva loss sakerhetslocket och fyll angtvat-
ten med maximalt 1 liter vatten.

2 Skruva pa sakerhetsklaffen.

3 Stick i kontakten i apparatens uttag.

4 Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Bada kontrollamporna maste lysa.

Vanta tills den orange kontrollampan slocknar.

6 Anslut ett tillbehor till angpistolen.
Angtvétten &r nu klar att anvandas.

[¢;]
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Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med

maximal utrustning. Leveransomfanget varierar

allt efter modell (se férpackningen).

=> Figurer och bilder finns pa N
kartongens utféllbara sidor! Q%

A1 Kontaktdosa med lock

A2 Kontrollampa (grén) - natspanning pa

A3 Kontrollampa - varme (ORANGE)

A4 Sakerhetsklaff

A5 Hallare for tillbehor

A6 Forvaringshallare

A7 Néatkabel med natkontakt

A8 Transporthjul (2 stycken)

A9 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Avreglingsknapp

B3 Valjaromkopplare fér angmangd (med barn-
sakring)

B4 Angspak

B5 Angslang

B6 Anganslutning

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

E1 Forlangningsror (2 stycken)

E2 Avreglingsknapp

F1 Golvmunstycke

F2 Hallklammor

F3 Golvduk

Tillval

G1 Angtryck strykjarn

G2 Brytare anga (nere)

G3 Kontrollampa - varme (ORANGE)

G4 Brytare anga (uppe)

G5 Spatrr till brytare anga

G6 Temperaturreglering

G7 Anganslutning

Sakerhetsanvisningar
A Fara

B Anvéndning av aggregatet i utrymmen med
explosionsrisk &r férbjuden.

B Om apparaten ska anvéndas inom riskomra-
den maste respektive sdkerhetsforeskrifter
beaktas.

B Anvénd inte apparaten i bassénger dér det
finns vatten.

B Apparaten far inte anvéndas till reng6ring av
elektriska apparater, t.ex. bakugn, spiskapa,
mikrougn, TV apparat, lampa, fén, elektriskt
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element etc.

Kontrollera att apparaten och dess tillbeh6r
&r i bra skick fére anvéndning. Om det finns
brister far apparaten inte anvédndas. Var spe-
ciellt uppmérksam pé nétsladd, sdkerhets-
klaff och &ngslang.

Skadad nétsladd ska genast bytas ut av auk-
toriserad kundservice/utbildad elektriker.
Byt genast ut skadad édngslang. Endast ang-
slang som rekommenderas av tillverkaren
far anvéndas (bestéllningsnummer, se re-
servdelslistan).

Ta aldrig i ndtkabeln och néatuttaget med fuk-
tiga hdnder.

Anvénd inte dngan péa féreméal som innehél-
ler hdlsovadliga @mnen (t.ex. asbest).

Rér aldrig vid angstralen med handen pé&
kort avstand, och rikta den inte heller mot
ménniskor eller djur (risk for skéallning).
Varning

Aggregatet far endast anslutas till ett natut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém. Spénningen ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa aggregatets typskyit.
| fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska appara-
ten bara anslutas till eluttag som &r kopplade
till jordfelsbrytare.

Olémpliga férléngningssladdar kan vara far-
liga. Anvénd endast sténkvattenskyddade
férldngningssladdar, med ett tvérsnitt pa
minst 3x1 mm?2

Nér nétkontakt och férldangningssladd sétts
ihop far anslutningen inte ligga i vatten.

Naér anslutningar pa nét- eller férldngnings-
sladd byts ut maste sténkvattenskyddet och
den mekaniska fastheten garanteras.
Anvéndaren ska anvdnda aggregatet i enlig-
het med géllande bestdmmelser. Anvénda-
ren ska ta hansyn till lokala férutséttningar
och kontrollera att ingen uppehaller sig i nér-
heten vid arbete med aggregatet.

Denna apparat hanteras av barn frén och
med 8 ar och av personer med nedsatta psy-
kiska, sensoriska eller mentala egenskaper
eller av personer som saknar erfarenhet och/
eller kunskap att hantera apparaten om de
star under uppsikt eller har instruerats i hur
man pa ett sdkert satt anvénder apparaten
och kénner till de risker som &r férbundna
med anvéndningen. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och underhalls som
utférs av anvéndaren far inte utféras av barn



utan att de star under uppsikt.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sé&
ldnge det é&r i drift.

B Varforsiktig vid reng6ring av kaklade véaggar
med eluttag.

Varning

B Beakta att nét- och férldngningskabeln inte
skadas av éverkdrning, kldmning, sénder-
dragning eller liknande. Skydda nétkabeln
frén vdrme, olja och vassa kanter.

B Hall aldrig I16sningsmedel, vétskor som inne-
haller I6sningsmedel eller outspadda syror
(t.ex. rengéringsmedel, bensin, fértunning
och aceton) i vattentanken eftersom de an-
griper materialet i apparaten.

B Apparaten maste sta pa ett stabilt underlag.

B Anvénd och lagra maskinen endast pa det
sétt som beskrivs i bruksanvisningen resp pa
bilden!

B Kldm inte fast angspaken under anvéndning.

B Skydda apparaten mot regn. Férvara den
inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar &r till fér att skydda an-
véndaren och far inte &ndras eller séttas ur spel.
Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant
under driften. Varmeledningen kopplas fran nar
maximalt driftstryck uppnatts i pannan och kopp-
las till igen vid tryckfall i pannan pa grund av ang-
utslapp.

Sékerhetstermostat

Om tryckregulatorn vid ett fel inte fungerar och
apparaten Overhettas sa kopplar sékerhetster-
mostaten ur apparaten. Vand dig till ansvarig
KARCHER kundtjanst for att aterstélla séker-
hetstermostaten.

Sékerhetsklaff

Séakerhetsklaffen stdnger pannan mot anstaen-
de angtryck. Om tryckregleringen skulle vara de-
fekt och det uppstar évertryck i pannan, éppnas
en overtryckventil i sékerhetsklaffen och angan
kommer ut genom klaffen.

Vand dig till vederborlig KARCHER kundtjénst
fére ny idrifttagning.

Montera tillbehor

= Bild X
Satt in och spéarra styrrulle och transporthjul.
Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.
Anganslutningen ansluts i aggregatets uttag.
Se till att kontakten hakar fast med horbart
klickande.
For att koppla ifran: Tryck ner locket pa appara-
tens uttag och dra ut angkontakten ur uttaget.
= Bild &
Anslut det tillbehér som behdvs (se kapitel
"Anvandning av tillbehor‘) med angpistolen.
Skjut da pa den 6ppna anden pa tillbehoret
pa angpistolen och tryck in sa langt att sparr-
knappen pa angpistolen hakar i.
= Bild B
Anvand férlangningsréren vid behov. Férbind
da ett férlangningsror, eller bada réren, med
angpistolen. Skjut pa det tillbehér som ska an-
vandas pa forlangningsrorets fria ande.
Ta av tillbehor
A\ Fara
Vid borttagning av tillbehdr kan hett vatten kom-
ma ut! Ta aldrig bort tillbehdrsdelar nér det
strémmar ut &nga - risk for skallning!
=>» Skjut valjaromkopplaren fér &ngmangden
bakat (angspaken sparrad).
= Bid3A
Nar tillbehoren ska tas bort trycker man in
sparrknappen och drar isar delarna.

>
>

Fylla pa vatten

Hénvisning: Vid konstant anvédndning av vanligt
destillerat vatten krévs ingen avkalkning av pan-
nan.
Varning
Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!
Fyll inte pa reng6ringsmedel eller andra tillsatser!
=>» Skruva bort sakerhetsklaffen pa apparaten.
=>» T6m ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).
=> Fyll pa med maximalt 1 liter farskt kranvatten
i pannan.
Information: Varmt vatten férkortar upp-
vdrmningstiden.
=>» Skruva ater fast sékerhetsklaffen ordentligt
pa apparaten.
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Sla pa apparaten

=>» Stall maskinen pa stadigt underlag.
Varning
Apparaten far inte bdras medan rengdringsarbe-
te pagar.
=> Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bada kontrollamporna maste lysa.
Varning
Starta bara apparaten nér det finns vatten i be-
héllaren. Annars kan apparaten éverhettas (se
hjélp vid stérningar).
=>» Efter ca 8 minuter slécks den orange kon-
trollampan - varme.
Angtvatten ar nu klar att anvéandas.

Reglera angméangden

Mangden anga som strommar ut regleras med
valjaromkopplaren fér angmangden. Valjarom-
kopplaren har tre lagen:

&
@
@D

Maximal angmangd

Reducerad angmangd

Ingen anga -barnsakring
Anmdrkning: | detta lage kan dngspaken
inte paverkas.

=> Stéll in valjaromkopplaren pa den mangd
anga som behdvs.

=>» Tryck pa angspaken, och bérja med att rikta
angpistolen mot ett tygstycke, tills en jamn
angstrom kommer ut.
Information: Uppvédrmningen av &ngtvétten
slas aterkommande pa under anvéndningen
och detta &r fér bibehalla trycket i behéllaren.
Detta indikeras av den orange kontrollam-
pan - vdrme.

Efterfylla vatten

Vattenbehallaren maste fyllas pa nar angmang-

den minskar under arbetet och det till slut inte

kommer nagon anga alls.

Information: Sékerhetsklaffen kan inte 6ppnas

sé ldnge som det fortfarande finns ett 1agt tryck

kvar i behallaren.

=>» Tryck pa angspaken tills det inte langre kom-
mer ut nagon anga. Behallaren nu trycklds.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=> Skruva bort sékerhetsklaffen pa apparaten.
Fara

Nér sékerhetsklaffen 6ppnas kan det fortfarande

strémma ut en liten méngd énga. Oppna séker-

hetsklaffen forsiktigt, risk for skallning.

=>» Fyll pa med maximalt 1 liter farskt kranvatten
i pannan.

A Fara

Nér behallaren &r mycket varm finns det risk fér
skallning eftersom vatten kan spruta tillbaka vid
péfyliningen! Fyll inte p& nagot rengdringsmedel
eller andra tillsatser!
=>» Skruva ater fast sdkerhetsklaffen ordentligt
pa apparaten.
=>» Anslut natkontakten till ett vagguttag.
=>» Efter ca 8 minuter slacks den orange kon-
trollampan - varme.
Angtvétten &r nu klar att anvandas.

Stinga av apparaten

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Tryck ner locket pa apparatens uttag och dra
ut angkontakten ur uttaget.

L

Forvara aggregatet

= BidA

— Satt in férlangningsréren i den stora tillbe-
hérshallaren.

— Satt pa handmunstycke och punktstralmun-
stycke pa varsitt forlangningsror.

— Sattin rundborsten i den mellersta tillbehérs-
hallaren.

— Hang i golvmunstycket i forvaringshallaren.

— Linda angslangen runt férlangningsréren
och stick in angpistolen i golvmunstycket.

Anvandning av tillbehor

Viktiga anvandningshéanvisningar

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid
understka om textilmaterialet tal &ngan genom
att spruta pa undanskymt stélle: Spruta pa anga,
lat torka och undersok sedan om farg eller form
har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor.
Nar man rengdr koksmobler och andra mébler,
dodrrar, parkett, lackerade eller laminerade ytor
kan vax, mdbelpolish, laminering eller farg |6sas
upp eller flackar kan bildas. Vid rengéring av
dessa ytor anga en trasa och torka av ytan.
Varning

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom
limmet kan I6sas upp. Anvénd inte apparaten till
rengdring av oférseglat tré — eller parkettgolv.
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Glasrengéring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer,
framforallt pa vintern, genom att lagga ett tunt
angskikt 6ver hela rutan. Pa detta satt undviks
ytspanningar som skulle kunna leda till att glaset
gar sonder.

Varning

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fonsterra-
men eftersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehér,

exempelvis:

— ta bort lukt och veck pa upphangda klader
genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

— tabort damm fran vaxter. Hall ett avstand pa
20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite
anga pa ett tygstycke som man sedan torkar
av mobler med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befin-
ner sig, desto kraftigare blir rengdringseffekten ef-
tersom temperatur och anga ar som hogst vid
munstyckesutloppet. Sarskilt praktiskt fér rengo-
ring av svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, av-
lopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier eller
varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan &t-
tika droppas pa ytan innan angrengoringen utfors.
Lat verka under 5 minuter och lat attikan anga av.

Rundborste

Rundborsten kan som komplement monteras di-
rekt pa punktstralmunstycket. Med borstning kan
hart sittande smuts avlagsnas lattare.
Varning
Inte I&mpligt for rengéring av kansliga ytor.
=> Bild

Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Handmunstycke

Drag frottédverdraget 6ver handmunstycket.
Mycket bra pa sma tvattbara ytor, duschkabiner
och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelagg-
ningar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbe-
ta langsamt pa starkt nedsmutsade ytor, sa att
angan har en langre verkningstid.
Information:Om det finns rester av rengérings-
medel eller ytbehandlingsprodukter pa ytan som
ska rengéras kan det bildas rander vid angren-
géringen men dessa férsvinner efter upprepade
anvéndningar.
= BidE
Satta fast golvduk pa golvmunstycke.
1 Vik ihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa den.
2 Oppna klammorna.
3 L&gg in dukandarna i dppningarna.
4 Stang klammorna.
Varning
Fé inte in fingrarna i kkdmmorna.
Parkera golvmunstycke
= Bild Gl
Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren
vid pauser i arbetet.

Strykjarn

A Fara

B Angstrykjérnet fér inte anvéndas om det har
ramlat ner och visar pa synliga skador.

B Varma angstrykjarn och varm angstra-
le!Gér andra personer uppmérksamma pa
modjliga skador. Rikta aldrig &ngstralen mot
personer eller djur (skallningsrisk). Berér inga
elkablar eller brénnbara féremal med det var-
ma angstrykjérnet.

AN Varning

B Angstrykjérnet och dess anslutningskablar
ska vara pé ldmligt avstand frén barn under
8 ar under uppvarmning och nerkylning.

B Angstrykjérnet ska placeras pa ett stabilt un-
derlag vid anvéndning och avstéllning.

Information: Vi rekommenderar att Kércher

strykbord med aktiv anguppsugning anvénds

(2.884-933.0). Detta strykbord &r optimalt an-

passat till den apparat du képt. Det underléttar

strykningen och gor att den gar betydligt snab-
bare. | vart fall bor ett strykbord med gallerliknan-
de strykunderlag som sldpper igenom angan
anvéndas.

=>» Stick i anganslutningen ordentligt i appara-
tens uttag. Se till att kontakten hakar fast
med horbart klickande.

=>» Se till att rent ledningsvatten finns i angtvéat-
tens panna.
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=>» Ta angtvétten ibruk enligt beskrivning.

=>» Vanta tills angrengoraren &r klar att anvanda.

Angstrykning

Samtliga textiler kan angstrykas. Kansliga tyger

eller textiltryck bor strykas fran avigsidan resp.

enligt tillverkarens uppgifter.

ObserveraTill dessa kénsliga textilier ekommende-

rar vi att man anvénder KARCHER antihéftning-

strykjdmssula BE 6006 (Bestéll. nr 2.860-142.0).

=>» Stéall in temperaturreglaget pa strykjarnet
inom det skuggade omradet (s+</MAX).

=>» Nar kontrollampan for varme pa strykjarnet
slocknar kan man bérja stryka.
Information:Strykjdrnsytan maste vara het
sé att angan inte kondenserar och droppar
pa kladesplagget.

=> Tryck pa knappen anga uppe eller knappen
anga nere.

— Intervall anga:Tryck pa knappen anga.
Anga strdmmar ut s& lange knappen halls in-
tryckt.

— Kontinuerlig anga: Dra tillbaka sparren till
knappen for anga sa langt det gar for att
haka fast den. Anga strémmar ut konstant.
Tryck sparren framat for att lossa den.

=>» Rikta nar du borjar stryka, eller efter en paus,
den forsta angstéten mot en duk tills angan
strommar ut jamnt.

=> For att spruta anga pa gardiner, klader, etc.
kan strykjarnet aven hallas lodratt.

Stryka torrt

Information:det maste finnas vatten i behéllaren

&ven vid torrstrykning.

=>» Stéll in temperaturreglaget pa strykjéarnet sa
att temperaturen passar till ditt kladesplagg.

* |Syntet

e |UIl, siden

eee |Bomull, linne

Observera:Folj stryk- och tvéttanvisningarna i

klddesplagget..

=>» Nar kontrollampan for varme péa strykjarnet
slocknar kan man bérja stryka.

Skotsel och underhall
A Fara

Underhéllsarbeten far bara utféras nér natkon-
takten &r utdragen och angtvétten har svalnat.

Skélja ur pannan

Skolj angrengdrarens panna senast efter den 5:e

pafyliningen.

=>» Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt.
Darigenom I8ser sig kalkrester som satter
sig pa botten av pannan.

=> Hall ut vattnet.

Avkalka pannan

Hénvisning: Vid konstant anvéndning av vanligt de-
stillerat vatten krévs ingen avkalkning av pannan.
Eftersom det satter sig kalk fast pa sidorna i pan-
nan, rekommenderar vi att avkalka pannan re-
gelbundet (PF=pannfyliningar):

Hardhet °dH mmol/l PF
| mjukt 0-7 0-1,3 55
Il medel 7-14 1325 45
1] hart 14-21 2,538 35
\Y mycket hart >21 >3,8 25

Hénvisning: Du far reda pa kranvattnets hard-

het hos vattenverket i din stad.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=>» Lat aggregatet svalna.

=>» Skruva bort sdkerhetsklaffen pa apparaten.

= To6m ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).

VAN Varning

Anvénd bara produkter som har godkénts av

KARCHER fér att undvika skador p& apparaten.

=> Anvand avkalkningssticks fran KARCHER
(bestalinr. 6.295-047) vid avkalkning. Folj
doseringsanvisningarna pa forpackningen
nar avkalkningslosningen blandas ihop.

Varning

Var férsiktig vid pafylining och témning av ang-

tvétten. Avkalkningslésningen kan angripa émta-

liga ytor.

=>» Fyll avkalkningslésningen i pannan och lat
I6sningen verka ca 8 timmar.

AN Varning

Skruva inte pa sékerhetsklaffen pa apparaten

under avkalkningen.

Anvénd inte angtvétten sa lange det finns av-

kalkningsmedel i behallaren.

=>» Hall ut den kompletta avkalkningslésningen
efter 8 timmar. Det finns en restmangd 16s-
ning i anggeneratorn, spola darfér igenom
generatorn tva-tre ganger med kalt vatten for
att avlagsna alla partiklar fran avkalkningen.

=>» Tom ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).
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Skotsel av tillbehor

Hénvisning: Golvduk och frotté6éverdraget har

redan tvéttats och kan anvéndas direkt med ang-

rengébraren.

=>» Tvétta nedsmutsade golvdukar och frottéo-
verdrag vid 60°C i tvattmaskinen. Anvand
inget mjukmedel sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre. Dukarna kan torkas i tork-
tumlare.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan at-
garda med hjalp av félande éversikt. Om du inte
ar saker eller om fel uppkommer som inte finns
med har bor du ta kontakt med en auktoriserad
kundtjanst.

Fara
Underhéllsarbeten far bara utféras nér natkon-
takten &r utdragen och angtvétten har svalnat.
Apparaten far endast repareras av en auktorise-
rad kundservice..

Lang uppvarmningstid

Angpannan ar forkalkad.
=> Avkalka pannan.

Ingen anga

Inget vatten i angbehallaren.

=>» Sting av aggregatet.

= Se ,Efterfylla vatten” Sidan 8.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r last med sparrmekanismen / barn-

sakringen.

=>» Skjut valjaromkopplaren fér angmangden
framat.

Det kommer vattendroppar ur angstrykjarnet

efter strykpauser.

Vid langre strykpauser kan anga kondensera i

angroret.

=> Rikta den férsta angstéten mot ett separat
tygstycke.

Angstrykjirnet "spottar" vatten!

=> Still temperaturreglaget pa ..

= Spola ur, eller kalka av, angberedaren.

Stort vattenutslapp

Angpannan ér fér full.

=>» Hall angpistolen intryckt tills mindre vatten
strémmar ut.

Angpannan ir férkalkad.

= Avkalka pannan.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER.
En reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvis-
ning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som pu-
blicerats av vara auktoriserade distributorer.
Eventuella fel pa aggregatet repareras utan kost-
nad under férutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som galler
garantin ska du vanda dig med kuvitto till inkdps-
stallet eller ndrmaste auktoriserade serviceverk-
stad.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz
Skyddsgrad IP X4
Skyddsklass |
Prestanda
Varmeeffekt 1500 W
Varmeeffekt Strykjarn 750 W
Driftstryck max. 0,32 MPa
Uppvarmningstid 8 Minuter
Angmangd max. 40 g/min
Matt
Angpanna 1,01
Langd 380 mm
Bredd 254 mm
Hojd 260 mm
Vikt (utan tillbehdr) 2,9kg

Med reservation for tekniska @ndringar!
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Arvoisa asiakas,

A Lue kayttéohje ennen laitteesi kayt-
=1 tamista, sailyta kayttdohje myohem-

paa kayttda tai mahdollista myéhempaa

omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kayta héyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistamiseen ja lai-
tetta voi, yhdessa soveltuvien liséavarusteiden
kanssa, kayttda taman kayttdohjeen mukaisesti.
Mitédan puhdistusainetta ei tarvita. Huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Vélittémasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vaka-
van ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuo-
lemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa
lievén ruumiinvamman tai aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala
%69 kasittelee pakkauksia kotitalousjatteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
E ratettédvia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
= taa kierratykseen. Tasta syysta toimita
kuluneet laitteet vastaaviin kerailylaitoksiin.

Fl

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkaukses-
sa. Tarkasta purkaessasi laitetta pakkauksesta
pakkauksen sisallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puut-
tuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2
1 Kierra turvalukko irti ja kaada héyrypuhdisti-
meen maksimissaan 1 litra vetta.

2 Ruuvaa turvalukko sisaan.
3 Liité hoyrypistoke laitteen pistorasiaan.
4  Liita virtapistoke pistorasiaan.

Molemmissa merkkilampuissa on oltava valo.
5 Odota, kunnes oranssi merkkivalo sammuu.
6 Liité lisdvaruste hoyrypistooliin.

Héyrypuhdistin on kayttévalmis.

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarus-
tus. Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus
laatikon kyljesta.

= Katso avattavalla kansisivulla AN
olevia kuvia!
Laitteen pistorasia, jossa on suojus
Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite paalla
Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)
Turvakorkki

Pidike varusteille

Pysakdintipidike

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

A8 Kuljetuspyora (2x)

A9 Ohjausrulla

B1 Hoyrypistooli

B2 Lukituksen vapautuspainike

B3 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B4 Hoyryvipu

Hoyryletku

Hoyrypistoke

Pistesuihkusuutin

Pydréharja

Kasisuutin

Froteepaallyste

E1 Jatkoputki (2 kpl)

Lukituksen vapautuspainike

F1 Lattiasuutin

Kiinnike

A1
A2
A3
Ad
A5
A6
A7



F3

Lattialiina

Valinnainen

G1

Hoyrysilitysrauta

G2 Hoyrykytkin (alhaalla)

G3 Merkkivalo - I1ammitys (ORANSSI)
G4 Hoyrykytkin (ylhaalla)

G5 Hoéyrykytkimen lukitsin

G6 Lampdtilansaadin

G7 Hoyrypistoke

Turvaohjeet

A Vaara

Kaytto rdjéhdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla on nou-
datettava vastaavia turvallisuusmaéarayksia.
Alé kéyté laitetta uima-altaissa, joissa on
vetta.

Laitetta ei saa kéyttda séhkolaitteiden puh-
distamiseen, esim. leivinuunit, héyrynpoisto-
kuvut, mikroaaltouunit, televisiot, lamput,
f66nit, sédhkélammittimet jne.

Tarkasta laitteen ja varusteiden asiallinen
kunto ennen kéyttéa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitteen ja varusteiden kéyttd ei ole
sallittua. Tarkasta erityisesti verkkoliitédnta-
Johto, turvasuljin ja héyryletku.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séhké-
alan ammattilaisen vaélittémasti vaihtaa vau-
rioitunut verkkoliitdntéjohto.

Vaihda vaurioitunut hdyryletku vélittbméasti.
Ainoastaan valmistajan suositteleman héy-
ryletkun kéytté on sallittu (katso tilausnume-
ro varaosaluettelosta).

Alé koskaan tartu mérillé késillé virtapistok-
keeseen.

Al héyryté esineitd, jotka siséltéavét tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbestia).

Al& koskaan késin kosketa héyrysuihkua ly-
hyelté etéisyydelté tai koskaan suuntaa sitd
ihmisiin tai eldimiin (palovammavaara).
Varoitus

Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdliitantédén, joka on sdhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Liité laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessé il-
moitettu jénnite.

Kosteissa tiloissa, esim. Kylpyhuoneissa,
laitteen saa liittda vain pistorasiaan, joka on
varustettu Fl-suojakytkimella.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot voivat
olla vaarallisia. Kéyté ainoastaan roiskevesi-
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suojattuja jatkojohtoja, joiden johtimien poikki-
leikkauspinta-ala on véhintdan 3x1 mm?2
Verkko- ja jatkojohdon liitdntdkohdat eivét
saa olla vedessé.

Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen pis-
tokkeita, roiskevesisuojan toimivuuden ja
mekaanisen lujuuden pitdé pysyéd samanlaa-
tuisina.

Kéyttdjan on kaytettéva laitetta tarkoituksen-
mukaisesti. K&yttdja on huomioitava paikalli-
set olosuhteet ja tybskennellessaén laitteen
kanssa huomioitava ympéristéssé oleskele-
vat henkilét.

Téta laitetta voivat kéyttéé lapset 8 vuoden
idsté alkaen ja henkilét, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominaisuu-
det tai puutteita kokemuksessa ja tietdmyk-
sessd, siiné tapauksessa, ettd he ovat joko
valvonnan alaisina tai ovat saaneet opastuk-
sen laitteen turvallisessa kéyttdmisessé ja
tuntevat kayttoon liittyvét vaarat. Lapset ei-
vét saa leikkié laitteen kanssa. Lapset eivét
saa ilman valvontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpiteita.

Alé koskaan j&t4 laitetta valvomatta niin kau-
an kuin se on kayt6ssé.

Noudata varovaisuutta puhdistaessasi laa-
toitettuja seinid, joissa on sdhkdpistorasioita.

Varo

-6

Kiinnitéd huomiota siihen, ettd verkko- tai jat-
kojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioiteta aja-
malla yli, puristamalla tai kiskomalla. Suojaa
verkkojohto kuumuudelta, 6ljylté ja terévilta
reunoilta.

Al& koskaan téyté liuottimia, liuotinpitoisia
nesteita tai laimentamattomia happoja vesi-
séiliéon (esim. puhdistusaineita, bensiini,
vériohenteet, asetoni), koska ne syévyttavét
laitteessa kéytettyja materiaaleja.

Laitteen on seisottava tukevalla alustalla.
Kéyté ja séilyta laitetta vain kuvausten tai ku-
vien mukaisesti!

Alé lukitse héyryvipua kéytén aikana.
Suojaa laite sateelta. Al4 séilyté laitetta ulko-
alueella.
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Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.
Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mahdollisim-
man vakaana kayton aikana. Lammitys kytkey-
tyy pois paalta, kun kattilan suurin kayttépaine
on saavutettu, ja takaisin paalle, jos kattilan pai-
ne laskee hdyryn kayton johdosta.
Turvatermostaatti

Jos paineensaadin lakkaa toimimasta ja laite
kuumenee liikaa, varmuustermostaatti kytkee
laitteen pois paalta. Kadanny varmuustermostaa-
tin nollaamisessa asianomaisen KARCHER -
asiakaspalvelun puoleen.

Turvalukko

Turvalukko sulkee kattilan hdyrynpaineen varal-
ta. Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan hoy-
rynpaine nousee liikaa, turvalukon
ylipaineventtiili avautuu ja hoyry paasee turvalu-
kon kautta pois.

Kaanny ennen laitteen uudelleen kayttddnottoa asi-
anomaisen KARCHER -asiakaspalvelun puoleen.

Kayttd

Varusteiden asennus

= Kuva A
Pisté ja lukitse ohjausrulla ja kuljetuspyorat
paikalleen.

=> Abdeckung der Geréatesteckdose offnen.

=> Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen pistora-
siaan. Pistokkeen on napsahdettava kuulu-
vasti lukitukseen.

Irrotus: Paina laitepistorasian peitetta alas ja

veda hoyrypistoke irti laitepistorasiasta.

= Kuva @
Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varus-
teiden kayttd") hoyrypistooliin. Aseta varus-
teen avoin paa hoyrypistooliin ja tydnna se
niin pitkalle, kunnes hoyrypistoolin lukituk-
sen vapautuspainike napsahtaa lukitukseen.

= Kuva @l
Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liita hdyrypis-
tooliin yksi tai molemmat jatkoputket. Tyén-
na tarvittava varuste jatkoputken vapaaseen
paahan.

Fl

Varusteiden irrottaminen
Vaara
Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tippua
kuumaa vetta! Al koskaan irrota varusteosia,
kun héyryé vielé tulee ulos - palovammavaara!
=> Veda héyrymaaran valintakytkin taakse
(hoyryvipu lukittu)
= Kuva @
Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosi-
en irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.

Veden taytto

Ohje: Kéytettdessa jatkuvasti tavallista tislattua

vetté kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Varo

Alé kéyta vaatekuivaimen lauhdevetta!

Al téyta puhdistusaineella tai muilla lisdaineilla!

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

=» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).

=>» Kaada enintaan 1 litra vesijohtovetté kattilaan.
Huomautus: Ld&mmin vesi lyhentdé lédmpe-
nemisaikaa.

= Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiuk-
kaan.

Laitteen kdynnistys

=> Aseta laite kiintelle alustalle.
Varo
Laitetta ei saa kantaa puhdistustyén aikana.
=>» Liita virtapistoke pistorasiaan.
Molemmissa merkkilampuissa on oltava valo.
Varo
Kéynnisté laite vain, kun kattilassa on vetta.
Muuten laite voi kuumentua liikaa (katso ohjeet
Haéiribapu-kohdasta).
=>» Noin 8 minuutin jalkeen lammityksen oranssi
merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.



Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimelld saadetaan ulos-
virtaavan hdyryn maaraa. Valintakytkimella on
kolme asentoa:

&
&
@D

Maksimi héyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)
Huomautus: Téssé asennossa héyryvi-
vun k&ytto on estettyné.

Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hoyryvipua ja kohdista hdyrypistooli
aina ensin kankaaseen, kunnes hoyrya vir-
taa tasaisesti ulos.

Huomautus: Ho6yrypuhdistimen I&mmitys
kytkeytyy kdytdn aikana aina uudelleen p&al-
le kattilan paineen ylldpitdmiseksi. Téllbin
palaa ld&mmityksen oranssi merkkivalo.

>
2>

Veden tdydentaminen

Kattilaan on lisattava vetta, kun héyrymaara pie-
nenee tyonteon aikana ja lopuksi ei tule enaa
hoyrya.
Huomautus: Turvalukkoa ei voi avata niin kau-
an kuin kattilassa on vieléd painetta.
=>» Paina hoyryvipua, kunnes hoyrya ei virtaa
enaa ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.
=> Ved3 virtapistoke irti pistorasiasta.
=> Irrota turvalukitus laitteesta.
Vaara
Turvalukkoa avattaessa voi pdésté vield pieni
mé&éaré hoyryé ulos. Avaa turvalukko varovasti
palovammavaaran vuoksi.
=> Kaada enintdn 1 litra vesijohtovett3 kattilaan.
Vaara
Kun kattila on kuuma, on olemassa palovamma-
vaara, koska vetté saattaa roiskua téytettdessa
takaisin! Alé liséé puhdistusaineita tai muita lisé-
aineita!
=>» Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiuk-
kaan.
=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
=>» Noin 8 minuutin jalkeen IAmmityksen oranssi
merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttdévalmis.
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Laitteen kytkeminen pois paalta

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
=>» Paina laitteen pistorasian kansi alas ja veda
héyrypistoke irti laitteen pistorasiasta.

Laitteen sailytys

= Kuvald

— Pista pidennysputket suureen varustepiti-
meen.

— Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin
pidennysputkeen.

— Pista pyoroharja keskimmaiseen varustepiti-
meen.

— Ripusta lattiasuutin pysakdintipitimeem.

— Kierra hoyryletku pidennysputkien ympaérille
ja pista hoyrypistooli lattiasuuttimeen.

Varusteiden kaytto

Tarkeit kdyttoohjeet

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyad héyrypuhdistimella, kokei-
le tekstiilien kestavyys huomaamattomasta koh-
dasta: Hoyryta ensin, anna kuivua ja tarkasta
sitten mahdolliset varin- tai muodonmuutokset.
Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitet-
tuja pintoja, kuten esim. keittion ja huoneiden ka-
lusteita, ovia, parketteja, voi sattua, ettd vaha,
huonekalujen kiillotusaine, muovipinnoite tai
maali irtoaa tai, etta niihin tulee laikkuja. Naita
pintoja puhdistettaessa, hdyryta hetken puhdis-
tusliinaa ja pyyhi silla puhdistettavat pinnat.
Varo

Alg héyryté limattuja reunoja, koska reunalistat
voivat irrota. Ald kéyta laitetta pintakésittelemétto-
mien puu- tai parkettilattioiden puhdistamiseen.
Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella,
hoyryta ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnal-
taan. Nain estetaan lasiin muodostuvat jannityk-
set, jotka voisivat rikkoa lasin.

Varo

Al& suuntaa héyryé késitteleméttémiin ikkunan-
kehyksiin, jotta ne eivét vahingoitu.



Hoyrypistooli

Voit kayttaa hdyrypistoolia myds ilman varustei-

ta, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaa-
tekappaleista hoyryttamalla niitad 10-20 cm
etaisyydelta

— poistamaa polya kasveista. Hoyryta tallgin
20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan polynpyyhkimia héyryttamalla
hetken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten
huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mitéa I1ahempana likakohtaa suutin on, sita pa-
rempi puhdistusvaikutus on, koska lampdtila ja
héyryn voimakkuus ovat korkeimmillaan suutti-
men ulostulokohdassa. Erityisen kaytanndllinen
vaikeapaasyisten paikkojen, rakojen, hanojen,
viemareiden, pesualtaiden, WC-istuinten, verho-
jen ja lampdpattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi héyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja
annettu vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoroharja

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittéda pyo-
réharjan. Tallgin voit harjaamalla irrottaa itsepin-
taiset likaantumat helpommin.
Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
= Kuva
Pyéroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuut-
timeen.

Kasisuutin

Aseta froteepeite kasisuuttimen paalle. Soveltuu
erityisen hyvin pienten pesunkestavien pintojen,
suihkukoppien, peilien puhdistamiseen.
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Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja lattia-
pinnoille, esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puh-
dista pahasti likaantuneita pintoja hitaasti, jotta
hoyry padsee vaikuttamaan pitempaan.
Huomautus:Puhdistettavalla pinnalla vielé ole-
vat puhdistusainejgdmaét tai hoitoemulsiot voivat
héyrypuhdistuksessa muodostaa poimuja, jotka
katoavat useamman ké&yttékerran jélkeen.
= Kuva @
Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta latti-
asuutin sen paalle.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
Varo
Al4 laita sormia kiinnikkeiden véliin.
Lattiasuuttimen pysakointi
= Kuva il
Ripusta lattiasuutin tydn keskeytyessa pysa-
kdintipitimeen.

Silitysrauta

A Vaara

B Hoyrysilityslautaa ei saa kdyttaa, jos se on
pudonnut lattialle ja siind on nékyvié vaurioi-
ta tai se ei ole enda tiivis.

B Kuuma héyrysilitysrauta ja kuuma hoy-

rysuihku! Varoita muita henkiléitd mahdolli-

sesta palovammojen vaarasta. Alé koskaan

suuntaa héyrysuihkua ihmisiin tai eldimiin

(palovammavaara). Alé kosketa kuumalla

héyrysilitysraudalla séhkéjohtoja tai muita

syttyvié esineita.

Varoitus

Héyrysilitysraudan ja sen liitdntdjohdon tulee

olla kuumenemisen ja jadhtymisen ajan alle

8 vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

B Hoyrysilitysrautaa saa kéyttaa vain tukevalla
alustalla ja asettaa sellaiselle.

Huomautus: Suosittelemme aktiivisella héyryn-

poisimennélla varustetun KARCHER silityspéy-

dén (2.884-933.0) kayttdmistd. Témé

silityspOyté sovitettu optimaalisesti ostamaasi

laitteeseen. Tdma silityspbyté helpottaa ja no-

peuttaa silitystd merkittdvasti. Joka tapauksessa

on kéaytettéva silityspbytada, jossa on hoyryé lapi-

paéstéava, ritildmaéinen silitysalusta.

=> Pista silitysraudan hdyrypistoke tiukkaan lai-
tepistorasiaan. Pistokkeen on napsahdetta-
va kuuluvasti lukitukseen.

oY
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=>» Varmista, ettd hdyrypuhdistimen kattilassa
on tuoretta vesijohtovetta.

=>» Ota hoyrypuhdistin sen kayttéohjeiden mu-
kaisesti kayttoon.

=>» Odota kunnes héyrypuhdistin on kayttévalmis.

Hoyrysilitys

Kaikki tekstiilit voidaan silittda hoyrysilitysraudal-

la. Silita arat kankaat ja painatukset nurjalta puo-

lelta tai valmistajan antamien tietojen mukaan.

Huomautus:Néille aroille tekstiileille suositte-

lemme kéyttéméaén KARCHER:in pehmedsti liu-

kuvaa silitysraudan pohjalevyd BE 6006

(Tilausnumero 2.860-142.0).

=> S&&d3 silitysraudan Iampétilansaadinta viivoilla

merkityn alueen sisapuolella (s+/MAX).

Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkki-

valo sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Huomautus:Silitysraudan pohjan on oltava

kuuma, jotta héyry ei kondensoitu siihen ja

tipu pisaroina silitettaviin vaatteisiin..

Paina hoéyrykytkinta ylhaalla tai alhaalla.

Intervallihdyrytys: Paina hoyrykytkinta.

Hoyrya virtaa ulos niin pitkdan kuin kytkinta

painetaan.

Jatkuva hoyrytys: Veda hoyrykytkimen lukitsin-

ta taaksepain kunnes se napsahtaa lukitukseen.

Hoyrya virtaa jatkuvasti ulos. Vapauta lukitus

tydntamalla lukitsinta eteenpain.

Suuntaa ensimmainen hoyrysysays silitta-

mista aloitettaessa tai silitystaukojen jalkeen

kankaaseen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti

ulos.

Verhojen, vaatteiden tms. hdyryttamista varten

voit pitéa silitysrautaa myds pystysuorassa.

Kuivasilitys

Huomautus:Kattilassa tulee olla vettd myds kui-

vasilitettdessé.

=> S3ada silitysraudan lampétilansaadinta vaa-
tekappaleesi mukaan.

* |synteettiset materiaalit

villa, silkki

puuvilla, pellava

2>

>

Huomautus:Noudata vaatteessasi olevia silitys-

Ja pesuohjeita.

=>» Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkki-
valo sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Fl

Hoito ja huolto

A Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on ve-
detty irti ja h6yrypuhdistin on jaéhtynyt.

Kattilan huuhtelu

Huuhtele hdéyrypuhdistimen kattila vahintaan

joka 5. tayttokerran jalkeen.

=> Tayta kattila vedella ja ravistele voimakkaas-
ti. Tallgin kattilan pohjaan sakkautuneet
kalkkijaamat irtoavat.

=» Kaada vesi pois.

Kattilan kalkinpoisto

Ohje: Kéytettdessa jatkuvasti tavallista tislattua
vetté kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Koska kalkkia keraantyy myos kattilan seiniin,
suosittelemme kalkinpoistoa hoyrykattilasta seu-
raavin valein (ST=sailion taytot):

Kovuusalue °dH (ko- mmol/l ST
vuusaste)

|  pehmed 0-7 0-1,3 55

Il keskikova 7-14 13-25 45

Il kova 14-21 2,5-3,8 35

IV erittain kova >21 >3,8 25

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden kovuut-

ta alueesi vesilaitokselta.

=>» Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=> Anna laitteen jaahtya.

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

=» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).

A\ Varoitus

Kéyté ainoastaan KARCHER:in hyvéksymié

tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

=>» Kaytéa kalkinpoistoon KARCHER kalkinpois-
topuikkoja (tilausnumero 6.295-047). Nou-
data kalkinpoistoliuosta tehdessasi
pakkauksen annosteluohjeita.

Varo

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjennyksen

Ja téytén aikana. Kalkinpoistoliuotin voi vahin-

goittaa arkoja pintoja.

=> Lis&a kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna se-
oksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

A\ Varoitus

Al& kiinnité turvalukkoa laitteeseen kalkinpoiston

aikana.

Alé kéyté héyrypuhdistinta niin kauan kun kalkin-

poistoainetta on viela Kkattilassa.

-10
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=>» Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin
verran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kol-
me kertaa kylmalla vedell3, jotta kaikki kalkin-
poistoaineen jaanndkset poistuvat.

=>» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).

Varusteiden huolto

Ohje: Lattialiina ja froteep&éllyste ovat jo esipes-

tyjé ja niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn

héyrypuhdistimella.

=>» Pese likaantuneet lattialiinat ja froteepaallys-
teet pesukoneessa 60 °C lammossa. Al3
kayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvat
keraamaan hyvin lian. Liinat soveltuvat kui-
vaimeen.

Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit
itse korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvis-
sa tapauksissa tai hairidissa, jotka eivat ole tas-
sa mainittuja, kdanny valtuutetun
asiakaspalvelun puoleen.

Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on ve-
detty irti ja hGyrypuhdistin on jdéhtynyt.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa
laitteen korjaustyét.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut.
=> Poista kalkki hoyrykattilasta.

Ei hoyrya

Hoyrykattilassa ei ole vetta.

= Kytke laite pois paalta.

= Katso ,Veden tdydentaminen“ sivu 8.
Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.
= Ty6nna hoyrymaaran valintakytkinta eteenpéin.

Hoyrysilitysraudasta tulee vesitippoja

silitystaukojen jalkeen.

Pidempien silitystaukojan aikana hdyryjohtossa

oleva hdyry voi tiivistya vesipisaroiksi.

=>» Suuntaa ensimmainen héyrysuihku erilli-
seen kankaaseen.

Hoyrysilitysrauta ,,sylkee“ vetta!

= Aseta lBmmonsaadin asentoon ees .

=» Huuhtele héyrynkehitin tai suorita sille kal-
kinpoisto.

Fl

Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on liian taynna.

=>» Paina hoyrypistoolia kunnes vetta tulee va-
hemman.

Hoyrykattila on kalkkiutunut.

=>» Poista kalkki hdyrykattilasta.

Varaosat

Kéayté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo 16ytyy tdman kayttdohjeen lo-
pusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheista aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutet-
tuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240V
1~50/60 Hz
Suojausluokka IP X4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1500 W
Lammitysteho Silitysrauta 750 W
Maks. kayttdpaine 0,32 MPa
Kuumenemisaika 8 Minuutit
Maks. hdyrymaara 40 g/min
Mitat
Hoyrykattila 1,01
Pituus 380 mm
Leveys 254 mm
Korkeus 260 mm
Paino (ilman varusteita) 2,9 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaéan!

-1



Mivakag Tepiexopévwv

Mevikég uTrodeigelg. .. ... ... .. EL 5
ZUvTopeg 0dnyieg xpRong. . . . . EL ...5
Mepiypagr) OUOKEUAG . .. ... . . EL ...6
Ymodeieig aopaAeiog. . . . . . .. EL 6
Aeiroupyia. . ... EL ...7
Xprion Twv eCapTnuaTwy . . . .. EL ...9
®povrida kal ouvTipnon . . . .. EL ..10
AvTigetwmon BAaBwv . ... .. EL .. 11
TeXVIKA XaPOKTNPIOTIKA . . . . . . EL ..12

levikég utrodeigeig

Ayarrnté eAdTn,

A [pIv XPNOIUOTIOINCETE T CUOKEUN GOG
=1 yia TpWwTN Popd, SIaBAoTE AUTEG TIG

TPWTATUTIEG 0dNYiEG XPAONG, EVEPYAOTE GUNPWVA [E

QUTEG Kal KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKE XpAcn 1 yia Tov

€TTOEVO IDIOKTATN.

Xpnon cUu@wva PE TOUG KAVOVIoHOUG

XpnOoIPoTIOIEiTE TOV ATUOKABAPIOTH OTTOKAEIOTIKG yIa
TO VOIKOKUPIO.

H ouokeun TpoopileTal yia epyacicg KaBapiopoU e
OTUO Kal TTOPET VA XPNOIUOTTOINBET UE TOV KATAAANAO
eComAioud, 6TTWG TTEPIYPAQETaI OTIG 00nYieg AsiToupyi-
aG. Aev xpeidetal amopputravTiko. AGReTe 1diaitepa
uTTOWn TIG UTTOOEICEIG TaAEiag.

ZUpBoAa OTO EYXEIPIBIO 0BNYIWV

A Kivéuvog

Ta Gueoa emameiloUpevo Kivéuvo, o 0TToio¢ UTTopEi va
0dnynoel o€ oofapd Tpauuaroué i Bavaro.

YO Mposidomoinon

Ta evdeyduevn mkivduvn KATGoTaaon, n oToia UTToPEl
va 0dnynoel og cofapd Tpauuariops f Bavaro.
Mpogoxn

Ta evdeyduevn emkivduvn KATGoTaan), n oTroia UTTopEi
va 0dnynoei o€ eEAagpo Tpauuarioud i UAIKES BAGBES.

ZUuBoAa oTn ouokeun

ATtpodg
MPOXZOXH — Kivduvog eykaupatog

MpooTtacia wepIBdAAovrog

Oy Ta ulikd ouokeuaoiag gival avaKUKAWOIA.
Mnv TTETATE TN CUOKEUOTIO OTA OIKIOKG OTTOP-
pippata, aAAG TTapadwaTe TNV TPOG AVOKUKAWGT).
O1 TaNIEG GUOKEUEG TIEPIEXOUV QVOKUKAWOIUA
E UNIKG, Ta oTroia Ba TrpéTTel va TTapadidovTal
mmmm P0G €TTAVAYPNOIYOTIONGN. [0 TO AGYO QUTS
OTTO0UPETE TIG TIANIEG OUOKEUEG HE KATAAANAEG B10dI-
Kagieg OUYKEVTPWONG OTTORAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouotaTtikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOQOPIES yIa T GUOTATIKA PTTOPEI-
T€ va Bpeite aTn SielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

ZuoKeuaoia

To TapadoTéo UAIKG TNG GUCGKEUNG aTTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Katd Tnv ammoouokeuaaio eAEYETE To TTe-
PIEXOHEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPATNTA.

Edv Aeimmouv e€aptApara fi €xouv TpokAnBei ¢nuiég
Kard Tn yetapopd, TTapoKOAOUUE EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeUTH 0agG.

Z0vTopeg odnyieg xpnong

= Eikoveg BAéme oeAida 2

1 ZefIdWOTE TO TTMWUO AOPAAEIG Kal YePIOTE TOV
aTgokaBapioTh e €wg 1 AiTpo vepd.

2 BidwoTe To KATTAKI aoPaAeiag.

3 Xuvdéote 10 BUoPa arpol aTnv uTrodoxn TNG OU-
OKEUNAG.

4 XuvdéoTe TO PEUPATOARTITA OTNV TIPIda.
Kai o1 800 vOeIkTIKEG Auxvieg TIPETTEI va avapouy.

5 MMepipévere uéxpl va aBARoel n TopTokaAi Auxvia
eAEyxou.

6 Xuvdéote 1O ££APTNHA OTO TTIOTOM OTHOU.
O aruokabapIoTAG €ival £TOINOG yIa XPAoN.

EL -5
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Mepiypagn ouokeung

2€ aUTEG TIG 00nYieg AeIToupyiag TTepIyPAPETal O péyi-
010G duvaTAG EEOTTAIONOG. ZTO TTAPAdOTED UAIKO
uTtdpyouv diagopég avaAoya Pe To HOVTEAO (avaTpEe-
T€ OTN OUOKEUOTIa).

>
A1
A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
C2
D1
D2
E1

E2
F1

F2
F3

Eikoveg, BA. avadinrAoUpevn oehidal
YTrodoxr OUOKEUAG HE KAAUPPO y
EvoeikTikr) Auyvia (Trpdaivn) - urdpyxel Téon i
kTUou

EvoeikTikr) Auyvia - Oéppavan (MOPTOKAAI)
Kamdki aopaAgiag

piypa e§apTNATWY

ZTplypa amobeong

Aywyo6g aUvdeong SIKTUOU UE PEUPATOARTITN
Tpox6g HETaPOPAG (2 TEUAXIA)

Tpoyxiokog 0driynong

MioTéAI aTpou

MAAKTPO aac@dAiong

AlokOTITNG ETTAOYNAG YIO TTOGOTNTA OTHOU (UE
ao@dAeia TTaISILV)

MoxA6g aTuoU

EUkaptTog cwAfvag artpol

Buoua aryol

MTek wekaopoU anpueiou

Z1poyyuAq BoupToa

Mek xeipdg

Emévduon @poté

ZwArveg TTPoEKTaONG (2 Tepdxia)

MAAKTPO aTrac@aAiong

Mrrek datrédou

KAiTT oTepéwang

Mavi damrédou

MpoaipeTikd

G1
G2
G3
G4
G5
G6
G7

Mieon atpou arpoaidepou

Alok6TITNG aTpoU (KETw)

EvoeikTikr) Auyvia - Oéppavan (MTOPTOKAAI)
AloKOTITNG aTpoU (TTavw)

KAgidwua yia IakOTITN aTuou

PubuioTrig Beppokpaaiog

BuUopa atpou

Y1odeieig aoc@aAeiag

A\ Kivsuvoe

AmayopeUerai n xpron o€ anueia, 61rou ugioTarai
kivéuvog ékpnéng.

Kard 1n xprion TS OUCKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUS XW-
POUG TTPETTEN va TNPOUVTAI O AVTIGTOIXOI KAVOVi-
apoi aopasiag.

Mnv xpnoiuoTToIgiTe TN GUOKEUN O€ TTIOIVES TTOU
TTEPIEXOUV VEQO.

H guokeun dev mpétrel va xpnaoiuoTToIETal yia Tov
KaBapIoud NAEKTPIKWY GUOKEUWV, TT.X. QOUPVWY,

EL -6

amoppoPNTAPWY, POUPVWV UIKPOKULATWY, ThAE-
opdoswv, AQuTTTHpwV, 0E00UGP, NAEKTPIKWY Ka-
Aopigép KTA.

Mpiv amd 1 xpnon eAEyETe eav n OUOKEUN Kai Ta
eéaprruard e eival o€ kaAn kardaraon. S¢ mepi-
Twarn mou 8¢V Bpiokovral oe dyoyn kardoraon,
Oev emTpémeral va xpnaiuoroinfouv. EAEyére 101-
aitepa Tov aywyo aivdeong pe 1o OIKTUO, TO Kamd-
KI ao@aAgiag Kai Tov EAacTIKG owAnva atuod.
Avabéore apéowg atnv eéouaiodornuévn utnpe-
oia e€uttnpérmnaong meAarwv/séeidikeupévo nAe-
KTpoAGyo TNV aAAayn Tou xaAaouévou aywyou
ouvdeang aro dikTuo.

AvrikaraoTioTe auéowgs Tov EAOTIKO owARva
aruou 1rou mapouoiddel BAGBN. Emrpémerar uévo
n xpHon eAactikou owAnva aruou Tou cuvioTaral
Qo TOV KaTaoKeuaoTr (yia Tov kwd. mapayyeAiag
BAéme kardAoyo avraAAakTikwy).

Mnv ayyilete oté pe Bpeyuéva xépia 1o peuparo-
Ajrrn kan v mpida.

Mnv wekaleTe ue arud avrikeeVa TOU TTEPIEXOUV
EMIKIVOUVES yia TNV Uyeia oudies (TT.. auiavro).
Mnv ayyilete ue 10 xép1 TN Oéaun aruol amoé KovTi-
v} aréoTacn Kai unv v Kareubivere og avBpw-
moug i {wa (Kivduvog EyKauuaTwy).
Mposidomoinon

H ouokeun mpéTel va AEIToUpyei IOVO UE NAEKTPI-
K ouvdeaon, n oroia éxel yivel atré nAeKTPoAGyo
Baoer Tou IEC 60364.

SUVOEETE TN OUOKEUN [IOVO ¢ evaAdaoaduevo
pevpa. H tdon mpémel va oUUQWVET e TRV TIVaKi-
0Q TUTTOU TG OUOKEUNG.

XpnaoiuoTToIEITE T OUOKEUN O€ XWPOUS LIE Uypa-
oia, .. 0T0 AouTPO, LOVO O¢€ TIPICES LUE TTPOEYKA-
TEATNUEVO TTPOOTATEUTIKO OIaKOTITN Fl.

Ta akardAAnAa kaAwdia TPOEKTaoNS UTTOPEI va
eival emikivouva. XpnoIuoTrolgite ammoKAEIOTIKA
adidppoxo kaAwdio TpoékTaong eAGxIoTng diaro-
ung 3x1 mm2

H auvdeon peraéu kaAwdiou Tpopodoaiag Kai Ka-
Awbdiou mpoékraang dev emimpémeral va Ppiokerar
Léoa ot vepo.

€ TEPITTTWAN avTIKardoTaons Twv CuvOETUWY
ToU KaAwdiou Tpogodoaiag 1j Tou kaAwdiou TPoé-
Kkraong mpérel va eéaopaliferal n adidfpoxn
TPOCTATIA KQI N UNXAVIKH avToxH).

O xpnaotng mpETel va XPNOIUOTIOIEr T OUTKEUN
oUupQwva e TS TPodiaypagés. MNpémel va Exel
uttéWn TIS TOTTIKES TUVONKES KAl KATd TNV Epyacia
E TN OUCKEUN TIPETTE VA TTPOTEXEN TA GTOUA TTOU
Bpiokovral Kovrd Tng.

H ouokeun autn utopei va xpnaiuotoleital amé
maidid 8 eTwv kai dvw, Kabwg Kar ammé droua pe
EIWUEVES OWHATIKES, AIOONTNPIAKES 1} VONTIKES



IKQVOTNTES N UE EANITT EUTTEIDIT KQI YVWON, EQO-
oov Bpiokovrai utré emifAswn 1 éxouv evnuepwOei
yia TNV ao@aAn xpnon tg CUOKEUNS Kal EXouv
yvwon Twv GUVETTayouEvwY Kivouvwy. Ta raidid
Oev mpérrel va maifouv pe 1 auokeun. O kaBapi-
OGS Kal n ouvinpnon Oev TPETTEN va eKTEAOUVTaI
ammé maidid xwpic emiBAewn.

B Mnv agrvere T ouokeun moté xwpic emiBAeyn,
epooov Ppiokeral ae Asiroupyia.

B [Tpoooxr kard Tov kaBapioué Toixwv ue emévou-
an mAaKISiwv TToU EXOUV TTPICES.

Mpoooxn

B [Tpooéxere warte Ta kaAwdia Tpopodoaiag dIKTUOU
N Ta kaAwdia TPOEKTAONS va unv urooTouv @6o-
péc 1 BAGBes ad ouvBAiyeig, TpaBnyuara, mar)-
para i mapopoies aities. Mpoararéwre ra kKaAwdia
amé 1 (€otn, Ta AGdIa Kai TIS QIXUNPES QKUES.

B Mnv yepiCere moté 1 Oéapevn vepou pe JIaAUTeg,
uypd mou mepiéxouv OIaAUTES 1 adidAuta oééa
(.. amopputravrikd, Bevlivn, S1aAUTES xpwud-
TWV Kal aKeTOVN), 61671 TTpooaAAouv Ta UAIKE TTou
Xpnaiyotroiouvial aTn GUOKEUN.

B H guokeun mpéel va ToroBereital o€ aTabepn
EMPaveia.

B Xpnoiuomoieite i amoOnkeUeTe TN OUTKEUN OVOV
auuQwva e TV TEPIYPaQn Kawh Tis EIKOVeS!

B Mnv aoaAifere To LoYAS atuoU Kard m xprion Tou.

B [Ipooraréyre  ougkeun amé 1 Bpoxn. Mnv
QITOONKEUETE TN GUOKEUN O€ UTTaiBpIo XwWpo.

Alatdgeig aopaleiag

Mpoaooxn

O1 biardéeic aopaleiag arrookomouv aTnV mpooTacia
TOU XPrioTn Kai Oev TTPETTEI va TPOTTOTTOIOUVTal ) va TTa-
paAeimovrai.

PuBuioTtng mieong

O puBuioTAg Trieong Siatnpei Katd To duvaTév oTabE-
pr) Triean oTov aTPOAERNTA KOTG TN BidpKeEIa TNG Agl-
Toupyiag. H B¢ppavaon ofrver otav n uéyioTn Trieon
Aerroupyiag aTo AéBnTa avéABer ota 3,5 bar kai TiBeTan
Kol TN o€ Aeiroupyia pOAIG n Trieon pelwBei UoTepa
oo KOTaVAAWGN aTuou.

OeppooTdTng ac@aAsiag

O BepuoaTdTnG 00PAAEING OTTEVEQYOTTOIEN TN GUOKEUN
o€ TepITTTwaon BAABNG Tou puBUIOTH TTiEONG Kal UTTEP-
B¢ppavong Tng ouokeung. MNa Ty amokardaTacn Tou
BeppoaTdtn aopaAeiog ameubuvBeite oTnv apuddia
UTTNPEDIa EGUTTNPETNONG TTEAQTWYV TNG ETAIPIAG
KARCHER.

Karmrdki ac@alAeiag

To kamdki ac@aAeiag opayidel To AéBnTa Evavtl g
UQIOTAUEVNG TTiEGNG ATHOU. € TTEPITITWOT TTOU 0 PUB-
MIOTAG TTiEonG €ival EAATTwATIKOG Kai 0To AéBnTa dn-
HioupynBei UTTEPTTIEDT), OTO KATTGKI AOPAAEIAg avoiyel

pia BoABida utrepTTiEONG Kal 0 aTUAG diagelyel aTrd TO
KOTTaKI 07O TrEPIBAAAOV.

Mpiv amd v ek véou BEan o€ AciToupyia TNG GUOKEU-
1 ameuBuvBeite oTnv apuddia uTrnpeaia eEuTPETN-
ong meAaTwv TG etaipiog KARCHER.

ZuvappoAoynon e§apTnUATWY

= EKkova
EiodyeTte Kal ao@aAioTe TOV TPOXIOKO Kal TOUG
TPOXOUG HETAPOPAG.

=> Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=> TuvdéoTe KaAd To BUCHA aTPOU oTNV UTTOdoXN
PEUNATOG TNG GUCKEUNG. TO @IG TTPETTEN va KAEIOW-
o€l pe évav diakpITo rixo.

la amoouvdeon: MEGTE TTPOG T KATW TO KAAUPHA TNG

TPIag TNG CUOKEUAG Kal TPaRAgTE To BUoA aTUOU

oo TNV TPifa TNG CUOKEUNG.

= Eova B
2uvdéaTe Ta amaitoUueva egapthparTa (BA. Kepd-
Aaio "Xprion Twv e6apTNUAETWY") 0TO TNOTOAETO
aTpou. MNa 10 OKOTIO aUTO, EICAYETE TO AVOIKTO
AKPO TOU €CAPTANATOG OTO TOTOAETO ATHOU KOl
wOroTe TO 0TO TMOTOAETO ATUOU, PEXPI VO KAEIDW-
0€1 70 TTARKTPO aTTaoQAGAIGNG TOU TTIOTOAETOU
aTyou.

= Eiéva B]
Kard TepitrTwon XpnoIYOTIOIEITE TOUG CWARVESG
TPOoéKTAONG. a TO OKOTTé AUTO CUVOEDTE TOV
évav A Kal Toug dU0 CWARVES TIPOEKTAONG OTO TTI-
aToAéTo atpou. Eiodyete 10 ammaitoupevo e§GpTn-
pa 010 EAEUBEPO GKPO TOU CWARVA TTPOEKTACNG.

Amoouvdeon e§apTnudTwv

I\ Kivsuvog

Kard mv amoaivdean twv eéaprnudrwy evdéxerar va diap-

peUoel (ot vepd! Mnv ammoouvOéeTe TToTé Ta eéapTipara

v Blageuyel aTuos - Kivduvog eykauudarwy!

=> MeTaKIVAOTE TO SIOKOTTT EMAOYAC TTOTOTNTAS ATHOU
TTPOG 0t TTIOW (EUTTAOKT) TOU pOoXAOU OTpOU).

= Eova @
lMpokeIuévou va aTTOUVETETE TA TUAPOTA TWV
€§apTNUATWY TTIECTE TO TTAAKTPO OTTACPAAIONG
Kal OTTOGUVOPUOAOYACTE Ta TUAKATA.
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lepioTe e vepod

Ymédei§n: Av XpnoiUoTTOIEITE OUVEXWS ATTOOTAYUEVO
VEPO ToU gutTopiou Oev amaiteital apaAdrwaon Tou Aé-
Bnra.
Mpoaooxn
Mn xpnoiuotrolgite vepd CUUTTUKVWUATOS QT TO OTE-
yvwrinpio pouyxwv!
Mnv yepiete ue amoppumraviikd fi GAAa mpoéoberal
= ZeBIBUOTE TO KATIAKI A0QAAEIRG AT TN GUOKEUN.
= AdeidoTe 6Ao 10 vepo amd o MBnTa (BAéme eiova ).
=> TepioTe T0 AéBNTQ pE PEYIOTN TTOOOTNTA 1 AiTpou
kaBapol vepou Tng Bpuong.
Ymédei§n: H xprion {eatol vepou mepiopilel To
Xpovo pobépuavong.
=> BIidWoTe Kal TTAAI YEPA OTr) GUOKEUR TO KATIAKI
ao@aAciag.

Evepyomoinon Tng ouokeung

=>» TomoBeTHaTE TN OUOKEUN 0t aTaBEPS £5aQOG.
Mpoooxn
H ouokeun 8ev TPETTEI va ONKWVETAI KAl VA UETAPEPE-
Ta1 Kard 1 GIGPKEIa TwV EPYAaIWV Kabapiouou.
= ZUVBEOTE TO PEULATOARTITN OTNV TIPICal.
Kai o1 800 evaeIkTIKEG AuXVieg TIpETTEl va avdfouv.
Mpoaooxn
Mnyv evepyoTroieite Tn CUOKEUN Xwpig vepd aTo AéBnra.
AIQQOpPETIKG N GUOKEUN UTTOPET va uttepBepuavOei
(BAémre Bon6eia o mepimrrwaon BAGLNS).
= Merd amé mmepiTou 8 AeTrTd GBrvel ) TTOPTOKAAI
evOEIKTIKA Auyvia - @épuavan.
O atyokaBapIoTAG ival £TOINOG yia XpAaN.

PUBpion TNG TOPOXNG OTUOU

O 310K6TITNG £MAOYRG TTOOGTNTAG OTHOU puUBpidel TNV
egepxopevn moodTnTa aTgoU. O BIaKATITNG ETTIAOYNG
£xel TpeIg BéoEIG:

@> Méyiom TroosmTa arpoy

@ Meiwpévn ToodTNTa ATUOU

@ Kabdhou aruog - Aopaleia yia Taidid
Ymédei§n: 2¢ aurn mn 6éon dev utropei va xpn-
oiorroinBei o oxAdg aruou.

=>» PuByioTe 10 SIaKATITN £mAOYAG 0TV aTTaITOUNE-
vn TTo0dTNTA OTUOU.

=> MatAoTe T0 JOXAS aTHOU. WeKALETE UE TO TIOTOAS-
10 aTOU TTAVTA O€ €va TTavi, JEXPI va apxioel va
Byaivel o aTpdg opoiduop@a.
Ymodei§n: H 6épuavaon Tou aruokabapioTr) evep-
yomoigital emaveiAnuuéva kard m xpnon, yia va
dlarnpei atabepn) v mmieon oto AéBnta. Kard
dladikaoia autr avaBer n TopToKaAi evOEIKTIKA Au-
Xvia - Oépuavaon.

ZuutrAnpwoTe VEPO

H ouptrAipwaon vepou oto AépnTa gival atrapaitntn,

otav katd Tn SIGpKEIa TNG Epyaaiag n ToodTnTa aTuoU

PEIWVETAI I} OTOPATA VO EGEPXETAI ATHOG.

Ymédei§n: Acv pmopeire va avoiere 10 Kamaki aopa-

Aeiag, 600 aro AéBnTa emikparei éaTw Kai EAGxIOTN TTi-

eon.

=> MatioTe T0 HOXAS aTUOU, PEXPI Va TIGWE! Va Bia-
@elyel aTpdG. X10 onueio auTtd Oev ETTIKPATET TTAE-
ov Triean aT1o A£BNTa TNG GUOKEUAG.

=> ATOOUVBEDTE TO PEUMATOAATITN aTtd TNV TIpidal.

= ZefIBWOTE TO KATIAKI A0QAAEIAG ATTO TN GUOKEUT.

A Kivduvog

Orav avoiyete 10 KaTTdKI ao@aleiag evdéxeral va dia-

@Uyel pia UTTOAEILUATIKY TTOOOTNTA aTuoU. Avoiéte

TTPOTEKTIKG TO KATTAKI acgpaAgiag. Kivduvog eykauud-

TWV.

=> [epioTe 10 AEBNTA e PéYIOTN TTOOGTNTA 1 AiTpOu
KaBapoU vepou Tng Bpuong.

A Kivéuvog

O {eat6¢ AéBnrag eykupovei kivouvo mpodkAnang

EYKauUATWY, ETTEION EVOEXETAI va eKTIVayBoUv oTayovi-

Ola {eaTou vepoU kard tnv mAfpwon! Mnv yepiere 1o

AéBnra ue amopputavrika 1) GAAa mpdéaobera!

=>» BidWoTe Kal TAAI yepd OTr GUOKEUT TO KATIAKI
ao@aAeiag.

=> TuvdEDTE TO PEUPATOAATITN aTNV TTpIdal.

= Merd amd mepimou 8 AeTrtd oBrjver n TopToKaAi
€VOEIKTIKI) Auyvia - O¢puavon.
O atpokaBapioTAg ival £ToINog yia XpAan.

Aiako1n A€iToupyiag Tng CUCKEUNG

ATIOOUVOEDTE TO PEUPATOAATITN ATTO TNV TTPIla.
MéoTe TPOG Ta KATW TO KATTAKI TNG UTTOdOXNS TG
OUOKEUNAG Kal atroouvoéaTe To BUoPa aTpoU aTmd
NV UTTOdOXM TNG CUCKEUNG.

L

®UAagn Tng CUOTKEUNG

= Eova @

—  Eiodyete TOoug OwAARVES TIPOEKTAONG OTO PEYAAO
OTAPIYMO EGOPTNHATWY.

—  Eiodyete To akpo@Uaio XeIpog Kal To akpopUoio
WekaopoU anueiou o 300 OWAAVEG TTPOEKTAONG
avTioToIXa.

— Eiodyete Tn aTpoyyuAr BoupTtoa oTo peoaio oTh-
PIYUO ECOPTNUATWY.

— AvaptroTe To aKpo@Uoio SaTTEGOU OTO OTAPIYHA
@UAagN.

—  Tuhigre Tov eAaoTIKG owArva arpol yupw atmod
TOUG CWANVEG TTPOEKTAONG KAl EIOGYETE TO TTIOTO-
AéTO aTROU 0TO aKPOPUCIO SATTESOU.
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Xpon Twv e§apTnUdTWV

InpavTikég utrodeielg yia Tn xprion

PpeoKAPIOUA UPATHATWV

Mpiv TV epyacia pe Tov aTuoKaBapIaoTh, EAEYXETE TTG-
VTQ TNV aVTOXH TWV UQAOUATWY O€ onueia TTou dev €i-
vai opatd: Kat' apxrv WekaoTe Pe aTUS, TN GUVEXEIQ
aQNOTE VO OTEYVWOEI TO UQacua Kal, TEAOG, EAEYETE
€Qv TTOpaTNEOUVTAl aAAaYEG OTO XpWHa fi GTO OXAUA.
KaBapiopog emoTpwpévwy 1 Bappévwv
ETMQPAVEIWV

Katé Tov kaBapioué AaKapIoUEVWY ETTIQAVEIWY F GUV-
BETIKWYV ETTIOTPWOEWY, TT.X. EMITTAWY Koudivag Kal Ka-
010TIKOU, BUpWY, TTapKE, EVOEXETAI va DIOAUBEI N
€TMaTPWAN KepIoU, OTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UAIKOU 1
XPWHOTOG 1) va dnuioupynBolv Aekédeg. Kard tov Ka-
B0pIoPO TWV ETTIPAVEIWY AUTWYV, WEKATTE Aiyo e aTUO
éva TTavi Kal TTepAaTe Pe autd TV EmM@AveIa.
Mpoooxn

Mnv epapudlere arud o€ kaAuppéva ue Taivia dkpa,
kabwg n Tawvia ptropei va d1aAuBei. Mnv xpnaiuorroiei-
T TN OGUOKEUN yia Tov KaBapiouo un oTeyavwuévwy
oamédwv amé §0Ao 1y TapkE.

KaBapiopog yudAivwv eTIQaveiwV

e TTepITTwon XapnAAg eGwepikrig Bepuokpaciag kol Kupi-
WG TO XeIUwva, Bepudverte Ta T¢apIa Twv TIapABupwv, TTEp-
VWVTOG EAIQPA HE OTHO OAGKANPEN TN YUGAIVN ETTIQAVEIQ.
"ETo1 ammogedyovTal ol EVIAOEIG OTNV ETTIPAVEIQ, TIOU PTTOPET
va TTpokaAécouv Bpadon Tou TapioU.

Mpoooxn

Mnv kareuBuvere Tov aTud ara aTeyavotroinuéva an-
€l TOU KouPwWaTog Tou Tapdbupou, yia va unv mpo-
kaAéoere BAGAN.

MioToAéTo atpou

MTTopEiTe VO XPNOIUOTIOINTETE TO TNIGTOAETO XEIPOG

aKOWN Kal Xwpig EEapTANATA, Yia TTAPASEIYHA:

— YO TNV OTTOPAKPUVON OOUWY KOl TOAKIOEWY aTrd
pOUXQ TTOU KpEUovTal, EQV Ta WEKATETE JE OTUO
amé améotacn 10-20 cm.

—  yla 10 §EOKAOVIONA QUTWV. ZTNV TEPITITWAN QUTA
dlatnproTe amdotaon 20-40 cm.

—  Ylouypr) aTTOPGKPUVON TNG OKOVNG, EGV WeKATETE
Aiyo pe atud éva Travi Kal OKOUTTIOETE PE auTo Ta
£TTITTAQL

Akpo@U0I0 YeKAOUOU onuEiou

Ooo 10 KOVTd GTO Aepwpévo anyeio Bpiokeral, T6G0
atroTeAEOUaTIKOTEPN €ival N KaBapIoTIKA dpdaon, £Tel-
On n Beppokpacia kai 0 aTudg aTo anueio e§6dou Tou
aKkpo@uaiou ival kaAUTepa. IB1aiTEPa TTPOKTIKS yia TOV
KaBapiopd SUokoAa TTPOGRACINWY ONUEiWY, apUWY,
€EapTNUATWY, OTTOXETEUCEWV, VITITAPWY, TOUGAETWY,
oTopPIWV A Kahopipép. Mpiv Tov KaBapiopd pe aTuo,
PTTOPEITE VO OAGKWOETE T ETTIHOVA GAQTA WE §UOI
KITPIKG 08U, va TO a@roeTe va Opdael yia 5 AeTrTd ki
ETTEITO VA ATTOPAKPUVETE Ta AAATA PE ATHO.

ZTpoyYyuAn BoupToa

H oTtpoyyuhi BoUpToa ptropei va ToTToBeTnOE WG GUPTIAR-
PWHA aTO AKPOPUOIO WEKATWOU onpeiou. Me autd Tov Tpd-
TTO UTTOPEITE VOl ATTOPAKPUVETE EUKOAGTEPA pE BoupToioua
TOUG €TTioVoUg pUTTOUG.
Mpoooxn
AkardMnAo yia Tov KaBapIou6 uaiotnTwy ETIPAVEILV.
=> Eikova
ZTEPEWOTE TN GTPOYYUA BoUpTOa GTO AKPOPUCIO
WekaopoU anueiou.

AKpo@UOI0 XEIPOG

TpaBr&Te TO TTAEKTO KAAUM PO TTdVW aTT6 TO AKPOPUTIO
XEIPOG. 181aiTEpa KATAAANAO VIO PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU
pTTopoUV va TTAUBoUY, KaWTTIVEG VTOUG KOl KABPEPTEG.

Akpo@uaio datrédou

KatédAAnAo yia OAEG TIG ETIOTPWOEIG TOIXWV Kal daTTé-
Owv, T.x. 6dteda atmod mETPa, TAakidia kai PVC. Ze
TIOAU OKABOPTES ETTIPAVEIEG TIPETTEI VO TIPOXWPEITE
apyd WoTe 0 aTUOG va PTTopE] va eTMIBPA Yo TTEPIOTO-
TEPN WPA.
Ymodei§n: Ta urroAciuuara rou arropputravrikoU fj Twv
yaAakTwuarwy kabapiouoU, Tou Tapauévouv atnv
utTé KaBapiouo Empaveia, UTTopoUV va TPoKaAégouv
YPAUUWOEIS Kard Tov KaBapioud e atuod, ol OTToIES,
Ouwg, e€apavidovral e TNV ETAVEIANUUEVN EQaPLOYN.
= Exovald
Z1epewaTe To Travi daTTédOU GTO aKPOPUOTIO SaTTESOU.
1 AmAwoTe To Travi damédou KaTd UKo Kal TOTToBETr -
OTE ETTAVW TOU TO OKPOPUGIO SaTTEGOU.
2 Avoicre Ta KAITT aTEPEWOTG.
3 TomoBetiaTe Ta AKpa ToU TIaviol OTA AVOIYHOTA.
4 KheioTe Ta KT aTEpEWONG.
Mpoooxn
Mnv Badere ra dakTuAa avdueoa ara KA.
®UAagn akpoguaiou datrédou
= Eova [
Kartd 1ig 810KOTTEG OTTO TNV £PYOTIa, AVOPTACTE TO
OaKPOPUAI0 daTTEdOU OTO OTHPIYUA GUAAENG.
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Zidepo

A Kivéuvog

B To aruogidepo dev mPETTEl va XPNOIUOTIOIEITaI
orav éxel éael KaTw, Tapouaialel opatés BAGLeS
1 dev eival oTeyavo.

B Kauro arpoaoidepo kai kautr déoun aruou!
Emoriote v mpoooxn GAAwv arduwv atov ev-
OEXOLEVO KiVOUVO eyKauudTwy. Mnv oTpépeTe
moté 1 6éoun atuou mpog aropa A {wa (kivouvog
eykaupdtwy). Mnv ayyilete nAekTpikoUs aywyoug
1 GAMa e0pAekTa avTikeiueva e 10 KQUTO ATUOTI-
0€po.

I\ Mposidomoinon

B To arpoaoidepo kai 10 KaAwdIo aUVOETNS TTIPETTEI
va KparoUvral pakpia aré maidid Katw Twv 8 eTwv
Kar@ tn Béppavan n v woén Toug.

B To aruogidepo mpémel va xpnaILoTToIETal Kai va
armoriferal mavw o€ oTabepn emipdveia.

Ymédei§n: Suviarolue T xpAon g oIdepwaoTpas

KARCHER pe evepyd auaTnua avappéenongs aruou

(2.884-933.0). Aurh n aibepwoTpa eivar ibavikd mpo-

gapuoauévn OTN GUOKEUR TTOU ayopdaare. AlEUKOAU-

VEI KQI OUVTOUEUEI ONUAVTIKG TO OI0EpWLA. € KGBE

TEPITTTWON Ba TPETTEN va XPNOIUOTIOIEITE TIOEPWOTPA

UE aTuodiameparo, OIKTUWTO TTavi oI0EpWUATOS.

=> SuvdéoTe kaAd 1o BUoUa aTpol Tou aidepou aTnV
TIpida TNG ouokeung. To @Ig TTPETTEN va KAEIBWTEI
Me €vav dIaKkpITO AXO.

=> BeBaiwBeite 611 0 AEBNTAC TOU ATHOKABAPIOTH TTE-
PIEXEI PPETKO VEPO Bpuong.

=> XpnoIUOTTOIRGTE TOV ATHOKABAPIOTH CUHPWVA e
NV TEPIYPAPH.

=> Mepipévere va €T0INACTEI O ATUOKABAPIOTAG.

Z10€pWHa PE ATHO

‘OAa 10 upaopaTa PTropouv va o1depwBolv Pe aTuo.

Z10ePWVETE Ta EVaioBNTA 1) OTAUTTWTE UPACPATA ATTO

70 TrioW PEPOG 1) GUUPWVA YE TIG UTTODEIEEIG TOU KaTa-

OKEUAaOTH.

Ymodein:Ma aurd ra euaiobnra updouara ouvioToU-

UE TN xprion g avrikoAAnTikig Baong aidepuwuarog

KARCHER BE 6006 (kwd. mapayyeAiac 2.860-142.0).

=> PuBpioTe TOV EAEYKT) BEQUOKPATIOG TOU ATHOGI-
depOU EVTOG TNG YPAUUOOKIOGUEVNG TIEPIOXAG (**¢/
MAX).

= Mmopeite va EekiviaeTe T0 010¢pwa, HOAIS aBr-
o€l n eVOEIKTIKA Auyvia Bépuavang Tou cidepou.
Ymodei§n: To méAua Tou oidepou mpérrel va givai
KQUTO, WOTE 0 aTUGS Va NV UypOTTOIEiTal OE ETTA-
VW TOU Kai va un oTddel Emavw oTa pouxa..

=> MeTaKIViOTE TO SIAKOTITN ATUOU ETTAVW 1} SIOKO-
1T aTyoU KATW.

—  AiokomrTépevog atpdg: MiéaTe 10 IOKOTITN
aTyou. H £€£0dog aTyou diapkei yia 600 dIdoTnua
TTapapével TETPEVOG O BIAKATTTNG.

—  Artpdg diapkeiag: TpaBngre 1o kKAcidwpa Tou dia-
KOTITN OTHOU TTPOG Ta THOW WOTTOU VO KAEIBWOEL.
H pon atpou eival ouvexng. MNa amac@dAion Tmé-
oTe T0 KAEDWUA TTPOG Ta EPTTPOG.

=> v apxr TOU OIBEPWHATOG 1} HETG a6 £val BIG-
Aelgpa, kateuBuveTe TNV TTPWTN 80N aTPoU O€
éva Travi uéxpl va apxioel va eEEPXETAI OOIOUOpP-
(0G aTUAG.

=>» Mrmopeite va KparrfoeTe KGBeTa To GidEPO Yia val
WeEKAOETE PE ATUO KOUPTIVEG, poUxa K.A.TT.

Z1eYVO O15épwua

Ymédei§n:21o AéBnra mpérmel va utrdpyel vepd akoun

Kal Kard 10 OTEYVO O10€pWUa.

=> [pooapudaTe Tov eAeyKTr Bepuokpaaiag Tou ai

depou avaAoya pe 1o poUxo.

* | ZuvBETIKA

s |M&Ava, petagwrd

ses | BauBakepd, Aivd

Ymodei§n:AdBere urdyn ta aroixeia yia 1o o1dépwua

Kai 10 TAUOIUO OTNV ETIKETA TOU EVOUUATOS.

= Mrmopeite va EekiviioeTe To O1dépwia, HOAIG oBA-
o€l n evOEIKTIKr Auxvia Béppavaong Tou gidepou.

®povrida kai cuvTApnon

A Kivéuvog

O1 epyaaicg auvinpnang ekteAodvrai pévov 6rav o
peupatoARTITNG Bev eivar ouvoedeEvos aTnv Tpida Kai
0 aTUOKaBaPIOTAS EXEI KOUWOEI.

MAUon Tou AéBnTa

=emAéveTe T0 AéBNTa TOU OTUOKOBAPIOTA TO APYdTEPO

UoTepa até Kabe TEUTITN TTARPWON Tou AéPnTa.

=> MAnpwoTe To AEBNTA PE VEPO KAl AVAKIVAOTE TOV
pe duvaun. Kar' autév Tov TpOTTo aTTOKOAAWVTaI
T0 00BeaTOUXA KATAAOITIC TTOU ATTOTIOEVTAI OTOV
TuBpéva Tou AEBnTa.

= AQaIpaTE TO VEPO.
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Ag@aAdTwon Tou AéBnTa

Ymédei§n: Av XpnoiUoTTOIEITE OUVEXWS ATTOOTAYUEVO
VEPO ToU gutTopiou Oev amaiteital apaAdrwaon Tou Aé-
Bnra.

Emeidi ota toixwpata Tou AéBnTa evarotiBevral dAa
T0, OUVIOTATaI va KaBapigeTe Tov aTUOAERNTA aTTd Ta
ahata ota ak6Aouba diaoTrpata (MA=TTAnpwaoeig do-
X€eiou)

2kAnpdTnTa vePOU °dH mmol/l  TA
| paAakd 0-7 0-1,3 55
Il peoaio 7-14 1325 45
Il okAnpd 1421 2538 35
IV 1TOAU okAnpd >21 >38 25

Ymédei§n: [1Anpogopies axeTikéS e T okAnpdTnTa
TOU VEPOU TNG UBPEUONG TTOU XPNOIUOTTOIETE UTTOPEITE
va {NTHOETE atrd Tov 0pyaviouo UGPEUONCG.

=> AmoouvdEaTE TO PEUPATONATITN aTtd TV TIpial.
= AQAOTE TN CUOKEUN VO KPUWTEL.
=> ZeRIBWOTE TO KATIAKI ACQPAAEIAG OTTO TN GUOKEUT.
=> AdcidoTe 6Ao 10 vepo atro 1o AEBNTa (BAETTE €IKO-
va ).
VAN
n
poeidorroinon

Ta va arropuyete uia evoexOuevn BAGBN NG ouoKeu-

S, XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA EYKEKPILEVT

amé v eraipgia KARCHER.

=> Ta TV aQaipeon Twv aAdTwY XPNOIKOTIOIETE T
£181kd oIk Tng KARCHER (kwd. Trapayyeiag
6.295-047). Kata T xprion Tou SiaAUpaTog agai-
peang aAdTwv AdBeTe uTrown TIg uTTodEigEIg dooo-
Aoyiag oTn ouokeuaaia.

Mpoooxn

Emideiére mpoooxri kard nv mArfpwon kai 1o aosiaoua

Tou aruokadapioth. To arooKANPUVTIKG UTTopEi va

MPOKaAéael {nuia o€ euaiodnTeS EMIQPAVEIES.

=> BGATE TO ATTOGKANPUVTIKG GTO BEQUAVTHPA Kal
a@noTe 1O SIGAUMA va £TTEVEPYAOE VIO TTEPITTOU 8
WPEG.

N Mpogidomoinon

Mnv BIdwveTe T0 KATTAKI AOQaAEIQg TNV CUOKEUN KaTd

v diadikacia TS agaipeons aAdrwv.

Mn xpnaiporoieital Tov aruokaBapioTr), 600 uTGpxeEl

akéun aro AéBnra péoco apaipeans aAdrwy.

=>  AdeiGoTe A0 TO SIGAUKA aPaipEOTIC AAATWVY ETTEa
o6 8 wpeg. Emeidn mapapévouv katdAoira Tou dia-
AUpaTog oTo AéfnTa TNG GUCKEUNG, ETTAUVETE TO AEBN-
T0 U0 WG TPEIG POPES E KPUO VEPD, Yia vVal
OTTOMAKPUVETE GAQ TOl UTTOAEIMOTA TOU TTPOIGVTOG
0aipecng AAATWV.

=> AdeidoTe 6Ao To vepo amd o AéBnTa (BAéme eiova ).
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®povTida Twv E§apTNUATWY

Ymédei§n: To mavi damédou Kai n emEvOUaN PPOTE &i-

val non mpoTAUuEVa Kal UTTOPOUV va XPNOILOTTONN-

BoUv auéowg e Tov aTuokabapioTh.

= Ta Tavid datmédou Kail of ETTEVOUTEIS GPOTE TTAE-
vovtai aTo TTAuvTAipio aToug 60°C. Mn xpnaiuo-
TIOIEITE HAAQKTIKG yia va dioTnpnBei n KaAf atrop
POGNTIKOTNTA TWV TTaviwy. Ta TTavid gival katdA-
AnAa Kai yia oTeyvwTApIo poUxXwV.

AvTmipgeTwion BAaBwv

O1 BAGBeg opeilovTal cuxva OE ACHPAVTES AITIEG, TIG
OTIOIEG UTTOPEITE VO AVTIETWTTIOETE POVEG/OI OaG UE TN
BonBsia Tou akoAoUBou TTivaka. € TTEPITITWAN APPI-
BoAiag i o€ TepiTTwan BAGPNG TTou dev avapéPETal
€dw TTapakaAoUpe va atreuBiveaTe oTnv ££0UTI000TN-
pévn UTInPEaia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Kivduvog
O1 epyacieg auviipnang ekteAolvrai pévov 6rav o
peuparoARTTNG Oev eivar ouvdedepévos atnv Tpida Kai
0 aTUOKABAPIOTHS EXEI KOUWOEL.
Epyaaieg EMIOKEVWV 0TI OUOKEUN ETTITPETTETAI VA EKTE-
Aouvrar yévov amé v e€ouciodornuévn UTTNPETia
e€UTTNPETNONG TTEAATWV.

Y1repBoAik6g xpovog Tpobéppavang

O aTpoAéBnrag éxel dAara.
=> AQaAaTWOTE TOV ATHOAERNTA.

Agv mapdyeral aTp6g

O atpoAépnTag givail ddel0g.

=>» ATIEVEPYOTIOIAOTE Tr) GUOKEUN.

= BA. ,ZupmAnpwore vepd“ Zehida 8.

O poxAog atpoU dev prropei va arTnOei

O poxAdg aTuou eival KAEIdwEVOG pe Tn didTagn

ao@dahiong/ ac@aAeia yia Ta TaidId.

=> MeTaKIVAaTE TO SIAKOTITN €TTIAOYIAG TTOCATNTAG
OTUOU TTPOG Tal EUTTPAG.

Merd Ta SiaAeipparta améd 1o C16épwpa, aTrd TO

aTpooidepo e§épxovTal oTayoveg vePOU.

Ze TIEPITITWON peEYGAwY TTEPIGdWV axpnaiag, ivar du-

vaTo va UTTdpgel CUPTTUKVWON Tou aTpoU OToug ayw-

youg aTyou.

=> STPEWTE TNV TIPWTN SEOUN aTHOU TIPOG Eva EEXW-
pI0TO KOPPATI UPaoHa.

To arpogidepo "@Tuvel" vepo!

=> PuBuioTe Tov eAeykT Bepuokpaaiag ot Babuida

=>»  ZemAUVETE I} QTTOAKPUVETE Ta GAATA OTTO TN Ho-
vada Tapaywyng aTou.
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MeydAn ekpor vepol

O aTuoAéBnTag gival uTrePBOAIKA YEPATOG.

=> Ti€0TE T0 MOTOAETO XEIPOG, £WG OTOU PEIWOE N
€kpEOUOa TTOaOTNTA VEPOU.

O aTuoAéBnTag éxer GAata.

=> AQaAATWOTE TOV ATUOAERNTA.

AVTOAAOKTIKG

XpnolpoTrolEiTe ATTOKAEIOTIKA YVAGIO OVTAAAOKTIKG
KARCHER. Emioko61non avraAAakTikwy Ba Bpeite
0T0 TEAOG TWV TTOPOVTWY 0dNYIWV XEIPIGUOU.

Eyyonon
Z¢ KGBe xwpa 10XU0UV 01 6POI EYyUNONG TTOU £KOGON-
Kav a1ré TV appddia eTaipia yag Tpowdnang TwAA-
oewv. AvalayBdvoupe T dwpedv arokardaTaon
otrolacdroTe BAAPNG OTN CUCKEUT 00G, EQOTOV
o@eiheTal o€ aaToXia UAIKOU ) KOTOOKEUOOTIKO OQAA-
Ja, eviég TG TpoBeapiag Trou opileTal oTnV Eyyunan.
S TTEPITITWON TTOU ETTIBUUEITE Va KAVETE XPrioN TNG €Y-
yunong, TTapakaAoUpe atmeuBuvBeite pe TNV ammodeIgn
ayopdg oTo KardaTnua atrd To OTT0i0 TTPOUNBEUTAKATE
TN OUCKEUN R 0TV TTANCIECTEPN €EOUTI0B0TNEVN
UTTNPECIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWYV HOG.
(Ma ) dievBuvon BA. otnv TTiow oeAida)

TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

HAexTpikn oUvdeon

Téon 220-240 V
1~50/60 Hz
Babuoég mpoaoTaciag IP X4
Karnyopia mpooTaaciog |
Emdooeig
OepuavTIKA 10X0G 1500 W
OeppavTIKA 10XUG ZidePO 750 W
MéyioTn mrieon Aeimoupyiag 0,32 MPa
Xpovog TpoBépuavang 8 Netrta
MéyioTn Tapoxn atyou 40 g/min
AlaoTdoeig
ATHOAEBNTOG 1,01
Mrkog 380 mm
MAdTog 254 mm
"Yyog 260 mm
Bdpog (xwpig rapeAkdpeva) 2,9 kg

Me v emipuAadn rexvikwv aAdaywv!
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

A Cihazm ilk kullanimindan énce bu
=l| orijinal kullanma kilavuzunu okuyun,

bu kilavuza gére davranin ve daha sonra kulla-

nim veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin

bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharl supirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve bu kul-
lanim kilavuzunda agiklandigi gibi uygun akse-
suarlarla kullanilabilir. Herhangi bir temizlik
maddesine ihtiyag duyulmaz. Ozellikle giivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olan direkt bir tehlike igin.

AN Uyari

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasarlara
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donus-turdlebi-
lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢épine
atmak yerine litfen tekrar kullan labilecekleri yer-
lere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
ﬁ islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm J€ri dONUsUm malzemeleri bulunmaktadir.
Bu nedenle eski cihazlar lutfen 6ngorilen topla-
ma sistemleri araciligiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabilece-
giniz adres:
www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde
gosterilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki par-
calarda eksiklik olup olmadigini kontrol ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nak-
liye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Kisa Kullanim Talimati

=> Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Emniyet kapagini ¢ikartin ve buharli stipur-
geye maksimum 1 litre su doldurun.

2 Emniyet kilidini vidalayin.

3 Buhar soketini cihazin prizine sokun.

4 Elektrik figini prize takin.
Her iki kontrol lambasi da yanmalidir.

5 Turuncu kontrol lambasinin sénmesini bek-
leyin.

6 Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.
Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

TR -5
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Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim
aciklanmaktadir. Modele bagh olarak teslimat
kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! S

A1 Kapakl cihaz prizi
A2 Kontrol lambasi (yesil) — Sebeke gerilimi
mevcut

Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)
Emniyet kilidi

Aksesuar tutucusu

Park tutucusu

Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
Tasima tekerlegi (2 adet)

Yonlendirme makarasi

Buhar tabancasi

Kilit agma digmesi

Buhar miktarini segme anahtari (gocuk Kkilitli)
Buhar kolu

Buhar hortumu

Buhar soketi

Nokta puskirtmeli ug

Yuvarlak firga

Hassas temizleme ucu

Havlu kihf

Uzatma borulari (2 adet)

Kilit agma digmesi

Taban memesi

F2 Sabitleme mandali

F3 Yer bezi

Opsiyon

G1 Utii buhar basinci

G2 Buhar diigmesi (alt)

G3 Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)

G4 Buhar diigmesi (Ust)

G5 Buhar diigmesi kilidi

G6 Sicaklik ayari diigmesi

G7 Buhar soketi

Givenlik uyarilar

A\ Tehlike

B Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin ¢a-
ligtirilmasi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi duru-
munda gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

B Cihazi iginde su bulunan kiivetlerde kullan-
mayin.

B Cihaz, Orn; firinlar, aspiratérler, mikro dalga,
televizyon, lamba, f6n, elektrikli isiticilar gibi
elektrikli cihazlarin temizlenmesi igin kulla-
nilmamalidir.

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3
B4
B5
B6
C1
c2
D1
D2
E1
E2
F1
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Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan 6nce
kontrol edin. Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir. Liitfen 6zellikle sebeke
baglanti hatti, emniyet Kilidi ve buhar hortu-
munu kontrol edin.

Hasar gbrmtis sebeke baglanti kablosunu derhal
yetkili misteri hizmetleri/elektronik teknisyeni ta-
rafindan degistirimesini saglayn.

Buhar hortumunu hemen degistirin. Sadece
uretici tarafindan tavsiye edilen buhar hortu-
mu (Siparis numarasi igin bak. Yedek akse-
suarlar) kullanilabilir.

Figi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli elle te-
mas etmeyin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere (6rn.
asbest) buhar piiskirtmeyin.

Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi tutma-
yin veya insanlar, hayvanlar (izerine dogrult-
mayin (Yanma tehlikesi).

Uyan

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapiima-
s1 zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla bag-
lanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Ge-
rilim, cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.
Orn; banyo gibi nemli odalarda cihazi sade-
ce 6nceden baglanmis bir Fl koruma salterli
prizlerde galigtirin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1 mm? olan
ve su plskirmesine karsi korunmus bir uzat-
ma kablosu kullanin.

Elektrik fisi ve uzatma kablosunun baglantisi
su iginde olmamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma kablosu kavra-
malarinin degdistirimesinde su gecirmezligi
ve mekanik saglamliligi garanti edilmelidir.
Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak kul-
lanmak zorundadir. Yerel kurallari dikkate al-
mali ve calisma esnasinda ¢evredeki kigilere
dikkat etmelidir.

Bu cihaz, gbzetim altinda bulunmalari veya
cihazin givenli kullanimi hakkinda egitim al-
mig olmalari ve bununla baglantili tehlikeleri
bilmeleri durumunda 8 yas Ustl ¢cocuklar ve
kisith bedensel, duyusal veya diigiinsel yete-
nekleri olan veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir. Cocuklar gézetim ol-
madan temizlik ve kullanici bakimi yapma-
malidir.

Cihaz ¢aligir durumdayken bagindan asla
ayrilmayiniz.

Priz bulunan fayansli duvarlarin temizlenme-
si sirasinda dikkatli olun.



Dikkat

B FElektrik figi veya uzatma kablosununun ezilme,
hirpalanma ya da benzer sekilde zarar ya da ha-
sar gérmemesine dikkat edin. Elektrik figini Isi,
yagd ve keskin kenarlardan koruyun.

B Cihaza zarar verebilecekleri igin, ¢6ziicii
madde, ¢6zlicli madde igeren sivilar veya in-
celtiimemis asitleri (Orn; temizlik maddeleri,
benzin, tiner ve aseton) kesinlikle su hazne-
sine doldurmayin.

B Cihaz saglam bir zemin (izerinde bulunmali.

B Cihazi sadece agiklamaya veya sekle uygun
olarak caligtirin veya depolayin!

B Buhar kolunu ¢alisma sirasinda sikistirmayin.

B Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda de-
polamayin.

Gilvenlik tertibatlan

Dikkat

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.
Basing regiilatorii

Basing regulatéri kazan basincini mimkin ol-
dugu kadar sabit tutar. Rezistans, depodaki
maksimum g¢alisma basincina ulasiimasi duru-
munda kapatilir ve buhar ¢ikmasi sonucu depo-
daki basincin diigmesi durumunda tekrar
devreye sokulur.

Emniyet termostati

Basing regulatérinin galismadigi bir durumda
ve cihaz asin bicimde 1sindiinda, emniyet ter-
mostati devreye girer ve cihazi kapatir. Emniyet
termostatinin tekrar ilk duruma getirilmesi icin
KARCHER vyetkili servisine bagvurun.

Emniyet kilidi

Emniyet kilidi, olusan buhar basincina kargi de-
poyu kapatir. Basing regiilatori arizaliysa ve de-
poda asiri basing olusursa, emniyet kilidindeki
asiri basing valfi acilir ve buhar, emniyet kilidin-
den disari ¢ikar.

Bu durumda cihazi tekrar ¢alistirmadan 6nce
KARCHER yetkili servisine bagvurun.

Calistirma

Aksesuarlarin monte edilmesi
> Sekil X

Kilavuz makarasi ve tagima tekerleklerini ta-
kin ve kilitleyin.

= Abdeckung der Geréatesteckdose &ffnen.

=>» Buhar soketi cihazin prizine iyice oturacak
sekilde takin. Bu sirada soket duyulur sekil-
de kiltilenmelidir.

Ayirmak igin: Cihaz prizinin kapagini asagiya

dogru bastirin ve buhar soketini cihazin prizin-

den gekin.

= Sekil @
Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygu-
lanmas|" bolimu) buhar tabancasina bagla-
yin. Bu amagla aksesuarin acik olan arka
ucunu buhar tabancasina takin ve buhar ta-
bancasinin kilit agma digmesine kilitlenene
kadar buhar tabancasini itin.

= Sekil B
Gerektiginde uzatma borularini da kullanin.
Bu amacla bir ya da her iki uzatma borusunu
buhar tabancasina baglayin. Kullandiginiz
aksesuari uzatma borusunun bos olan ucu-
na dogru itin.

Aksesuar ayirmak

I\ Tehlike

Aksesuar pargalarini ayirirken sicak su damla-

yabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar ¢ikarken

ayirmayin - Yanma tehlikesi!

=>» Buhar miktarini segme anahtarini arka konu-
ma getirin (buhar kolu blokedir).

2> Sekil @
Aksesuarlari birbirinden ayirmak icin Kkilit
acma digmesine basin ve pargalari birbirin-
den ayirarak cikarin.

Su doldurulmasi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, ci-
hazin kiregten arindirilmasina gerek yoktur.
Dikkat
Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis su-
yunu kullanmayin!
Temizlik maddesi ya da diger katki maddelerini
doldurmayin!
=>» Emniyet kilidini cihazdan sokin.
= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin
(bkz. Sekil ).
=>» Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu de-
poya doldurun.
Uyari: Sicak su 1sinma sdiresini kisaltir.
=>» Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

TR -7
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Cihazi a¢in

=>» Cihaz sert bir zemine koyun.
Dikkat
Cihaz, temizlik galismasi sirasinda taginmamalidir.
=> Elektrik figini prize takin.
Her iki kontrol lambasi da yanmalidir.
Dikkat
Cihazi sadece kazanda su varken calistirin. Aksi
takdirde cihaz asiri 1sinabilir (ariza olmasi duru-
munda yardimi béliine bakin).
=>» Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 da-
kika sonra soner.
Buharl temizleyici galismaya hazirdir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢i-
kan buhar miktari ayarlanir. Segme anahtari ¢
konuma sahiptir:

<<::D Maksimum buhar miktari

@ Azaltilmis buhar miktari

@] Buhar yok - cocuk kilidi
Uyari: Bu konumda buhar koluna basila-
maz.

= Segme anahtarini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

=>» Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit
oranl sekilde puskurtiilene kadar buhar ta-
bancasini ilk dnce bir beze dogru tutun.
Uyari: Depodaki basinci korumak igin, kulla-
nim sirasinda buharli temizleyicinin rezistan-
sl tekrar tekrar devreye girer. Bu sirada
turuncu Isitici kontrol lambasi yanar.

Su eklenmesi

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa ve ardin-
dan hi¢ buhar gelmezse, kazana su eklenmelidir.
Uyari: Depoda az miktarda basing mevcut oldu-
gu stirece emniyet Kilidi agiimaz.
=>» Hig buhar disar puskirtilmeyene kadar bu-
har koluna basin. Béylece cihazin deposun-
daki basing tamamen yok olur.
=>» Cihazin figini prizden gekin.
=>» Emniyet kilidini cihazdan sokin.
Tehlike
Emniyet kilidini agarken, depoda kalan bir miktar
buhar digari ¢ikabilir. Yanma tehlikesi nedeniyle
emniyet Kilidini dikkatlice agin.
=>» Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu de-
poya doldurun.

A\ Tehlike
Doldurma sirasinda su geri sigrayabilecedi igin,
depo sicakken yanma tehlikesi bulunmaktadir!
Kesinlikle temizlik maddesi veya benzeri katki
maddeleri doldurmayin!
= Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.
=> Elektrik figini prize takin.
=>» Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 da-
kika sonra soner.
Buharli temizleyici ¢galismaya hazirdir.

Cihazin kapatilmasi

Cihazin figini prizden gekin.
Cihazin priz kapagini asagiya dogru bastirin
ve buhar soketi 'yi cihazin prizinden gekin.

L

Cihazin saklanmasi

= Sekil @

— Uzatma borularini biylik aksesuar tutucusu-
na takin.

— El memesini ve nokta plskirtme memesini
birer uzatma borusuna takin.

— Yuvarlak firgay orta aksesuar tutucusuna takin.

— Taban memesini park tutucusuna asin.

— Buhar hortumunu uzatma borularina sarin
ve buhar tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlan

Tekstil iiriinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan énce, gizli
yerlerdeki tekstil Grlinlerinin uyumlulugunu her
zaman kontrol edin: Once buhar verin, daha son-
ra kurutun ve ardindan renk ve sekil degisikligini
kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, parke gibi
boyali ve plastik kapl yuzeylerin temizlenmesin-
den dnce, mum, mobilya parlaticisi, plastik kap-
lamalar ya da boya ¢ézulebilir ya da lekeler
olusabilir. Bu ylizeyleri temizlemeden nce bir
parga beze kisa sureli buhar verin ve bu bezle
yuzeyleri silin.

Dikkat

Tutkal ¢ézlilebilecedi igin, buhar tutkallanmis
kenarlara yéneltmeyin. Cihazi verniklenmemis
ahsap ya da parke tabanlarin temizlenmesi igin
kullanmayin.
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Camlarin temizlenmesi

Duistuk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim

cam yuzeyine hafifce buhar puskirterek camlari

1sitin. Bu sayede, ylizeyde camin kirilmasina ne-
den olabilecek gerilimler 6nlenir.

Dikkat

Zarar vermemek igin, buhari pencere gergevesi-
nin vernikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz,

Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar puskdrterek,
aslli giysi pargalarindaki kokulari ve katlari
gidermek igin.

— Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi. Bu si-
rada 20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

— Bir beze kisa sureli buhar puskurtilerek ve
bununla mobilyanin Gzeri silinerek, tozlarin
nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme giki-
sindaki sicaklik ve buhar en yiksek diizeyde ola-
cagi icin temizleme etkisi de o oranda yuksek
olur. Zor erigilen yerler, ek yerleri, armattrler,
drenajlar, dokme pargalar, lavabolar, kivetler,
tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radyatérlerinin
temizlenmesi igin ¢ok pratiktir. Buharh temizle-
meden Once, guglu kireg tortularinin Gzerine sir-
ke veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki
etmesi beklenir ve daha sonra buharla temizle-
nebilir.

Yuvarlak firga

Yuvarlak firga, nokta piiskiirtme memesini ta-
mamlayici olarak takilabilir. Bu sayede, inatgi kir-
ler firgalayarak daha kolay temizlenebilir.
Dikkat
Hassas ytizeylerin temizlenmesi igin uygun de-
gildir.
= Sekil
Yuvarlak firgayi nokta piskirtme memesine
sabitleyin.

Hassas temizleme ucu

Havlu kumas parcayi el memesinin lzerine ge-
kin. Silinebilen kigik yuzeyler, dus kabinler ve
aynalar igin gok uygundur.
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Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi
silinebilen tim duvar ve taban kaplamalari igin
uygundur. Cok kirli bélgelerde, buharin daha
uzun slre etki gosterebilmesi icin daha yavasg
calisin.
Not:Hala temizlenecek yiizeyde bulunan temiz-
lik maddesi artiklari ve temizleme emdilsiyonlari,
buharla temizleme sirasinda kabarciklar olabilir;
fakat birkag uygulamadan sonra bunlar kaybolur.
= Sekil @
Taban bezini taban memesine sabitleyin.
1 Taban memesini boylamasina katlayin ve ta-
ban memesinin tUzerine koyun.
2 Tutucu mandallari agin.
3 Bezin uglarini deliklere yerlestirin.
4 Tutucu mandallar kapatin.
Dikkat
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.
Taban memesinin park edilmesi
= Sekil &
Calisma aralarinda taban memesini park tu-
tucusuna asin.

Utii

A Tenlike

B Dismisse, lizerinde goriiliir hasarlar varsa
veya sizdirtyorsa buhar basingli (itii kullanil-
mamalidir.

B Sicak buhar basingli (itii ve buhar tazyiki!
Bagka insanlart muhtemel yanma tehlikeleri-
ne kargsi uyarin. Plskiren buhari insanlara
ve hayvanlara asla dogrultmayin (haslanma
tehlikesi). Buhar basingli (tliyii sicakken
elektrik kablolarina veya yanabilir esyalara
temas ettirmeyin.

Uyan

Isinma veya soguma sirasinda, buhar ba-

singh Ut ve baglanti hatti 8 yasin altindaki

cocuklarin ulasamayacagi bir yerde bulun-
malidir.

B Buhar basingl (tii saglam bir yiizey lizerin-
de kullaniimali ve saglam bir ylizeye konma-
hdir.

Uyari: Aktif buhar emme 6zellikli KARCHER (itii

masasini kullanmanizi 6neriyoruz (2.884-933.0).

Kércher (tii masasi, aldiginiz cihaza gére tasar-

lanmigtir ve ona optimum uyum saglar. Bu ézel-

likleri Gttileme islemlerini 6nemli élgiide
kolaylastirir ve hizlandirir. Ancak her durumda,
buhar gegirici, 1zgara bigiminde bir (itii masasi
kullaniimalidir.

P
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Utiiniin buhar soketini cihaz prizine takin. Bu
sirada soket duyulur sekilde kilittenmelidir.
Buharli supulrgenin kazaninda taze musluk
suyu oldugundan emin olun.

Buharli temizleyici yapilan tarife gére gahistirin.

Buharli temizleyicinin ¢alismaya hazir olma-

sini bekleyin.

Buharli iitiileme

Her turli kumas buharla Gtlilenebilir. Hassas ku-

maslar veya baskilar ters yliziinden veya uretici-

nin talimatlarina gére Gtulenmelidir.

Not:Bu hassas tekstil iirtinler icin KARCHER BE

6006 yapismaz (itii tabaninin (Siparis No. 2.860-

142.0) kullanilmasini éneriyoruz.

=>» Utiiniin sicaklik ayari diigmesini taral olan
saha igerisinde ayarlayin (ss</MAX).

=> Utii rezistansinin kontrol lambasi séniince,
Utuye baslanabilir.

Not:Buharin (tii tabaninda yogunlasip ¢a-
magirlarin lizerine damlamamasi icin (iti ta-
baninin sicak olmasi gerekir.

=> Ust buhar diigmesi veya alt buhar diigmesi-
ne basin.

— Fasilali buhar piiskiirtme: Buhar digmesi-
ne basin. Digmeye basildi§i siirece buhar
cikar.

— Sirekli buhar puskiirtme: Buhar digmesi-
nin kilidini yerine oturana kadar geriye cekin.
Buhar surekli olarak disari ¢ikar. Cézmek
icin kilidi 6ne dogru bastirin.

=> Utiiye baglarken veya (itiileme molalarinda,
buhari énce bir beze tutarak buharin diizenli
bir bigimde puskurtiimesini bekleyin.

=>» Perdelere, giysilere, vb. buhar uygulamak
icin Gtlyu dikey bigimde de tutabilirsiniz.

Kuru titiileme

Not:Kuru ttiileme sirasinda da kazanda su bu-

lunmalidir.

=>» Utiiniiziin sicaklik ayar diigmesini (itiilene-

cek giysiye uygun olarak ayarlayin.

* |Sentetik
e« |YUn, ipek
ees |Pamuk, keten

L7 2

Not:Giysilerdeki (itiileme ve yikama bilgilerine

dikkat edin.

=>» Utii rezistansinin kontrol lambasi séniince,
Utuye baslanabilir.

Koruma ve Bakim

A Tehlike
Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi cekilmis
oldugunda ve buharli temizleyici sogudugunda
yapilmalidir.

Deponun suyla ¢alkalanmasi

Buharli temizleyicinin deposunu en ge¢ 5. depo

dolumundan sonra suyla c¢alkalayin.

=> Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli bir
sekilde calkalayin. Bu sayede, deponun ta-
baninda biriken kireg artiklari ¢ozulir.

= Su dokin.

Depodaki kireglerin sokiilmesi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, ci-
hazin kiregten arindirilmasina gerek yoktur.
Deponun duvarlarinda da kireg olustugu igin, de-
poyu asagida belirtilen araliklarla kiregten arin-
dirmanizi 6neririz (KD=Kazanin doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 55
Il orta 7-14 1325 45
1] sert 14-21 2,538 35
\Y] cok sert >21 >3,8 25

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini sular

idaresi ya da sehir idaresinden égerenebilirsiniz.

=>» Cihazin figini prizden gekin.

=>» Cihazi sogutun.

=>» Emniyet kilidini cihazdan sokun.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin
(bkz. Sekil ).

AN Uyari

Cihazin hasar gérmesini énlemek igin sadece

KARCHER tarafindan onaylanmis iiriinleri kulla-

nin.

=> Kireci ¢ézdiirmek igin KARCHER kireg 6nle-
yici tabletleri (Siparis No. 6.295-047) kulla-
nin. Kireg dnleyici ¢ozeltiyi kullanmadan
once ambalajin Uzerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve bosaltirken

dikkatli olun. Kireg ¢6ziicl ¢bzelti hassas ylizey-

lere zarar verebilir.

=> Bu ¢ozeltiyi kazana doldurun ve g¢ozeltiyi
yaklasik 8 saat kazanda bekletin.
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YO Uyan

Kiregten arindirma sirasinda, emniyet kilidini ci-

haza vidalamayin.

Depoda kireg ¢dziicti bulundugu sdrece, buharl

temizleyiciyi kesinlikle kullanmayin.

=>» 8 Saat sonra kireg gdzme ¢ozeltisini tama-
men bosaltin. Cihazin deposunda hala bir
miktar ¢ozelti kalmigtir, bu nedenle kireg ¢o-
zlclnun tim artiklarini temizlemek igin de-
poyu iki Gg kez soguk suyla calkalayin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin
(bkz. Sekil HN).

Aksesuarlarin bakimi

Uyari: Yer bezi ve havlu kilif énceden yikanmisg-

tir ve hemen buharli temizleyiciyle birlikte kulla-

nilabilir.

=> Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflari
60°C’de camasir makinesinde yikayin. Bez-
lerin kiri emme 6zelligini kaybetmemesi igin
yumusatici kullanmayin. Bezler kurutucu igin
uygundur.

Anzalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢oze-
bileceginiz, genellikle basit nedenlerden dolayi
olusur. SUphe duydugunuzda veya burada tarif
edilmeyen bir ariza ile karsilastiginizda litfen
musteri servisine danisin.

A\ Tehlike

Bakim g¢alismalari yalnizca elektrik fisi ¢ekilmis
oldugunda ve buharli temizleyici sogudugunda
yapilmalidir.

Cihazdaki onarim ¢alismalari sadece yetkili
midisteri hizmeti tarafindan gergeklestirilebilir.

Uzun i1sinma siiresi

Buhar deposu kireglenmis.
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Buhar deposunda su yok.

= Cihazi kapatin.

= Bkz. ,Su eklenmesi“ Sayfa 8.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.
=>» Buhar miktarini segme anahtarini éne getirin.

Utiileme molalarindan sonra buhar basingh
utiiden su damlalan gelir.

Utiileme molalari uzun siirdigiinde buhar kablo-
sunda buhar yogunlasabilir.

=>» Cikan ilk buhari baska bir beze pUskrtin.
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Buharh iitii su "tiikurdr"!

=>» Sicaklik ayar digmesini *== kademesine ge-
tirin.

=>» Buhar dreticisinin durulanmasi veya kirecin
¢Ozllmesi.

Yiiksek su cikisi

Buhar kazani ¢ok dolu.

=>» Daha az su ¢ikana kadar buhar tabancasina
basin.

Buhar deposu kireglenmis.

=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari kulla-
nin. Bir yedek parga genel bakigini bu kullanim
kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan ve-
rilmis garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi
icinde cihazinizda olusan muhtemel hasarlari,
arizanin kaynagi Uretim veya malzeme hatasi ol-
dugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir durum
oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yefkili servisimize bagvuru-
nuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240V
1~50/60 Hz
Koruma derecesi IP X4
Koruma sinifi |
Performans degerleri
Isitici performansi 1500 W
Isitici performans Utii 750 W
Maksimum calisma basinci 0,32 MPa
Isitma suresi 8 Dakika
Maksimum buhar miktari 40 g/dk
Boyutlar
Buhar kazani 1,01
Uzunluk 380 mm
Genislik 254 mm
Yukseklik 260 mm
Agirlik (aksesuar harig) 2,9 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
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O6wue ykasaHus

YBaxaeMmblii nokynarenb!

A lMepen nepebIM NPUMEHEHNEM BaLLero
|_—_| npubopa NpounTanTe 3Ty OpUrMHAmbLHYI0

VHCTPYKLMIO MO 3KCTnyaTaLym, nocne 3Toro AenCTByiiTe

COOTBETCTBEHHO N COXpaHuUTe ee Ana JanbHelwero
nonb3oBaHWA Unu Anga cnegyLlero snagenbla.

Mcnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4eHUO

Vicnonb3yiite npubop Ans 04UCTKM NapoM UCKMIYUTENb-
HO B JOMALLUHEM XO3SIACTBE.

Mpnbop npeaHasHayeH Ans NPOBEAEHNS! O4UCTKM Na-
poM. O4nCTKY MOXHO NMPOBOAUTDL C NPUMEHEHNEM MOLXO-
OALLWX NPUHAANEXHOCTEN, ONMCAHHBIX B PYKOBOACTBE
no akcnnyatauuu. Motowume cpeacTa He TpebytoTes.
CnepyeT cobnioaaTb MHCTPYKLMK MO TexHMKe besonac-
HOCTH

CumBoOnbI B PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauuu

A\ OnacHocms

[ns HemocpeOcmeeHHO epo3swel onacHocmu, Komo-
pasi npugoodUM K MSKENbIM y8e4bsM UsU K CMepmu.

N MpedynpexdeHue

[lns 8o3moxHoU nomeHyuansHo onacHou cumyayuu, Ko-
mopas MoXem npueecmu K MsxerbiM y8eybsiv unu K
cMepmu.

BHumaHue!

[ins 803moxHOU momeHyuasnbHo onacHou cumyayuu, Ko-
mopasi MoXem npueecmu K SieeKuM mpasmam usu ros-
nedb MamepuanbHbIl yuep6.

CumBoONbI Ha annapare

Map
BHVMAHWE - onacHocTb oxora

3awmTa okpyxatoLien cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuarsl NpUroaHs! Ans BTo
puyHo 0bpaboTku. Moatomy He BbibpackiBaiTe
yNakoBky BMECTE C JOMALLHUMI OTXOAaMW, a CAaiTe ee
B OAMH W3 NYHKTOB Np1UeMa BTOPUYHOTO ChipbSi.
Crapble npubopkl cogepxar LeHHble nepepaba-
ﬁ ThiBaEMble MaTepuarnbl, noanexalyve nepegaye
mmmm B NYHKTBI PUEMKM BTOPUYHOTO ChIpbA. MoaTomy
YTUNN3UpYWTE CTapble NPUBOpbI Yepes COOTBETCTBYHO
L1e CMCTEMbI MPUEMKM OTXOAOB.
WHCTPYKLMM N0 NPUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBEAEHMS O KOMMOHEHTaX NPUBELEHbI Ha
BeG-yane no crieaytoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT nocraBku

Komnnekraums npubopa yka3aHa Ha ynakoske. Mpy pac-
nakoBKke npubopa NPOBEPUTL KOMMNEKTALWIO.

Mpy 0BHapyxeHUM HeAOCTalOLLNX NPUHAANEXHOCTEI!
WM NOBPEXAEHWIA, NONYYEHHbIX BO BPEMS TPAHCMOPTH-
POBKY, CrielyeT YBEOMUTL TOPrOBYIO OpraHM3aLyio,
npoasLLyto npuGop.

KpaTtkoe pykoBoacTBO

=> U3o6paxeHusi npubopa cM. Ha cTp. 2
1 BbiBepHyTb NpeaoxpaHuTenbHyto npobky v 3anon-
HWTb NPNBOpP ANs NapOBOI YMCTKW BOAOH 06BEMOM
He 6onee 1 nuTpa.
2 3aBepHWTE NpeoXpaHNTEnbHYHO MPobKy.
BcraBbTe WTekep nofayv napa B pa3bem npubopa.
4 BcTaBbTe LUTENCENbBHYIO BUMKY SMEKTPONUTaHWS B
3M1EKTPOPO3eTKY.
JlonxHbl 3aropeTbcst 06e KOHTPOMbHbIE NTAMMOYKM.
5 TopoxauTe noka He NoracHeT opaHxeBas KOHT-
ponbHas namna.
6  TMoaknioyeHne NpUHaANEeXHOCTEN K NapoBOMY MnC-
Tonery.
IMpnbop Ans 4MCTK Napom roTos k pabore.

w
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OnucaHue npubopa

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMMyaTauum AaHO onuca-
HWe npubopa ¢ MakcuMarnbHoW komnnekTaumen. Komn- [ ]
neKTauus OTNMYaeTCs B 3aBUCUMOCTM OT MOAENM (CM.
YNaKoBKy).

M306paxeHus cM. Ha pasBopoTe! )
A1 PoseTka npubopa € KpbILLKOi 9

A2 KoHTporbHas namna (3eneHas) - Hanuyre Hanps-
XEeHUs B CeTU |

A3 KonTtponbHas namna - "Harpes" (OPAH)XXEBASA)

A4 [MpepoxpaHuTtenbHas npobka

A5 [lepxatenb Ans NpUHaanexHocTen

A6 TMapkoBo4HOE KpenneHue |
A7 CeTeBoii kaberb CO LUTENCENbHOM BUMKON

A8 TpaHcnopTHoe Koneco (2 wr.)

A9 Hanpasnsrowmi ponnk

B1 MMapooit nuctonet

B2 KHonka pebnokuposky |

B3 MMepekntovatens konuyecTsa napa (C 3aLuTon ot
BKITOYEHMS [eTbMM) |

B4 Pobiyar nogaum napa

B5 LUnaHr nogaun napa |

B6 LUtekep nogaum napa

C1 ®dopcyHKka To4eYHoi CTpym

C2 Kpyrnas wetka

D1 PyuyHas dopcyHka

D2 Yexon 3 MaxpoBoii TKaHu

E1 YanunutensHble TpyOku (2 wr.)
E2 KHonka ge6nokuposku

F1 ®opcyHka ans uncTkm nona

F2 3axum |
F3 TkaHb Anst MbITbs Nona

Mapametp

G1 YTior 4ns rmaxeHusi napom nog LaBneHnem

G2 BeblkntoyaTenb napa (HUxHWiA) |
G3 KoHtponbHas namna - "Harpes" (OPAHXXEBASA)

G4 BobiknioyaTens napa (BepxHuit)

G5 BrokupoBka BIKIoYaTens napa

G6 Perynstop Temnepatypbl [ |
G7 lUtekep nopauv napa

YKa3aHus no TexHuKe 6e30MacHOCTH -

A\ Onacrocms
B Okcninyamauus npubopa 80 83pbIBO0MACHKIX 30HaX [ |
3anpeujaemcsi.
B [Ipu ucnons308aHuuU Npubopa 8 onacHbIX 30Hax
cnedyem cobntodambs coomeememeyrowue npasu-
nla mexHuku besonacHocmu. |
B Okcnnyamauyus npubopa e bacceliHe, co0epxawem
800y, 3anpeuwjeHa.
B [Ipubop Henb3s ucrnonL308ame Ans YUCMKU M1EK-
mpuyeckux ycmpoticme, Hanpumep, OyX080K, 8bl-

ol
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MSXKHBIX HABECO8, MUKPOBOITHOBbIX reyed,
menesu3opos, nam, heHos, neKmpuyeckux 06oe-
pesameneli u m.o.

[Meped ucronb3osaHueM npPo8epbMe UCnPagHoCMb
npubopa u npuHadnex+Hocmed. Ecnu cocmosiHue
He si8nsiemcst 6e3ynpeyHbIM, UX UCM0b308aHUE He
paspewaemcs. OcobeHHO muwamerbHO Po8epb-
me kabenb cemeso2o numarus, npedoxpaHumers-
Hyto pobKy u wiaHa nodayu napa.
MospexdeHHbIl kabesb cemesozo numanusi 0os-
JKeH bbimb He3amednumesnbHO 3aMEeHEH YMomHOMO-
YeHHol cryxbol cepaucHo20 0bC Iy usaHus/
cneyuanucmoM-31eKmpuKom.

[MospexdenHbili wnaHe nodayu napa nodnexum He-
3amednumenbHoU 3ameHe. Paspewaemcs ucross-
308aHuUe MOJIbKO WiiaHeos nodayu napa,
PpekomMeHO08aHHbIX U32omosumenem (Homep 0ns
3aKa3a CM. 8 CriucKe 3anacHblx Yacmed).

He npukacambcsi k cemegoll 8urike U po3emke MOk-
PbIMU pyKamu.

He yucmums riapom npedmemsi, codepxatie seuiec-
8a, 8pedHble Anst 300posbs (Harpumep, acbecm).

Hu 8 koem criy4ae He kacatimecb cmpyu napa pykol
¢ 6r1u3K020 paccmosHUS U He Hanpasnsalime ee Ha
Mo0el U XUBOMHbIX (0r1acHOCMb 00208 apoM).
MpedynpexdeHue

pubop MOXHO MOOKM0Yamb MObKO K 31eMeHmy
371eKMPOMOOKITOYEHUS, UCTOMHEHHOMY 371eKMpo-
MOHMEPOM 8 COOMeemcmsuu co cmaHdapmom
MexdyHapodHol 3nekmpomexHu4ecKol Komuccuu
(M3K) IEC 60364.

Mpubop criedyem skmOYamb MOSLKO 8 Cemb nepe-
MEeHH020 moka. HanpsixeHue domxHo coomeemc-
meosamb yKa3aHusim 8 3agodckoll mabnuyke
npubopa.

B cbipbix MOMEWERUSsIX, HanpuMep, 8 8aHHbIX KOM-
Hamax, ekmtoyaime npubop mosbKo 8 PO3emKu ¢
npedsKImoyeHHbIM NPedoXpaHUMesTbHbIM 8bIKIToYa-
menem muna Fl.

Henodxodsiwue ydnuHumenu mogym npedcmas-
11imb oracHocmb. Mcrosnb3ytime mosbko 6pbi32o-
3aWULEeHHBIU yOnuHUMenb ¢ cevyeHuem npogoda He
meHee 3x1 Mm2.

CoeduHeHue cemesol 8UNKU U yONUHUMES He
00/IKHO Nexamb 8 800e.

[Mpu 3ameHe coedUHUMEbHBIX ITEMEHMO8 Ha Ka-
bene cemego20 numanusi unu yonuHumene 00mkHa
obecrieyusamscsl 6pbi3203alyuma U MexaHu4eckasi
MPOYHOCME.

Monb308amenb QOMKEH UCMOL308amb Mpubop 8
coomgememeuu ¢ HazHayeHueM. OH GomKeH y4u-
mbigamb MecmHble 0cobeHHocmu u obpawame
8HUMaHue ripu pabome ¢ npubopom Ha Opyaux uy,
Haxodswuxcsi nobausocmu.
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B [laHHbil npubop paspewaemces ucrnos308ams de-
mam cmapwe 8 niem u nuyam ¢ 02paHuYeHHbIMU
¢hu3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMU YMCMBEHHbIMU
803MOXHOCMAMU, @ makxe nuyam, He obnadaro-
WUM He06X00UMBIM OMbIMOM U 3HAHUSIMU, €CIIU OHU
6ydym Haxodumbcsi 100 npucMompoM nuya, omee-
yarowjeeo 3a ux besonacHocmb, U noay4am om
He20 npedgapumerbHble pa3bsCHEHUS OMHOCU-
menbHo b6e3onacHol akcrnyamayuu npubopa. He
paspewatime demsam ugpams ¢ ycmpoticmgom. He
paspewatime demsiM IPO8oOOUMb 04UCMKY U 06Cy-
JKugaHue npubopa 6e3 npucmompa.

B 3anpewaemcs ocmagnsgme pabomatowuli npubop
6e3 npucmompa.

B Cob6nto0amb 0CMOPOXHOCMb NPU YUCMKE Kagherb-
HbIX CMEH C 3/1eKMpPUYECKUMU PO3emKamu.

BHumaHue!

B Heobxodumo crnedums 3a mem, Yymobbl cemesol
WHyp u yonuHumenu He bbInu nospexdeHsl nymem
nepeesda yepes HUX, COaBMUBAHUS], PACMSKEHUS U
m.n. Cemesbie WHypbI cnedyem 3awjuwams om
8030elicmausi Xapbl, Macna, a makxe om rospex-
OeHusT OCMPbLIMU Kpasmu.

B Hu e koem cnyqae He ucnonb3ylime pacmgopume-
11U, Xudkocmu, codepxaujue pacmeopumenu unu
Hepa3sbasieHHbIe KUCIombI (Hanp., Moujue cpedc-
mea, 6eH3uH, pa3basumesu KpacoK U ayemoH) U He
3anueatime ux 8 bak 0ns 800bl, MOCKOMbKY OHU ae-
peccugHo 8030elicmeyom Ha Mamepuartbl, UCMOMb-
3yemble 8 npubope.

B [Ipubop Heobxo0uMo pa3mewjams Ha ycmouyugom
0CHOBaHUU.

B Okcninyamuposams u xpaHums npubop mosbKo 8
coomeemcmeuu ¢ ofucaHueM u pucyHkamu!

B Bo gpems pabomsi He paspewaemcs 6rokuposka
pbi4aza nodayu napa.

B 3awuwatime npubop om 0oxds. He xpaHume nod
OMKPLIMBIM HEOOM.

3awmTHbIe ycTponcTBa

BHumaHue!

3awumHsie ycmpolicmea criyxam 01151 3aWumal Mofb30-
samenell. BuOousmeHeHue 3awumHbix ycmpoucms unu
npeHebpexeHue umu He 0omyckaemcsi.

Perynsatop aaBnexus

Perynsitop paBneHus yaepxusaeT faBneHue B napoBOM
koTrne BO Bpems paboThl N0 BO3MOXHOCTH Ha MOCTOSH-
HOM ypoBHe. [Mpy JOCTUXEHWUM MaKkcuMarnbHoro paboye-
ro [JaBneHusi B NapoBOM KOTJIE MOAOIPEB OTKIKYAETCA U
CHOBA BKIHOYAETCS NPY NaZeHUW AaBMNEHNS B KOTIIE B pe-
3ynbTaTe yaaneHus napa.

ABapuiiHbIi TepmocTaT

B cnyyae Bbixopa 13 CTpost perynstopa [aBnexus 1 ne-
perpesa npubopa aBapuitHbIi TEPMOCTaT BbIKNOYaET
npubop. [ins 3ameHbl aBapUHOro TepmocTaTa criegyet
06paTUTLCS B YNOMHOMOYEHHYHO CRyx06Y CEpPBUCHOO 06-
cnyxwusanus gupmsl "KARCHER".
MpepoxpaHuTenbHas npobka

MpeoxpaHuTenbHas npobka 3akpbiBaeT KOTEN OT co3aa-
loLLierocst AaBneHus napa. B cnyyae HeucnpaBHOCTM pe-
rynsiTopa AaBneHns 1 BO3HUKHOBEHMS B KOTNE
130bITOYHOrO AaBNEHNS B NPeAOXpaHNTENbHOI Npobke
OTKPbIBAETCS NPEAOXPAHUTENbHBINA KNanaH, 1 nap Yepes
npo6Ky BbIXOAUT HaPYXY.

lMepen NOBTOPHLIM BBOAOM Npubopa B 3KCTnyaTaumo
obpatuTech B yNONHOMOYEHHYHO cryxBy cepBucHOro 06-
cnyxusaHus dupmbl "KARCHER.

YcTaHoBKa ﬂpMHaAﬂe)KHOCTeVI

= PucyHok N
BcrasnTb 1 3admkenpoBaTh HanpaBnsoLLMA POk
1 TPAHCMOPTHbIE Koneca.

=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=> HapgexHo ycTaHoBUTE LUTEKep NoAaYM napa B pasb-
em npubopa. Mpy 3TOM LWTeKkep AOIMKEH 3aduKcnpo-
BaTbCS CO LLIENYKOM.

[ins omcoedureHus: Haxarb Ha KpbiLLKy pasbema nprbopa n

13BrieYb LUTEKEP NofaYv napa 13 pasbema npubopa.

= Pucynok [
CoeauHnTb He0bX0aMMblEe MPUHAANEXHOCTH (CM.
pa3gen "Vcnonb3oBaHue npuHaanexHocteir") ¢ na-
POBbIM MUCTONETOM. [1Ns 3TOr0 OTKPbITHIA Kpaw npu-
HaANEXHOCTW HaleTb Ha NapOBOW NUCTONET U
HaJBWHYTb Ha NapOBOW NUCTONET HACTONbLKO, YTOObI
KHOMKa pa3broKMpoBKY NapoBOro NucToneTa 3a-
chukcmpoBanace.

=> Pucynok 8]
lMpn HeoBXOAMMOCTM UCNONB30BATH YANMHUTENb-
Hble TPyOKu. [1ns 3TOro coeamHUTL C NapoBbIM MMC-
TONET OfHY UMW [BE YANMHUTEMbHBIX TPYOKM.
HansuHyTb HeobX0oaMMbIE MPUHALMEXHOCTY Ha
cBO6OAHBIN Kpal YANMHUTENBHOW TPYOKN.

CHATMe npuHapnexHocTen

I\ OnacHocms

Mpu cHamuu npuHadnexHocmel u3 npubopa Moxem

eblmekams eopsiyasi eoda! He cHumalime HacaOKu 80

epems nodayu rapa — yepo3a obeapusaHus!

=> [lepekrtoarers KoNMUECTsa napa yCTaHOBUTL B HKHEM
rionoxeHun (Pbijar nofiaum napa 3abrok1poBaH).

=> PucyHok @
[insi CHATUS NPUHAANEXHOCTEN HaXMUTE Ha KHOMKY
pa3brok1pOBKM M OTAENWTE AeTanu apyr OT Apyra.
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3anuB BoAbl

Yka3aHue: [pu nocmosiHHOM ucnonb308aHuu ducmuri-

nupogaHHoU 800bI, npednazaemol mopeossned, ydane-

Hue HaKunu us Komsa He mpebyemcs.

BHumaHue!

He ucnosnb3yime ckoHOeHCUPO8aHHYI0 800y U3 CyWwUsb-

HoU mMawuHbl!

He dobaenistime moroujue cpedcmesa unu Opyaue dobasku!

=> OTBUHTUTb NPE[OXPaHNTENbHYIO NPOBKY OT anmna-
parta.

=> [1oNHOCTbIO BLINUTL MMEIOLLYIOCS BOAY 13 KOT/a
(cm. pucyHok ).

=>» 3anuTb B KoTen He Gonee 1 NUTpa CBEXei BOAOMpO-
BOAHOW BOABI.
Yka3aHue: Vcnonb3oeaHue menol 800kl COKpa-
Waem epems Hagpesa.

=> [peaoxpaHuTenbHY NPoBKy CHOBA MMIOTHO 3aBUH-
TWTb B Npubop.

BknioyeHue npubopa

=> YcraHosuTe NpubOp Ha TBEPAYI0 MOBEPXHOCTb.
BHumaHue!
IMepeHoc npubopa 8o gpems pabom o O4UCMKe 3arpPeLUeH.
=> BcTasbTe WTENCeNbHYI0 BUSIKY 3/IEKTPOMATaHNS B
3NEKTPOPO3ETKY.
[lomkHbl 3aropeTbest 06 KOHTPOMbHbIE NTAMMOYKN.
BHumaHue!
Bxmoyatime npubop mosibKo 8 moM criydae, ecru 8 Kom-
e npucymemayem goda. B npomugHom crny4ae 803Mo-
XeH nepezpes npubopa (cm. pa3den "YcmpaHeHue
HeucnpagHocmel")
=> [MpuMepHo Yepes 8 MUHYT OpaHXeBast KOHTPOMbHaS
namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans YMCTKM Napom roToB K pabote.

PerynupoBka konuyecTsa napa

C nomoLLbI0 perynsTopa Konu4ecTea napa BhINOMHSIeTCs
peryn1poBka nofaBaemoro konuyecTsa napa. Perynsi-
TOP MMEET TPY MONOKEHNS!:

(@:D MaKcuMansHoe KONMYECTBO napa

@ OrpaHuieHHoe KONMYecTBO Napa

@]y OrtcyTcTaue napa (3alumTa OT BKIOYEHHS Je-
TbMU)
Yka3aHue: B 3mom nonoxeHuu pbidaz nodayu
napa He803MOXHO npusecmu 8 delicmaue.

=> Pblyar nofauv napa ycraHoBuTb Ha TpeGyemoe Ko-
NU4ecTBO Napa.

=> HaxmuTe Ha pblyar nogayy napa, npy 3TOM cHava-
Na HanpaBnsist NapoBoii NUCTONET Ha TkaHb, Noka
nap He GyAET BbIXOAUTL PABHOMEPHO.
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Yka3aHue: Hazpes npubopa Arst YucmKu napom 80 epe-
Ms1 UCTIOMNb308aHUS OCMOSIHHO 8KrTioyaemcst Anst odde-
PaHusi aernieHusi 8 komie. [Tpu 3mom ceemumcst
OpaHxeeasi KOHmpOribHasi namna "Haepes".

[onus Boabl

KoTen cnegyeT HanonHWTL BOJOM B TOM Clyyae, ecrivi BO
Bpemsi paboTbl KONMMYECTBO Napa CHKAETCS U HOBBbIA
nap He BblpabaTbiBaeTCs.
Yka3aHue: [lpedoxpaHumenbHas npobka He OmKpbIea-
emcs 00 mex r1op, oka 8 Komie ocmaemcs MUHUMalTb-
Hoe 0asrneHue.
=> HaxumaliTe Ha pblyar nogauv napa 4o Tex nop,
1oKa He MpekpaTuTCs BbIxoA napa. Tenepb Aasne-
HWe B KoTNe npubopa oTCyTCTBYET.
=> BbiTawmre WTEncenbHyo BUMKY 13 PO3ETKM.
=>  OTBUHTUTL NPEOOXPaHUTENLHYIO MPOGKy OT annapara.
A\ Onacrocme
IMpu omkpbisaHuu npedoxpaHumenbHoU nPobKU Moxem
8b10enumbCs 0cmamoyHoe Konuyecmeo napa. Omkpel-
satime npedoxpaHumenbHyto MpobKy 0CMOPOXHO, Cy-
wecmeyem onacHocme 0b8apusaHusi.
=>» 3anuTs B KoTen He Goree 1 nuTpa cBexel BOAOMpo-
BOAHOII BOABI.
OnacHocmb
[Mpu Hazpemom Komne cywjecmeyem onacHocms 0bga-
pusaHusi, MOCKosbKy 800a Moxem pa3sbpbizeugamscsi
npu HanonHeHuu! 3anpewaemcs dobaensime 8 600y Mo-
towue cpedecmea unu uHele npumecu!
=> [penoxpaHuTenbHyto NpobKy CHOBA MNOTHO 3aBMH-
TUTb B Npubop.
=> BcraBbTe LWTENCenbHYI0 BUMKY 3MIEKTPONUTaHIS B
3M1eKTPOPO3eTKY.
=> TpUMepHO Yepes 8 MUHYT OpaHKEeBas KOHTPOSbHAS
namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans YMCTKM MapoM roToB k pabore.

BhikntoueHne npubopa

BbiTalmTe WTencenbHyo BUIIKY 13 PO3ETKM.
HaxmuTe Ha KpbiLLky pasbema npubopa 1 BbiTalyy-
Te WTeKep nogadn napa us passema npubopa.

V¥

XpaHeHue npubopa

= PucynHok [

—  BcraBuTb yanuHUTENbHYHO TPYOKY B epxaTtenb Anst
npuHaanexHocTel 6onbLLIOro pas3mepa.

—  [lomecTuTb pyyHyto hOPCYHKY 1 OPCYHKY TOueu-
HOVA CTPYW Ha YANWHUTENbHYIO TPYOKY.

—  BcraBuTb kpyrnyto LWeTKy B AepxaTenb 415 npuHa-
ANEXHOCTEN CpeAHero pasmepa.

—  BcraBuTb hopcyHky Ans nora B NapkoBOYHOE Kper-
neHve.

—  O6moTtaTh LUNaHT NoAaum napa BOKPYr YAMMHUTENb-
HbIX TPYOOK 1 NOMECTUTL NApOBOIA NUCTONET B ¢hop-
CYHKY Ans nona.
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Ucnonb3oBaHue HpMHaAHE)KHOCTeﬁ

BaxHble yKa3aHus nNo Ucnosib3oBaHUo

OcBexeHne TeKCTUNbHbIX M3aenun

Nepen npoBeaeHneM 06paboTku ¢ nomoLLbto npubopa
QNS YACTKM NapoM criegyeT BCeraa NpoBepsTh yCTONIM-
BOCTb TEKCTUNbHbIX U3LENWiA K Bo3gencTamio napa. Npe-
X[e Bcero, cneayet obpaboTtatb napom usgenue, 3atem
MPOCYLLUMTb €0 W, HAKOHEL|, MPOBEPUTB YCTOAYNBOCTb OK-
packm 1 Hanuure gedopmaLim.

YucTtka noBepXHOCTE C NOKPLITUAMU U
naKMpoBaHHbIX NOBEPXHOCTEN

[Mpy YncTKe NakMpoBaHHbIX MOBEPXHOCTEN UMW NOBEpPX-
HOCTEl C MOKPLITUEM, HANPUMEP, KyXOHHOI Mebenu n
mebenv ns KBapTupbl, ABEpEN, napkeTa, BOCK, Mebenb-
Has NONUTYpPa, UCKYCCTBEHHOE MOKPBITUE UMK Kpacka Mo-
ryT PacTBOPUTBCS MM Ha HIX MOTYT BO3HUKHYTb NSATHA
[ins npoBeaeHus YMCTKV creayeT crerka oTnapuTh nna-
TOK 1 3aTeM NpOTEePETb UM NEPEUNCIIEHHbIE MOBEPXHOC-
™.

BHumaHue!

He Hanpasnslime nap Ha NPUKIeeHHbIe KPOMKU, M0C-
KonbKy obknadka moxem omkneumscs. He ucrionb3y-
me npu6op 0 YUCMKU OePEeBAHHbIX UNU NapKemHbIX
10108 6e3 MoKPLIMUSI.

Yucrka cTekna

IMpy HU3KUX BHELLHNX TeMNepaTypax, Npexae BCero, n-
MOW, NporpenTe OKOHHOe cTekno. bnarogaps atomy Bbl
cMmoxeTe nerko obpaboTtaTb NapoM BCHo NOBEPXHOCTb
cTekna. Takum 06pa3om ygacTes n3bexarb HanpsKeHust
MOBEPXHOCTH, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K BOto cTekna.
BHumaHue!

Map He Hanpaensm Ha yniomHeHHbIe y4acmKu 803/1e
OKOHHOU pambl 01151 IpedomepalyeHust ee Mo8pexOeHus.

MapoBo#n nuctonet

[MapoBoi nMcToneT MOXHO UCnonb3oBaTh Bes npuHa-

ANEeXHOCTel, Hanpumep, Ans:

—  YCTpaHeHus 3anaxoB W CKITafoK Ha BUCALLMX Npea-
meTax oaexabl npu obpaboTke ¢ pacctosHns 10-20
M.

—  y[#aneHus nbinu ¢ pactenuin. Cobntopaiite pacctos-
Hue 20-40 cm.

—  yBM@XHEHUs NPOTMPOYHON TkaHW. BbicTpo 0bpabo-
TaliTe TkaHb NapoM W NpoTpuTE eto Mebersb.

®dopcyHKa ToYeuHOW CTPyU

Yem Bnnxe 3arpsisHeHHOE MECTO, TEM BbILLE YNCTALLMNA
adcpekT paboThl, NOCKONbLKY HauBbICLIasA TeMnepaTypa u
BbIX0f Mapa 0becneymBaloTCs Ha BbIXOAE 13 (DOPCYHKM.
OcobeHHO NOAXOANT L1151 OYMCTKN TPYAHOAOCTYMHbIX
MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakOBWH, TyaneTos,
Xarno3un unu paguaTopos oTonneHns. CUnbHbIN M3BECT-
KOBbIA HaneT nepez Y1CTKOI NapoM MOXHO COPbI3HYTb
YKCYCOM MM FIMMOHHOW KUCIOTOM, 5 MUHYT AaTb Nogenc-
TBOBATb, @ 3aTEM NPOM3BECTM YNCTKY NApPOM.

Kpyrnas wetka

Kpyrnyio LeTKy MOXHO YCTaHOBWTb Ha hOPCYHKY TOYeu-
HOW CTPYM B kauecTBe fjononHeHus. bnarogaps ounctke
LLETKON MeeTCs BOIMOXKHOCTL Bonee nerkoro yaanexus
YCTOMYMBbIX 3arps3HEHNIA.
BHumaHue!
He npedrasradeHa Ons 04UCmKU 4y8cmeumesbHbIX Mo-
sepxHocmed.
=> PucyHok
3admkenpoBsaTh Kpyrnyko LWeTKy Ha hopeyHKe To-
YEeYHOM CTpyMm.

PyuHas dopcyHka

HapeTb Ha pyyHyto hopCyHKY YeXon U3 MaxpoBOW TKaHM.
Ocobo xopoLuo npucnocobneHa Ans HeGoMbLUMX MOto-
LMXCS NOBEPXHOCTEN, AyLIeBbIX KaBUHOK 1 3epkar.

tDopcyHKa Ans nosoB

MpucnocobneHa Ans BCeX MOIOLLMXCS CTEHHbIX 1 MOJI0-
BbIX MOKPLITUA, HANPUMEP, KAMEHHbIX NONOB, MAUTKM 1
nonvemuHunxnopuaa PabotaiiTe Ha cunbHO 3arpsi3HeH-
HbIX MOBEPXHOCTSX MEANEHHO, YTObbI Nap AeiicTaoBan
Aonblue.
Ykasarue:Ocmamku yucmsuwe2o cpedcmea unu amyrbcuu
Ons yxo0a, KOMOPbIe OCMAoMCs Ha O4UL4EEMOU M0BEPXHOC-
mu, Mo2ym rpu YUCMKe rapom 0bpa3osbieamb rooChl, Ko-
mopele ydansomcest npu MHO20KPAMHOU OYUCITIKE.
= Pucynok [€
3akpenuTb TKaHb ANS MbITbS NONA Ha HaNomnbHOM
copcyHke.
1 CnoXwuTb TkaHb ANS MbITbS NONA BAOSb W NOMECTUT
Ha Hee popcyHky Ans nona.
2 OTKpbITb 32XKUMbI.
3 [loMeCTUTb KOHL|bI TKaHW B OTBEPCTMA.
4 3aKpbiTb 3aXMMbI.
BxumaHue!
He 3acosbigamb nanbubl Mexdy 3axumamu.
MNapkoBaHue chopcyHku ans nona
= PucyHok [l
Bo Bpems nepepbiBos B paboTe BCTaBNATH DOPCYH-
Ky Ans nona B NapkoBOYHOE Kpennexue.
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YTior

A\ Onacrocms

B 3anpewaemcs nonb308ambsCs ymro2om 01151 enaxe-
Husi napom rod dasneHuem noce e2o nadeHus, npu
Hasuyue s18HbIX 8HEWHUX MPU3HAK08 MOBPEXAeHUSs
nubo Hezepmemu4HoCmu pe3epasyapa.

B [opsayuli ymioz Ans 2naxeHusi napom nod dae-

neHueMm u 2opsiyasi cmpys napa! [pouHgopmupo-

8amp Opyaux /Y, O 803MOXHOCMU MOMyYeHUS
0X0208. He Hanpaensimb cmpyto napa Ha nodel
unu XugomHblx (onacHocms obeapueaHusi). He
npuKacambCsi 20pSHUM YMio20M OISl 2laxeHus na-
pom 1100 dasnieHUeM K I1eKMPUYECKUM Ipogodam
unu 2oproyuM npedmeman.

MpedynpexdeHue

Bo epems HagpesaHus unu oxnaxoeHusi ymioe 0ns

2naxeHusi napom rod daeneHuem u cemesoul WHyp

00/mKHbI Haxo0umscs 8He npedesos 0ocsieaemoc-
mu demeli madwe 8 nem.

B [Ipogodume ymioxKy Ha ycmoliyugol no8epxHoc-
mu. [Nocne pabombi He 3abbigatime 8bIKIOYaMb
ymioe 0ni enaxeHusi napom nod dasneHuem.

YkasaHue: Mbl pekomeHdyem ucnonb3oeams 2nadusib-

Hbitl cmon gupmbl KARCHER ¢ akmuHbIM 0mcocom

napa (2.884-933.0). dmom enadusnbHbIl cmon onmu-

MaribHO coenacosaH ¢ npuobpemeHHsiM Bamu npubo-

pom. OH obriea4aem u mem caMbiM CyUeCMEEHHO

yckopsiem npoyecc enaxeHbs. Crnedyem 0b6s3amenbHO
ucnonb308ams 2nadunbHbili Mo ¢ naponpoHuyaemol
pewemyamoll 0CHOB8OU.

=> HazexHo BCTaBuTb LUTEKep NMoAaun napa yTiora B
pa3sbem npubopa. Mpu 3ToM LLTEKep AOMKEH 3aduk-
CMpOBATHCA CO LEMYKOM.

=> Y6eauteck B TOM, 4TO B KOTne npubopa ans napo-
BOW YNCTKM HAXOMTCS CBEXasi NPOTOYHas Boa.

=> Vicnonb3oBaTh napocenaparop HeobxoaMmo B Co-
OTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN.

=> [oxaatscs, noka npubop Ans YUCTKM napom He By-
[eT roToB k pabote.

[naxeHbe ¢ napom

[MaguTb ¢ NapoM MOXHO BCE TEKCTUMbHbIE U3AENHS.

YyBCTBUTENbHbIE TKAHW UMW HAOMBKKM criedyeT rmaanTb C

M3HAHOYHOW CTOPOHBI UMW COTNTACHO YKa3aHWsM U3roTo-

BUTENS.

Yka3aHue:/[ns ymioxku nodobHou YygscmeumessHol

MKaHU pekomeHOyemcs NPUMEHSIMb aHMUNPU2apHyo

nodowsy KARCHER BE 6006 (Homep dns 3akasa 2.860-

142.0).

=> YcraHoBuUTE perynsitop TeMneparypsl yTiora B npe-
[enax 3alTpuxoBaHHoi obnactu (/MAX).

=> VTIOXKY MOXHO HauMHaTb Cpasy nocrie Toro, Kak no-
racHeT KOHTPOIbHbIA MHAMKATOP Harpesa yTiora.

il
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YkasaHue:Memannudeckas paboyas rnosepx-
Hocmb ymioza domxHa bbimb 20psyel, Ymobsl nap
He KOHOEHCUPOBasCA Ha Hell U Ha 8blNaxeHHoe
benbé He Kanasna 800a..

=> HaxmuTe Ha BEPXHUIA UK HUKHWIA BLIKIOYATENb
napa.

— WutepBan nopauwm napa: Haxarb Bbiknioyatens
napa. lNap OyaeT BbIXoaMTb 40 TEX NOpP, Noka byaeT
HaXaT BbIKMo4aTenb.

— [nuTenbHoe napoBbiaeneHue: bnokvposky Bbl-
KntoyaTens napa oToABWHYTb Ha3af A0 dukcaumum.
lMap BbIXOAMT HenpepbIBHOW CTpyeil. [Ans npekpa-
LLeH1s NoAaYm napa nepesecTy BIoKMPOBKY B ne-
penHee nomnoxeHue.

=> Tlepes TeM, kak HauaTb YTIOKKY UMK Nocne nepepbl-
Ba HanpasnsiiTe Nepsyto CTPYto Napa Ha candeTky
[0 Tex nop, noka nap He Ha4YHeT BbIXOAUTb PaBHO-
MepHoO.

=> [Ins 06paBoTkv Napom LITOP, OAEKAb U T.4. Takke
MOXHO AepXaTb YTHOr BEPTUKANBHO.

Cyxoe rnaxeHbe

Ykasanue:[lpu cyxom enaxeHbe 800a makxe 00MmKHa

Haxodumabcsl 8 Komie.

=> YcraHoBUTE TeMnepaTypy yTiora B 3aBUCUMOCTY OT
obpabartbiBaeMoro npeameTa ofexap!.

+ | CunTteTnka

+» | LLepcTb, Wwenk

eee | X1IOMOK, NEH

Yka3aHue:Ob6pamume @HUMaHUE Ha yKa3aHusi o

YMIOKKe U CMUpKe Ha p/iblyke 00eX0bI.

=> VYTIOKKY MOKHO HauMHaTb cpasy nocsie Toro, kak ro-
racHeT KOHTPONbHbIA MHAWKATOP HarpeBa yTiora.

Yxon v TexHnyeckoe OGCﬂy)KVIBaHVIe

A\ Onacrocms

posederue pabom Mo mexHUYecKoMy 0bcy)KueaHuro
paspewaemcsi mosbKO npu 8bIHymol cemegoul 8uske u
ocmblgweM rpubope 07151 YUCMKU NapoM.

MpombiBKa KoTna

Bcerna npombisalite koTen npubopa Ans YACTKM Napom

He MO3/AHee KaXaoro 5-ro HanonHeHus KoTna.

=> HarnonHuTe KoTen BOGOI 1 3HEPTYHO BCTPSXHUTE.
B pesynbTare 3T0r0 OTAENSIOTCS OTNOXEHUS Haku-
MW, OCEBLLME Ha [IHE KOTNa.

=> Buineiite Boay.
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YaaneHue Hakunu u3 Kotna

Yka3aHue: [pu nocmosiHHOM ucnonb308aHuu ducmuri-
nuposaHHoU 800bl, Mpednazaemol mopaoened, ydane-
HU€ Hakunu u3 komsa He mpebyemcs.

[Mockonbky HakUMb OCaXOAETCS U Ha CTEHKaX KOTna, Mbl
peKoMeHAyeM yAansTh HakvMb CO CEAYIOLMMM MHTEp-
Banamv (HK=HamnonHerus kotna):

[lnanasoH XecTKocTH °dH  wmmonb/n  HK
| msrkas 0-7 0-1,3 55
I cpeaHss 7-14 1,3-2,5 45
Il XecTkasi 14-21 2538 35
v OYeHb XKECTKas >21 >3,8 25

Yka3aHue: Xecmkocmb mpy60onposodHol 800bI MOXHO

y3Hamb 8 yrpasieHuU 6000CHabXeHUST UU KOMMYHarTb-

Hom xossiticmee.

=> BoiTawure WTencenbHyo BUMKY 13 PO3ETKM.

=> [laitte npubopy OCTbITb.

=> OTBUHTUTb NPeSoXpaHUTENbHYIO NPoBKy OT anna-
para.

=> [ToNHOCTLIO BEIMMTL UMEIOLLYIOCS BOAY M3 KOTMa
(cm. pucyHok HH).

YO MpedynpexdeHue

Bo usbexaHue nospexderus npubopa ucronb3ytime

mornbko npodykmsl, 0006peHHble pupmoli KARCHER.

=> [Ins yaaneHus U3BECTH UCMoNb30BaTh CPELCTBO
Ans ypanewus nsectin dompmsl KARCHER (3akas
Ne 6.295-047). Mpu ucnonb3oBaHUW cpeacTea Ans
yAaneHns U3BecTu cnepyet 06paTuTb BHUMaHWE Ha
yKa3aHusi o [O3MPOBKe, NPUBEAEHHbIE Ha YNaKoB-
Ke.

BHumaHue!

Cobrodatime 0cmopoxHOCMb Mpu 3arpaske U OropoX-

HeHuu npubopa dns yucmku napom. Pacmeop cpedcmea

05151 yOaneHusi Hakunu Moxem rmogpedums o8epxXHoC-

mu ¢ yy8cmeumesnbHbIM MOKPbIMUEM.

=> 3areliTe pacTBOp CPEACTBA ANS YAANEHWS HAKUMN B
KOTen v 0cTaBbTe €ro Tam NPUMEpPHO Ha 8 Yacos.

N MpedynpexdeHue

Bo epemsi ydaneHus Hakunu He 3aguH4ugalime 8 npubop

npedoxpaHumesbHyto npobKy.

He ucnonb3ytime npubop Ans yucmku napom o mex

rop, rnoka e komse Haxodumcs cpedcmeo 01151 ydaneHus

HaKunu.

=> Yepes 8 4acoB BbINUTL BECH PACTBOP AN yAaNeHWs!
Hakunu. B koTne ocTaeTcs 0CTaTOMHOE KONMYECTBO
pacTsopa, NoaToMy 2-3 pasa NpoOMOWTe KOTes Xo-
NOJHOM BOAOM, YTODbLI yAanuTb BCe OCTaTKU pacTBo-
pa Ans yAaaneHus Hakunu.

=> TMOMHOCTLIO BbIUTH UMEIOLLYIOCS BOAY W3 KOTNa
(cm. pucyHok ).

Yxop 3a npMHaanexHoCTaAMU

Yka3aHue: Canghemka 0nsi Mbimbsi fiof1a U Maxpoehbil

yexon npedsapumerbHO MOCMUPaHs! U MO2ym cpagy uc-

nonb308amscsi 05151 pabomsi ¢ npubopom Ast Yucmku

napom.

=> Crvpaiite 3arpsisHeHHble candeTki ANs MbiTbs
rnona u MaxpoBble YeXIbl B CTUPanbHON MalMHE
npn 60°C. He ucnonb3yiiTe cpegcTsa 4ns nonocka-
HWS, 4TOBbI CandeTky XOpoLLO BNUTLIBANM 3arps3-
HeHus. CandeTkv NPUroAHb! ANS CyLUKW B
CYLLMNbBHOI MaLLWHE.

Momouib B cnyvae Henonagok

HewncnpaBHOCTY 4aCcTo MMEIOT NPOCTbIE MPUYNHBI Y MOTYT
YCTPaHATLCSA CAMOCTOSTENHO C MOMOLLbI0 CIEAYIOLLEro
pykoBogcTBa. B criyyae COMHEHMS UMK BO3HUKHOBEHWM
HeonucaHHbIX 30ecCb HencnpaBHocTen creayeT obpa-
LaThCA B YNOMHOMOYEHHYH CRyx6y cepBucHoro obeny-
XUBaHWS.

OnacHocmb
[posedeHue pabom Mo mexHuyecKkoMy obcyxueaHuro
paspelaemcest MonbKO Npu 8biHymoU cemeasol susike U
ocmbleweM npubope 0515 YUCMKU MapoMm.
BoinonHeHue pabom o pemoHmy npubopa paspewaem-
€51 MOJIbKO a8mopu308aHHoU cepsucHol criyxbe.

OnutensHoe BpemMs HarpeBa

B napoBom koTne 06pa3oBanach Hakunb.
=> Ypanute Hakumb U3 NApOBOTo KOTNA.

OtcyTcTBMe Napa

B napoBom koTne oTcyTCTBYET BOAA.

=> BoikniouuTe npubop.

=> Cw. Jonus Bogbl* cTp. 8.

HeBo3MOXHO HaxaTb Ha pblyar noaayu napa

Pbivar nogaun napa 3adpmkcnposaH 6nok1poBkoi / 3a-

LUNTON OT BKIIOYEHWUS AETEMN.

=> [epekrtoyaTens KoNMYeCTsa rnapa nepesecT B re-
peaHee nomnoxeHue.

Mocne nepepbIBOB B rMaxeHbe U3 yTiora

BbIAENAKTCA Kaniu BoAbl.

Mpyn ANUTENbHbIX Nay3ax B NPOLIECCE MaxeHbs nap Mo-

KET KOHAEHCUPOBATLCA B MApONPOBOAE.

=> T[lepsyto CTpyt napa CreayeT HanpasuTb Ha can-
eTky.

YTior ,BbinneBbIBaeT” Boay!

=> YcraHoBuTb perynsTop Temmneparypsl Ha °C.

=> [pononockatb 1 OYNACTUTL NAPOreHepaTop OT HaKu-
nm.
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Bbicokui Bbixoa BoAbl

MapoBo# KoTen CAULWKOM NOMHbIN.

=> HaxumaTb Ha NapoBoW NUCTOMET 40 TEX MO, Noka
He BbIiAET HEMHOTO BOAbI.

B napoBom KoTne o6pa3oBanacb Hakunb.

=> YpnanuTe Hakunb U3 MAPOBOrO KOTNA.

3anacHble YacTu

Vicnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHAMbHBIE 3anacHble YacTu
upmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHbix YacTem Haxo-
AVTCA B KOHLIE JaHHOW MHCTPYKLUMM MO SKCnyaTaLmm.

FapaHTus

B kaxgo cTpaHe AenCTBYOT COOTBETCTBEHHO rapaHTui-
Hble YCNOBMS, U3AaHHbIE YNOMHOMOYEHHOM OpraHn3aLm-
elf cObiTa Halueln NpoayKuMm B AAHHOI CTpaHe.
BoamoxHble HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHNe rapaH
TUIHOTO CPOKa Mbl YCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnn NpuymnHa
3akntoyaeTcs B JedpekTax Matepuanos unu owmbkax
Npy M3roToBMNEHUN. B cnyyae BO3HMKHOBEHWS NPETEH3MIA
B TEYEHMe rapaHTUIHOro cpoka npockba obpaluarbes,
“mes npu cebe Yek 0 NOKYMKe, B TOProyto OpraH13aLmio,
npoAasLLyto BaM Npubop unm B BnvpkaiiLuyto ynonHomo
YeHHyto crnyx6y cepBucHOro obcnyxmBaHns.

(Ampec ykasaH Ha obopoTe)

TexHuuyeckune faHHble

dnekTpuyeckne napameTpbl

HanpsixeHve 220-240 V
1~50/60 Hz
CTeneHb 3almTbl IP X4
Knacc 3awmtbl |
[aHHble 0 NPOM3BOANTENBHOCTM
MolLHocTb Harpesa 1500 Bt
Heizleistung Begeleisen 750 W
Makc. paboyee faBnexne 0,32 MMNa
Bpems HarpeBaHus 8 MuHyTbI
Makc. konnyecTeo napa 40 r/MuH
Pa3mepbl
lNapoBoi koTten 1,0n
[nuHa 380 mm
WunpuHa 254 mm
BbICOTa 260 mMm
Bec 6e3 (npuHapnexHocTeit) 2,9«kr

U3zomoeumens ocmaensem 3a coboli npaeo eHece-
HUSI MeXHUYeCKuUX usmeHeHul!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A A készllék elsd hasznélata elétt QI-
|_—_| vassa el ezt az eredeti hasznalati

utasitast, ez alapjan jarjon el és tartsa meg a ké-

sébbi hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos
szamara.

Rendeltetésszeri hasznalat

A gbztisztitdt kizardlag maganhaztartasban
hasznalja.

A készulék gbzzel valé tisztitasra alkalmas és a
megfeleld tartozékkal, a hasznalati Gtmutatéban
leirtaknak megfelel6en lehet hasznalni. Nincs
szukség tisztitoszerre. Kulondsen lgyeljen a
biztonsagi utasitasokra.

Szimbdélumok az lizemeltetési
utmutatoban

A Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi
sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériiléshez vagy haléalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kénnyii
sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Géz
FIGYELEM — Egésveszély

Koérnyezetvédelem

vy Acsomagoldanyagok Ujrahasznosithatok.

Ne dobja a csomagoléanyagokat a haz-
tartasi szemétbe, hanem gondoskodjék azok Uj-
rahasznositasrol.

A régi késziilékek értékes Ujrahasznosit-
ﬁ haté anyagokat tartalmaznak, amelyeket
mmm tanacsos Ujra felhasznalni. Ezért a régi ké-
sziilékeket az arra alkalmas gydUjtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szallitasi tétel
A készulék szallitasi terjedelme fel van tiintetve
a csomagolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a
csomagolas tartalmat, hogy megvan-e minden
alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén
kérem, értesitse a kereskedét.

Rovid bevezetés

=> Abrakat lasd a 2. oldalon

1 A biztonségi zarat lecsavarni, és a géztiszti-
tét maximum 1 liter vizzel feltolteni.

2 Csavarja be a biztonsagi zarat.

3 A g6ztdml6 dugdjat csatlakoztatni kell a ké-
szulék aljzataba.

4 Csatlakoztassa a haldzati csatlakozét egy
aljzatba.
Mindkét kontroll lampanak vilagitani kell.

5 Varjon, amig elalszik a narancssarga jelz6-
lampa.

6 Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztoly-
hoz.
A gbztisztitdé hasznalatra kész.
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Késziilék leirasa

Jelen hasznalati Gtmutatéban a maximalis fel-

szereltség van leirva. A szallitasi terjedelem mo-

dellenként eltéré (lasd a csomagolason).

= Az abrakat lasd a kihajthat6 AN
oldalon!

A1 A készilék fedeles csatlakozoaljzata

A2 Jelzélampa (z6ld) - van halézati fesziiltség

A3 Jelzélampa - fiités (NARANCSSARGA)

A4 Biztonsagi zar

A5 Tartozék tartdja

A6 Pihenétarto

A7 Haldzati csatlakozovezeték halozati csatla-
kozoval

A8 Szallitashoz hasznalt kerék (2 darab)

A9 Kormanygorgé

B1 Gézpisztoly

B2 Kibiztositd gomb

B3 Vaélasztékapcsol6 a gdzmennyiséghez
(gyermekzarral)

B4 Goézkar

B5 Géztomld

B6 Gézdugasz

C1 Pontszérofej

C2 Korkefe

D1 Kézi szorofej

D2 Frottirhuzat

E1 Hosszabbitécsévek (2 db.)

E2 Kibiztosité gomb

F1 Padlé szoréfej

F2 Tartékapocs

F3 Torléruha

Opcionalis

G1 G6znyomasos vasalod

G2 Géz kapcsold (lent)

G3 Jelz6lampa - fiités (NARANCSSARGA)

G4 Géz kapcsolo (fent)

G5 Géz kapcsold zarja

G6 Hémérséklet-szabalyozo

G7 Gézdugasz

HU -6

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben térténé
lizemeltetés.

B A késziilék veszélyes teriileten térténd alkal-
mazasa soran figyelembe kell venni a meg-
feleld biztonsagi elbirasokat.

B A késziiléket ne hasznalja olyan uszéme-
dencében, amely vizet tartalmaz.

B A késziiléket nem szabad elektromos készii-
lékek pl. tiizhelyek, szagelszivok, mikrohul-
lamu siit6k, televizidk, lampak, hajszaritok,
elektromos fiitétestek, stb. tisztitasara hasz-
néalni.

B A késziilék és a tartozék elGirasszerd allapo-
tat hasznalat elétt ellendrizni kell. Ha a ké-
szlilék allapota nem kifogastalan, akkor nem
szabad hasznalni. Kérem, kiilbnésen ellen-
Orizze a halbzati csatlakozévezetéket, a biz-
tonsagi zarat és a g6ztémlét.

B A sériilt halozati csatlakozbévezetéket azon-
nal cseréltesse ki felhatalmazott szervizzel/
villamos szakemberrel.

B A sériilt g6ztébmlét azonnal cserélje ki. Csak
a gyarto altal ajanlott g6ztémiét (a rendelési
szamot lasd a potalkatrész listaban) szabad
alkalmazni.

B Ne fogja meg nedves kézzel a halézati csat-
lakozot és dugaljat.

B Nem szabad olyan targyat kezelni a g6zsu-
garral, amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz..

B A gbzsugarat nem szabad kis tavolsagbol

kézzel megérinteni, emberre, illetve allatra

irdnyitani (forrdzasveszély).

Figyelem!

A késziilék IEC 60364-nek megfelels elekt-

romos csatlakoztatasat villanyszerel6vel kell

elvégeztetni.

B A késziiléket csak valtbarammal szabad
lizemeltetni. A feszliiltségnek meg kell
egyeznie a késziilék tipustablajan talalhaté
tapfesziiltséggel.

B Nedves helyiségben, pl. flird6szobaban, a
készliléket csak el6kapcsolt Fl védékapcso-
I6val ellatott aljzatrél szabad lizemeltetni.

B A nem megfelelé hosszabbité vezetékek ve-
szélyesek lehetnek. Csak freccsendviz ellen
védett, legalabb 3x1 mm? keresztmetszet(i
hosszabbité vezetéket szabad alkalmazni.

B A halézati dugo és a hosszabbitéd vezeték
csatlakozéja nem kertilhet vizbe.

ol
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B A halozati vagy hosszabbité vezeték csatla-
kozbinak cseréjekor szavatolni kell a frec-
csendviz elleni védelmet és a mechanikai
szilardsagot.

B A felhasznéalénak rendeltetésszeriien kell
hasznalnia a késztiléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a készlilékkel
térténé munkavégzés soran lgyelni kell ma-
Sokra, f6ként a gyerekekre.

B Ezt a késziiléket gyermekek 8 éves kortdl,
korlatozott fizikai, érzékelb vagy szellemi ké-
pességgel rendelkez6 személyek, vagy ta-
pasztalattal és ismerettel nem rendelkezd
személyek csak feliigyelet mellett hasznal-
hatjak vagy, ha a késziilék biztonsagos
hasznalatat megmutattak nekik és ismerik
az ezzel kapcsolatos veszélyeket. Gyerme-
keknek nem szabad a készlilékkel jatszani!
Tisztitast és felhasznalé altali karbantartast
nem szabad gyermekeknek felligyelet nélkiil
elvégezni.

B A késziiléket nem szabad feliigyelet nélkdil
hagyni, amig lzemel.

B Vigyazat halézati dugaljjal ellatott csempé-
zett falak tisztitasanal.

Vigyazat

B Ugyeljen arra, hogy a hélézati vagy hos-
Szabbito kabel ne sériilhessen meg vagy ka-
rosodhasson azaltal, hogy athajtanak rajta,
becsipddik valahova, megrantjak vagy ha-
sonl6 hatésok érik. A hélozati kabelt védeni
kell a hétél, olajtol és kiallo élektdl.

B Aviztartalyba tilos oldészert, old6szertartalmdi fo-
lyadékot vagy higitas nélkiil savat (pl. tisztito-
szert, benzint, festékhigitot és acetont) télteni,
mivel az megtamadhatja a készlilékben hasznalt
anyagokat.

B A késziiléket csak szilard talajon szabad fel-
allitani.

B A késziiléket csak a leirasnak, ill. az abranak
megfelel6 médon tizemeltesse vagy tarolja!

B A gbzkart (izemeltetésnél ne szoritsa le.

B A késziiléket védeni kell az es6tél. A készii-
léket nem szabad kiiltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznalé védel-
mét szolgaljak, ezeket nem szabad moédositani
vagy megkertiini.

Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyozé a lehet6 legegyenletesebb
tartalynyomast biztositja mikddés kdzben. A fi-
tés a tartalyban fennallé6 max. izemi nyomas el-
érésekor kikapcsol, majd a g6zdlés miatt
bekovetkezd, a tartalyban fellépé nyomascsok-
kenés kovetkeztében Ujra bekapcsol.
Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé meghibaso-
dik, és a gép tulmelegszik, akkor a biztonsagi
termosztat kikapcsolja azt. A biztonsagi termosz-
tat visszaallitasa érdekében forduljon a KAR-
CHER ugyfélszolgalatahoz!

Biztonsagi zar

A biztonsagi zar lezarja a tartalyt a keletkezd
g6znyomas elél. Amennyiben a nyomasszabaly-
z6 hibaja kovetkeztében a tartalyban tilnyomas
képz&dne, ugy a biztonsagi zaron kinyilik egy tul-
nyomas-szelep, amelyen keresztill a g6z elta-
vozhat.

A gép ismételt Gzembe helyezése érdekében
forduljon az illetékes KARCHER (igyfélszolgala-
tahoz!

A tartozékok felszerelése

> Abra X
A kormanygorgét és a szallitashoz hasznalt
kerekeket behelyezni és bekattintani.

= Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

= A gbzdugaszt szilardan a készllék dugalja-
ba kell nyomni. Ek6zben a dugénak hallhato-
an be kell kattanni.

Levaélasztashoz: Nyomja lefelé a készllék csat-

lakozoaljzatanak fedelét, és hizza ki a g6zdu-

gaszt.

= Abra @
A szikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok
hasznalata“ fejezetet) csatlakoztassa a géz-
pisztolyhoz. Ehhez a tartozék nyitott végét a
g6zpisztolyra kell nyomni, és annyira fel kell
tolni a gézpisztolyra, hogy a g6zpisztoly biz-
tositogombja bekattanjon.

> Abra Bl
Szlikség esetén hasznalja a hosszabbito
csovet. Ehhez az egyik ill. mindkét hosszab-
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bité csdvet kdsse 6ssze a gézpisztollyal. A
kivant tartozékot tolja a hosszabbit6 cs6
szabad végére.
A tartozékok leszerelése
/\ Balesetveszély
Az alkatrészek levalasztasakor el6fordulhat,
hogy forré viz cséppen ki az eszkdzbdl! Az alkat-
részeket nem szabad a g6zdléssel egy idében
eltavolitani — forrazasveszély!
= A g6zmennyiség valasztogombjat hatra alli-
tani (g6zkar lezarva).
= Abrad
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biz-
tositdgombot, majd huzza szét az elemeket.

Viz betoltése

Tudnivalé: A kereskedelemben kaphato desztil-

lalt viz folyamatos hasznalata esetén nem kell a

tartalyt vizkbmentesiteni.

Vigyazat

Ruhaszarité gépbdél szarmazd kondenzvizet

nem szabad hasznalni!

Ne t6ltson tisztitdszert vagy mas adalékot a tar-

talyba!

=>» Csavarja le a biztonsagi zarat a kész(ilékrél.

= A még meglévé vizet teljesen kiliriteni a tar-
talybdl (lasd az abrat ).

= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet t6ltson
a tartalyba.
Megjegyzés: Meleg vizzel leréviditheti a fii-
tési iddt.

=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat
a készllékre.

A késziilék bekapcsolasa

= A készlléket helyezze szilard felliletre.
Vigyazat
A tisztitasi munka alatt a késziiléket nem szabad
hordani.
=>» Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy
aljzatba.
Mindkét kontroll lampanak vilagitani kell.
Vigyazat
A késziiléket csak akkor kapcsolja be, ha viz van
a tartalyban. Ellenkezé esetben a készlilék tul-
melegedhet (lasd a ,Segitségnyujtas lizemzavar
esetére” c. fejezetet).
= Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssarga
kontroll lampa - fltés.
A gbéztisztitd hasznalatra kész.
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A g6zmennyiség szabalyozasa

A kiaraml6é g6z mennyiségét a gézmennyiség
valasztdkapcsolodjaval lehet szabalyozni. A va-
lasztékapcsolénak harom allasa van:

(@@ Maximalis g6zmennyiség

@ Csokkentett g6zmennyiség

@p Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés: Ebben az allasban a géz-
kart nem lehet miikédtetni.

=> A valasztokapcsoldt a szilkséges mennyi-
ségre allitani.

=> Mikodtesse a gézkart, ekkor a g6zpisztolyt
el6sz0r egy rongyra iranyitsa, és varja meg
mig a g6z egyenletesen aramlik ki.
Megjegyzés: A géztisztito flitése hasznalat
kbzben ismételten bekapcsol, hogy a tartaly-
ban lévé nyomast szinten tartsa. Ekézben vi-
lagit a narancssarga jelz6lampa - f(ités.

Viz utantoltése

Viz utantoltése sziikséges a tartalyba, ha munka
kdzben a g6z mennyisége csdkken és végll
nem jon ki géz.
Megjegyzés: A biztonsagi zarat addig nem lehet
kinyitni, amig a tartaly nyomas alatt all.
= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart,
amig a készulékbdl nem aramlik ki tébb géz.
Ekkor megszlinik a nyomas a tartalyban.
=>» Huzza ki a halozati csatlakozot az aljzatbol.
=>» Csavarja le a biztonsagi zarat a készUlékrol.
Balesetveszély
A biztonségi zar nyitasakor kiaramolhat a mara-
dék gbz. Ezért 6vatosan nyissa ki a zarat, ne-
hogy megégesse magat!
=> Maximum 1 liter friss vezetékes vizet t6ltsén
a tartalyba.
Balesetveszély
Ha forré a tartaly, fennall a veszélye annak, hogy
leforrazza magat, mert a viz a betéltéskor kis-
priccelhet. Ne téltsén tisztitoszert vagy mas ada-
lékokat a tartalyba!
=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat
a készllékre.
=>» Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy
aljzatba.
=> Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssarga
kontroll lampa - fiités.
A géztisztité hasznalatra kész.
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A gép kikapcsolasa

Huzza ki a haldzati csatlakozét az aljzatbdl.
Nyomja lefelé a késziilék csatlakozobaljzata-
nak fedelét és huzza ki a gézdugaszt.

vV

A késziilék tarolasa

> Abra@

— A hosszabbito csdveket a nagy tartozék tar-
téba helyezni.

— A Kkézi szorofejet és a pontszoérdfej egy-egy
hosszabbitd csére helyezni.

— A korkefét a kdzepes tartozék tartéba he-
lyezni.

— A padl6 szorofejet a parkol6 tartoba be-
akasztani.

— A g6ztémlét a hosszabbitod csére tekerni és
a gbzpisztolyt a padlé szorofejre helyezni.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozoé fontos
tudnivalok

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem
mindig ellendrizze a textiliak ellenallé képessé-
gét egy nem felt(ind helyen: Elész6r begézoini,
azutan szaradni hagyni és végul szin- és forma-
tartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellletek,
mint pl. konyha- és szobabutorok, ajtok, parket-
ta, tisztitasakor viasz, butorpolitur, miianyag be-
vonat vagy festék valhat le vagy folt keletkezhet.
llyen felliletek tisztitasakor egy rongyot g6z6ljon
révid ideig és ezzel tisztitsa le a fellleteket.
Vigyazat

A g6zt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mivel a
ragasztott szegély leoldédhat. A késziiléket ne
hasznalja kezeletlen fa- vagy parkett padlén.
Uvegtisztitas

Alacsony kils6 h6mérséklet esetén, féleg télen,
melegitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a tel-
jes livegfeliiletet enyhén beg6zdli. gy elkeriilheti
a feszultséget a fellleteken, amely az uveg toré-
séhez vezethet.

Vigyazat

A gézt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire,
hogy ezeket ne rongélja meg.

Gozpisztoly

A gbzpisztolyt tartozékok nélkul is hasznalhatja,

példaul:

— szagok és gylrédések eltavolitasara 1696 ru-
hadarabokrol azaltal, hogy ezeket 10-20 cm
tavolsagbdl g6zdli.

— ndvények portalanitasara. Ehhez tartson 20-
40 cm tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy
rongyot réviden beg6zol és ezzel torli le a
butorokat.

Pontszoroéfej

Minél kbzelebb van a pontszérofej a szennyezett
helyhez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel
a hémérséklet és a g6z a szorofej kimenetnél a
legerésebb. Kildnbdsen praktikus nehezen hoz-
zaférhetd helyeken, fugak, csaptelepek, lefo-
lyok, mosddk, WC-k, redénydk vagy flt6testek
tisztitasara. Erés vizkélerakodasokra a g6zos
tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel
tisztitani.

Korkefe

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara le-
het szerelni. A kefék segitségével a makacs szen-
nyezddéseket konnyebben el lehet tavolitani.
Vigyazat
Nem alkalmas érzékeny felliletek tisztitasara.
= Abra

A korkefét a pontsugarfuvokara régziteni.

Kézi szorofej
Kérem, huzza a frottir huzatot a kézi széréfejre.

Kilonosen alkalmas kis lemoshaté fellletekre,
zuhanykabinokra, tiikorre.

Padl6 szorofej

Alkalmas minden lemoshato fal- és padlébevo-
natra, pl. ké padlé, csempe és PVC padIok. Eré-
sen szennyezett fellleteken lassan haladjon at,
hogy a g6z hatasa hosszabb ideig érvényesiil-
jon!
Megjegyzés:A tisztitbszer maradékok vagy
apolé folyadékok, amelyek még a tisztitando fe-
liileten talalhatok, a géztisztitaskor maszatolas-
hoz vezethetnek, ezek azonban tébbszbrés
hasznalat esetén eltlinnek.
> Abrald
A padlé rongyot a padléfejre rogziteni.
1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani és a
padlé szoréfejet raallitani.
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2 A tart6 kapcsokat kinyitni.

3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.

4 A tarté kapcsokat bezarni.

Vigyazat

Az ujjait ne csipje be a kapcsok kézé.

Padl6 szérofej parkolasa

=> Abra
Munkamegszakitas esetén a padl6 szérofe-
jet akassza be a parkol6 tartoba.

Vasalé

A Balesetveszély

B A gbznyomasos vasalét nem szabad hasz-
nalni, ha leejtették, ha rongalodasok lathatok
rajta vagy, ha szivarog.

B Forré géznyomdsos vasalo és forré
gb6zsugar! Mas személyeket figyelmeztetni
kell az égési sériilésveszélyre. A gbzsugarat
soha ne iranyitsa személyek vagy éllatok
felé (forrazasveszély). Forré géznyomasos
vasaléval ne érjen elektromos vezetékekhez
vagy éghet6 targyakhoz.

A Figyelem!

B A g6znyomésos vasalét és ennek csatlakoz6
vezetékeit a felmelegedés vagy lehlilés alatt 8
év alatti gyermekektél tavol kell tartani.

B A g6znyomasos vasalét szilard feliileten kell
hasznalni és leallitani.

Megjegyzés: Ajanljuk az aktiv gézelszivassal

rendelkez6 KARCHER vasalbasztal (2.884-

933.0) hasznalatat. Ez a vasalédeszka tokélete-

sen kiegésziti az On éltal vésarolt eszkézt. Je-

lent6sen megkénnyiti és gyorsitja a vasalas
menetét. Mindenképpen gbzatereszts, racssze-
rii vasalodeszka huzatot hasznaljon..

= A vasal6 g6zdugaszat erésen nyomja be a
készulék csatlakozdaljzataba. Ekozben a
dugédnak hallhatoan be kell kattanni.

= Gyb6z6djon meg rola, hogy friss csapviz le-
gyen a géztisztitd tartalyaban.

= A géztisztitdgépet a leirasnak megfeleléen
helyezze Uzembe.

=>» Varjon, amig a g6z0s tisztitd hasznalatra
kész.

G6z616s vasalas

Barmely anyag vasalhato gézoléssel. A kényes

anyagokat vagy nyomatokat a hatoldalukon, il-

letve a gyarto altal megadott mdédon kell vasalni.

Megjegyzés:Erzékeny anyagok esetén ajanljuk

a BE 6006 KARCHER teflon vasalétalp (meg-

rend. szam: 2.860-142.0) hasznalatat.

=> A vasal6 hémérséklet-szabalyozojat a bevo-
nalkazott tertleten (s=+//MAX) beldil allitsa be.

HU -10

= Amint a vasalo fiitésének jelz6lampaja kial-
szik, el lehet kezdeni a vasalast.
Megjegyzés:A vasalo talpanak forrénak kell
lennie, hogy a kiaraml6 g6z ne csapddjon le
a vasalé talpara, és ne cséppenjen a vasal-
nivalora.

=>» Nyomja meg a g6z kapcsolét fent vagy a géz
kapcsolot lent.

— Idészakos g6zolés: Nyomja a g6z kapcsolot.
Géz lép ki, amig a kapcsolét nyomva tartjak.

— Tartoés goézolés: A géz kapcsol6 zarjat be-
kattanasig huzza hatra. Folyamatosan g6z
Iép ki. Kioldashoz nyomja a zarat el6re.

=>» Vasalas kezdetekor vagy vasalasi sziinet
utan az els6 g6zfuvast egy rongy felé iranyit-
sa, amig a g6z egyenletesen nem jon ki.

=> A vasalot fliggdnyok, ruhak, stb. atgézolése
céljabol fuggdlegesen is tarthatja.

Szaraz vasalas

Megjegyzés:Szaraz vasalas esetén is kell viz-

nek lenni a tartalyban.

=>» A ruhadarabnak megfelelen allitsa be a va-

salé hémérséklet-szabalyozdjat!

» |Szintetikus anyag

*« |Gyapju, selyem

eee |Pamut, len

Megjegyzés:Kérem, vegye figyelembe a vasa-

l&si- és mosasi adatokat a ruhan.

=> Amint a vasalé fiitésének jelzélampaja kial-
szik, el lehet kezdeni a vasalast.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és aram-
talanitott gépen végezzen!

A tartaly kioblitése

Oblitse ki a géztisztito tartalyat legalabb annak

minden 5. feltéltése utan.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd er6sen razza
meg azt. Ezaltal feloldodik a tartaly fenekére
rakodott mésztartalmu vizké.

= Ontse ki a vizet.
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A tartaly vizkdmentesitése

Tudnivald: A kereskedelemben kaphaté desztil-
lalt viz folyamatos hasznalata esetén nem kell a
tartalyt vizkbmentesiteni.

Mivel a tartaly falan is képzddik vizkd, ajanljuk,
hogy rendszeres id6k6zdnként vizkétlenitse azt
(TF=tartalyfeltdltés)!

Keménységi tartomany °dH mmol/l TF
I lagy 0-7 0-1,3 55
Il kdzepes 7-14 1,3-2,5 45
Il kemény 14-21 2,5-3,8 35
IV nagyon kemény >21 >3,8 25

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat az én-

kormanyzati vizgazdalkodasi hivataltol vagy a

vizmlvektdl tudhatja meg.

=>» Huzza ki a haldzati csatlakozot az aljzatbol.

=> Hagyja lehilni a készlléket.

=>» Csavarja le a biztonsagi zarat a készUlékrol.

= A még meglévé vizet teljesen kiliriteni a tar-
talybol (lasd az abrat ).

AN Figyelem!

Csak a KARCHER éltal jovahagyott termékeket

hasznélja, hogy elkeriilje a késziilék meghibaso-

dasat.

= Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER
vizkételenitd radjait (megrend. szam 6.295-
047). A vizkételenits oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason meg-
adott adagolasi tanacsokat.

Vigyazat

A gbztisztito feltéltésénél és liritésénél legyen

ovatos. A vizk6mentesité oldat az érzékeny feli-

leteket megtamadhatja.

=> Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja
kb. 8 éran at hatni.

AN Figyelem!

A vizk6mentesités alatt ne csavarja a biztonsagi

Zérat a késziilékre.

A géztisztitét ne hasznalja, amig a tartalyaban

vizkdoldo van.

=> 8 ora id6tartam elteltével teljesen ki kell 6n-
teni a vizkéoldo oldatot. Mivel ilyenkor a ké-
szlilék tartalyaban valamennyi oldat marad,
ezért a tartalyt kétszer-haromszor at kell 6b-
liteni hideg vizzel, hogy a vizk&éoldot teljesen
eltavolitsa a készllékbdl.

= A még meglévé vizet teljesen kiliriteni a tar-
talybol (lasd az abrat ).

Tartozékok apolasa

Tudnivalo: A tisztité kendét és a frottirhuzatot

elémosva széllitjuk, ezért azokat régtén hasznal-

hatja a géztisztitoval végzendb munkahoz.

= A szennyez&dott tisztitd kend6t és frottirhu-
zatot moségépben 60°-on moshatja. Ezek a
jobb szennyfelvevd képesség megdrzése
érdekében ne hasznaljon oblitészert! A ken-
dék ruhaszaritéban szarithatok.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszeri okok rejlenek a meghibaso-
dasok mogott, amelyeket a kdvetkez6 attekin-
téssel a felhasznal6 is megsziintethet. Kétség
esetén, vagy ha nem az itt felsorolt hibak vala-
melyikét tapasztalja, forduljon a jogosultsaggal
rendelkezé Ugyfélszolgalathoz.
Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kihdlt és aram-
talanitott gépen végezzen!
A késziilék javitasat csak erre jogosult (igyfél-
szolgélat végezheti.

Hosszu felfiitési id6

A gozfejlesztd vizkoves.
= A gbzfejleszté vizkSlerakodasat el kell tavo-
litani.

Nincsen g6z

Nincs viz a géztartalyban.

= A készlléket ki kell kapcsolni.

=>» Lasd viz utantodltése (8 abrat).

A gbzkart nem lehet lenyomni.

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

=> A gézmennyiség valasztokapcsoldjat elére
allitani.

Vasalasi sziinetek utan vizcseppek jonnek ki

a géznyomasos vasalobol.

Hosszabb vasalasi szunetekben a géz a géz-

tomlében kondenzalddhat.

= Az els6 gézfavast kildn kendére iranyitsa.

A gbzvasalé vizet ,,kop*!

= A hémérséklet-szabalyozot allitsa ««« foko-
zatra.

= Oblitse ki vagy vizkételenitse a gézfejlesz-
tét.
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Sok viz jon ki

A goztartaly tulsagosan tele van.

=> Ag0zpisztolyt addig nyomja, amig kevesebb
viz jon ki.

A gozfejleszto vizkoves.

= A gbzfejlesztd vizkSlerakodasat el kell tavo-
litani.

Alkatrészek

Kizérolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talalhatja a
potalkatrészek rovid attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk al-
tal kiadott garancia feltételek érvényesek. Az
esetleges lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.
Garancialis esetben keérjuk, forduljon a vasarlast
igazol6 bizonylattal kereskedéjéhez vagy a leg-
kozelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszlltség 220-240V
1~50/60 Hz
Védelmi fokozat IP X4

Védelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Fltételjesitmény 1500 W
Flt6teljesitmény Vasalé 750 W
Max. izemi h6mérséklet 0,32 MPa
FelfGtési id6 8 Perc
Max. gézmennyiség 40 g/min
Méretek

Géztartaly 1,01
Hossz 380 mm
Szélesség 254 mm
Magassag 260 mm
Tartozékok nélkili suly 2,9kg

A miiszaki adatok médositasdnak jogat fenn-
tartjuk!
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
A Pfed prvnim pouzitim svého zafize-
|_—_| ni si prectéte tento plvodni navod k
pouzivani, fidte se jim a ulozte jej pro pozdé&jsi
pouziti nebo pro dalSiho majitele.
Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti€ pouzivejte vyhradné v domac-
nostech.

Pristroj je ur€en k ¢€isténi s parou a je mozné jej
pouzivat ve spojeni s vhodnym pfislusenstvim,
jak je popsano v tomto navodu k provozu. Neni
potfeba Cistici prostfedek.Pfedevsim dbejte na
bezpecnostni pokyny:

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A\ Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k smrti.
N Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
muze vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k
vécnym Skodam.

Symboly na zafrizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opareni

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domaciho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
E vatelnych materialG, které se daji dobre
mmm ZNOVU vyuzit. Likvidujte proto staré pfi-
stroje ve sbérnach k tomuto ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach nalez-
nete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah zasilky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho
zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje zkontrolujte,
zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo trans-
portem poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Strucény navod

=> ilustrace viz stranka 2
1 Odmontuijte jistici uzavér a naplrite naparo-
vaci stanici maximalné 1 litrem vody.
2 NaSroubujte bezpe€nostni uzavér.
3 Zasurite parni nastréku do zasuvky pfistroje.
4  Zapojte sit'ovou zastrcku do zasuvky.
Obé kontrolni zarovky museji svitit.
Pockejte, az oranzova kontrolka zhasne.
6 PFipojte pfislusenstvi na parni pistoli.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouZiti.

a
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Popis zafizeni

V provozni pfiru€ce je popsano maximalni vyba-
veni. V zavislosti na modelu se li§i obsah dodav-

ky (viz obal).
=>» llustrace najdete na rozklada- ‘\
ci strance! °<2>

A1 Zasuvka pristroje s krytem

A2 Kontrolni Zarovka (zelend) — sit'ové napéti k
dispozici

A3 Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)

A4 Bezpecnostni uzaver

A5 Drzak na pfisluSenstvi

A6 Parkovaci zarazka

A7 Sitové napajeci vedeni se zastré¢kou

A8 Transportni kole¢ko (2 kusy)

A9 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

B3 Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou
pojistkou)

B4 Spinac¢ pary

B5 Hadice na vedeni pary

B6 Parni nastréka

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoucovy kartac

D1 Ruéni hubice

D2 Potah z froté

E1 Prodluzovaci trubka (2 kusy)

E2 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

F1 Hubice na &isténi podlah

F2 Spony (svorky) na uchyceni

F3 Hadr na vytirani

Varianta

G1 Parni zehlicka

G2 Spinac pary (dole)

G3 Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)

G4 Spinac pary (nahofe)

G5 Zaijisténi spinace pary

G6 Regulator teploty

G7 Parni nastrcka

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

B Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisticem v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

B Pouzivate-li zafizeni v nebezpecnych pro-
storach, je tfeba dodrzovat pfislusné bez-
pecnostni pfedpisy.

B Zafizeni nepouZivejte v bazénech, ve kte-
rych je voda.

il
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Zarizeni se nesmi pouZivat k Cisténi elektric-
kych zarizeni napf. pecicich trub, digestori,
mikrovinnych picek, televizort , lamp, fénd,
elektrického topeni atd.

Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte zafizeni
a pfislusenstvi, zda jsou v nalezitém stavu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nesmi se
zafizeni pouzivat. Zkontrolujte prosim
obzvlasté sitovy pfivod, bezpecnostni uza-
Vér a parni hadici.

Poskozeny sitovy pfivod dejte neprodlené
vymeénit autorizovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektrikarem.
Poskozenou parni hadici neprodlené
vymeérite. Je dovoleno pouZivat pouze vyrob-
cem doporucenou parni hadici (obj. ¢. viz
seznam nahradnich dil().

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu vihky-
ma rukama.

Nikdy neoSetfujte parou predméty obsahuji-
ci latky Zivotu nebezpecné (napf. azbest).
Parniho paprsku se nikdy nedotykejte rukou
na kratkou vzdalenost ani jim nemirte na lidi
nebo zvirata (nebezpeci opareni).
Upozornéni

Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
pfivodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s mezinarodni nor-
mou IEC 60364 o elektrické instalaci budov.
Pristroj zapojujte pouze na stfidavy proud. Napé-
ti musi byt shodné s tdaji o napéti na typovém
Stitku pristroje.

Pouzivate-li pfistroj ve vihkych prostorach jako
napf. koupelné, zapojujte jej zasadné do zastrc-
ky s predrazenym proudovym chraniéem.
Nevhodna prodluZovaci vedeni mohou byt
nebezpecna. PouZivejte pouze prodluZovaci
kabel chranény proti postrikani o praméru
nejméné 3x1 mm?.

Spojeni zastréky a prodluzovaciho vedeni
nesmi leZet ve vodé.

Pri vyméné konektor(: vedeni sitového pfi-
vodu nebo prodluZovaciho vedeni musi byt
zaruCena jak ochrana pred strfikajici vodou
tak mechanicka pevnost.

Uzivatel smi pristroj pouZivat pouze k uce-
lam, ke kterym byl pristroj vyroben. Pri praci
s pristrojem je uZivatel povinen dbat mist-
nich specifik a brat ohled na osoby, nacha-
zejici se v blizkosti pFistroje.

Tento pfFistroj mohou pouzivat déti od 8 let a
osoby se sniZzenymi télesnymi, vjemovymi a
du8evnimi schopnostmi nebo osoby s nedo-
state¢nymi zkuSenostmi nebo znalostmi,
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pokud pristroj pouzivaji s dohledem nebo
pokud byly seznameny s bezpecnym pouZzi-
vanim pristroje a s nim spojenymi nebezpe-
&imi. Déti si s pristrojem nesmi hrét. Cisténi
a udrzbu pristroje nesmi provadét déti bez
dozoru.

B Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru, je-li
Vv provozu.

B Pozor pri Cisténi stén obloZzenych kachliky s
nainstalovanymi zastrékami.

Pozor

B Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni sito-
vého ¢i prodluzovaciho vedeni nasledkem
prejeti vedeni, jeho skfipnutim &i tahanim za
néj trhavym pohybem. Sitové vedeni chran-
te pred Zarem, olejem a ostrymi hranami.

B Nikdy do vodni nadrzky nevlévejte rozpous-
tédla, tekutiny obsahujici rozpoustédla nebo
neziedéné kyseliny (napf. ¢istici prostredky,
benzin, rfedidla na barvy a aceton), napadly
by materialy pouZité na pfistroji.

B Zafizeni musi stat na pevném podkladu.

B Pristroj pouZivejte a skladujte dle popisu
resp. zobrazeni!

B Pakovy spinac pary se nesmi za provozu
vzpriéit.

B Zarfizeni chrarite pred destém. Neskladujte
ve venkovnim prostoru.

Bezpecnostni zarizeni

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na ochranu
uZivatele a nesméji byt ménény ¢i obchazeny.
Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje
pokud mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosazeni
maximalniho provozniho tlaku v kotliku se ohfev
vypne a pfi poklesu tlaku v kotliku v disledku
odbéru pary se opét zapne.

Bezpecnostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a pfistroj se pre-
hfeje, je pfistroj vypnut bezpe€nostnim termo-
statem. Ohledné opétovného nastaveni
bezpecénostniho termostatu na plvodni hodnotu
se obratte na pfisluSnou sluzbu pro zédkazniky
firmy KARCHER.

Bezpecnostni uzavér

Bezpecnostni uzavér uzavira kotlik proti vzniklé-
mu tlaku pary. Je-li regulator tlaku poskozeny a
v kotliku vznikne pretlak, otevie se v bezpec-
nostnim uzavéru pretlakovy bezpecnostni ventil
a para unikne uzavérem ven.

Obrat'te se pred znovuuvedenim pfistroje do provozu
na pfislusnou servisni sluzbu firmy KARCHER.

Provoz

Montaz prislusenstvi

= ilustrace I
Nasadte a zaaretujte vodici kladku a trans-
portni kolecka.
=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.
=> Parni zastréku pevné zasurite do zasuvky na
zafizeni. Zastrcka pfitom musi slySitelné
zaskocit.
Odpojeni: Kryt zasuvky na pfistroji zatlacte smé-
rem dol(l a nastrc¢ku pary vytahnéte ze zasuvky
pfistroje.
= ilustrace @
Potfebné pfisluSenstvi (viz kapitola "Pouziti pfi-
slusenstvi") pfipojte k pami pistoli. K tomu nasad-
te otevieny konec pfislusenstvi na pami pistoli a
posunuijte po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tla-
Citko pami pistole nezaskoci.
=> ilustrace 1
V pfipadé potfeby pouzijte prodluzovaci
trubku. V pfipadé potfeby namontujte jednu
popF. obé prodluzovaci trubky na parni pisto-
li. Potfebné prislusenstvi nasurite na volny
konec prodluzovaci trubky.
Odpojeni prislusenstvi
Pozor!
Pri odpojovani dil(i prislusenstvi mize odkapa-
vat horka voda! Nikdy neodpojujte dily pfislusen-
stvi, dokud ven proudi para - nebezpeci opareni!
=> Prepinaci spina¢ mnoZstvi pary prepnéte
dozadu (pakovy spinac pary je zablokovan).
= ilustrace @
Za Ucelem oddeéleni dilt pfislusenstvi stiskne-
te odjistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Naplnovani vodou

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu pristroje

vZdy vyhradné obvyklou destilovanou vodu, neni

nutné nadrz odvapriovat.

Pozor

Nepouzivejte kondenzovanou vodu z pradelni

susicky!

Nevilévejte Cistici prostredek ani jiné prisady!

=>» Odsroubuite ze zafizeni bezpe¢nostni uzavér.

=> Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr ).

=> Naplrite do kotliku maximalné 1 litr Gerstvé
vody z vodovodu.
Upozornéni: Tepla voda zkracuje dobu
ohrevu.

= Bezpecnostni uzavér nasroubujte znovu
pevné na zafizeni.
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Zapnuti pristroje

=>» P¥istroj pokladejte na pevny povrch.
Pozor
Zarizeni se nesmi v pribéhu cisticich praci pre-
naset.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Obé kontrolni zarovky museji svitit.
Pozor
Zafizeni zapinejte jen tehdy, kdyz je v kotliku
voda. Zafizeni se jinak mize pfehrat (viz napo-
véda pfi poruchach).
=>» Po cca 8 minutach zhasne oranzova kontrol-
ka - topeni.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.
Regulace mnozstvi pary

Pomoci prepinace mnozstvi pary se nastavuje
mnozstvi vychéazejici pary. Pfepina€ ma tfi pozice.

(@5 Maximalni mnozstvi pary

@ Snizené mnozstvi pary

@ Bez pary - détska pojistka
Upozornéni: V této pozici nelze pouZivat
pakovy spinac pary.

=> Nastavte pfepina¢ na pozadované mnozstvi
pary.

=>» Stisknéte pakovy spina¢ pary, pfitom nejprve
namifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte,
dokud nezac¢ne para proudit rovnomérné.
Upozornéni: BEhem pouZzivani se ohrev
parniho Cistie stale znovu zapina, aby se
udrzel tlak v kotliku na spravné hodnoté. Pri-
tom sviti oranZova kontrolka - topeni.

Doplnovani vody

Je nezbytné doplfiovat vodu do kotliku, kdyz pfi

praci ubyva mnozstvi pary a ke konci nevychazi

para vubec.

Upozornéni: Dokud je v kotliku byt jen nepatrny

tlak, neda se otevrit bezpecnostni uzaver.

=>» Tisknéte pakovy spina¢ pary, dokud nepfe-
stane vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni
bez tlaku.

=> Vytahnéte zastréku ze sité.

=> Odsroubuijte ze zafizeni bezpeénostni uzavér.
Pozor!

P¥i otevreni bezpeénostniho uzavéru mize z pri-

stroje je$té uniknout zbytkova para. Otevirejte

proto bezpecnostni uzavér opatrné, jinak hrozi

nebezpeci opareni.

=> Naplrite do kotliku maximalné 1 litr erstvé
vody z vodovodu.
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A\ Pozor!
Je-li kotlik horky, hrozi nebezpeci opareni, nebot’
voda muze pfi plnéni vystriknout zpatky! Nepfi-
davejte do vody Zadny Cistici prostfedek Ci jiné
pfisady!
= Bezpecnostni uzavér nasroubujte znovu
pevné na zafizeni.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Po cca 8 minutach zhasne oranZova kontrol-
ka - topeni.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.
Vypnuti pristroje

Vytahnéte zastrcku ze sité.
Kryt zasuvky na pfistroji stisknéte dolu a par-
ni nastréku vytahnéte ze zasuvky pfistroje.

L

Ulozeni pristroje

=> ilustrace @

— Prodluzovaci trubku zasurite do velkého
drzéku na prisluSenstvi.

— Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici
nasadte vzdy na jednu prodluzovaci trubku.

— Kulaty karta€ zasunte do stfedniho drzaku
na prislusenstvi.

— Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho
uchytu.

— Parni hadici obtoéte kolem prodluzovaci
trubky a parni pistoli zasurite do podlahové
hubice.

Dulezité pokyny pro pouzivani
Cisténi textilii
Pfed oSetfovanim parnim gistiCem vyzkouSejte
prosim vzdy na skrytém misté snasenlivost s
textiliemi: Nejprve napafit, pak nechte uschnout
a nasledné zkontrolujte, zda nedoslo ke zméné
barvy nebo tvaru.
Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrchu
Pri ¢isténi lakovanych a plastovych povrcht jako
napf. kuchyriského nabytku a nabytku v obyt-
nych mistnostech, dvefi, parket se mize rozpus-
tit vosk, politura nabytku, plastovy povlak nebo
barva, popf. mohou vznikat skvrny. Pfi Cisténi
takovych povrchu kratce napaite hadfik a pak
jim otfete povrch.
Pozor
Nikdy nemifte parou na klizené hrany, protoze
by se mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zafize-
ni k ¢isténi drevénych nebo parketovych podlah
neuzavrenych lakem.
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Cisténi skla

P¥i nizkych venkovnich teplotach, predevsim
pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahrat
tak, ze celou jeji plochu lehce napafite. Tak se
odstrani pnuti na povrchu, které by mohlo vést v
prasknuti skla.

Pozor

Nemirte parou na lakem uzaviena mista oken-
nich ramd, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli mizete pouzivat i bez pfislusenstvi,
napfiklad:
— kodstranéni pachu a zahybu z visicich kusu
odéva tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-
20 cm.
— kodstranovani prachu z rostlin. Zde udrzujte
vzdalenost 20-40 cm.
— kvlhkému utirani prachu napafenim utérky a
naslednym utiranim nabytku.
Bodova postrikovaci hubice
Cim blize je hubice ke znegisténému mistu, tim vy3si
je ucinek ¢isténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota
a para na nejvysSi Urovni. Zvlasté prakticke k cisténi
téZce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich
vedeni, umyvadel, zachod, Zaluzii a topnych téles.
Pevné usazeniny vodniho kamene je mozné pred
¢isténim parou potfit octem nebo citronovou kyseli-
nou, nechat na 5 minut pdsobit, a poté vycistit parou.

Kulaty kartac

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového
paprsku. Kartacovanim Ize snadnéji Cistit tézce
smyvatelné necistoty.
Pozor
Nehodi se k cisténi choulostivych ploch.
=> ilustrace
PFipevnéte kulaty karta€ na hubici bodového
paprsku.

Ruéni hubice

Natahnéte prosim pres ru¢ni hubici froté navlek.
Je zvlasté dobfe vhodny na malé omyvatelné
plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlaho-
viny, napf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy
z PVC. Na silné znecisténych plochach pracujte
pomalu, aby mohla para déle pusobit.
Upozornéni:zbytky Cisticich prostredki nebo
oSetfovacich emulzi, které se nachazeji na plo-
chéch uréenych k ¢isténi, mohou pfi parnim ¢is-
téni zpusobovat pruhy, které viak pri
nékolikanasobné aplikaci mizi.

=> ilustrace [d
K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou
utérku.

1 Podlahovou utérku podélné pfehnéte a pod-
lahovou hubici postavte na ni.

2 Otevrete pFidrzné svorky.

3 Polozte konce utérky do otvoru.

4 PFidrzné svorky zavrete.

Pozor

Nedavejte mezi svorky prsty.

Zaparkovani podlahové hubice

=> ilustrace [l
PFi pferuSeni prace zavéste podlahovou
hubici do parkovaciho uchytu.

Zehliéka

A Pozor!

B Naparovaci Zehlicku nesmite pouzivat v pfi-
pade, Ze doslo k jejimu padu, pokud jsou na
Zehli¢ce patrna poskozeni nebo v pfipade,
Ze netésni.

B Horka naparovaci zZehlicka a horké prou-
déni pary! Upozornéte dalsi osoby na riziko
popaleni! Nikdy nemirte proudem pary na
osoby nebo zvirata (nebezpeci opareni).
Horkou naparovaci Zehlickou se nedotykejte
elektrickych vedeni nebo hoflavych predmé-
tu.

N Upozornéni

B Naparovaci Zehlicka a pfipojovaci vedeni
musi byt béhem zahfivani a vychlazovani
mimo dosah déti mladSich 8 let.

B Naparovaci Zehli¢ka musi byt pouZivana a
ukladana na stabilnim podkladu.

Upozornéni: Doporucujeme pouzivat Zehlici

stul firmy KARCHER, ktery disponuje aktivnim

odsavanim pary (2.884-933.0). Tento Zehlici stil

Je koncipovan tak, aby optimalné ladil s pristro-

jem, ktery jste si zakoupili. Tim podstatné usnad-

fiuje a urychluje zZehleni. V kazdém pripadé by
se mél pouZivat Zehlici stul s Zehlicim podkla-
dem ve tvaru mrizky, ktery propousti paru.

=>» Parni zastréku Zehlicky pevné zasurite do
z4suvky na zafizeni. ZastrCka pfitom musi
slysitelné zaskodit.

=> Presvédite se, zda-li je v nadrzi parniho &is-
tiCe Cista voda.

=» Parni gisti¢ uvedte do provozu dle popisu.

=> Vyckejte nez bude parni &isti¢ pfipraven k
pouziti.

Zehleni parou

Parou muzete Zehlit veskeré textilie. Choulostivé

latky ¢i potisky byste méli Zehlit na rubu resp. se

fidte pfi jejich Zzehleni pokyny vyrobce.
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Upozornéni:Pro tento citlivy druh textilu doporu-

¢ujeme pouzivat neprilnavou Zehlici podlozku

KARCHER BE 6006 (objednaci &. 2.860-142.0).

=>» Nastavte regulator teploty na Zehli¢ce v ¢ar-
kované oblasti (+*+/MAX).

=>» Jakmile na Zehli¢ce zhasne kontrolka topeni,
je mozné zacit zehlit.

Upozornéni:Spodni plocha Zehlicky musi
byt horka, aby se na ni nesraZela a nekon-
denzovala para, a aby potom kondenzovana
voda nekapala na Zehlené pradlo.

=>» Stisknéte spinac pary nahofe nebo dole.

— Intervalové naparovani: Stisknéte spina¢
pary. Para vychazi po dobu stisknuti spina-
ce.

— Trvalé naparovani: Zajisténi spinace pary
tahnéte smérem dozadu az zaklapne. Para
proudi bez pfestani. Chcete-li zajisténi uvol-
nit stisknéte je smérem dopredu.

=>» Na zadatku Zehleni nebo po pfestavkach
nasmérujte prvni prudky proud pary na utér-
ku a vyckejte, az zaCne para vystupovat rov-
nomerné.

=>» K naparovani zaclon, $at(i, odévu apod. je
rovnéz mozno Zehli¢ku drzet v poloze kolmo.

Zehleni nasucho

Upozornéni:Také pfi Zehleni na sucho se v

néadobé musi nachazet voda.

=> Nastavte tepelny regulator vasi Zehlicky

podle druhu Zehlené latky.

» |Syntetika

e+ [VIna, hedvabi

*s« [Bavina, Len

Upozornéni:Prosime, fidte se tdaji na Zehleni a

prani na Stitku Vaseho odévu.

=>» Jakmile na zehliGce zhasne kontrolka topeni,
je mozné zacit zehlit.

Osetrovani a udrzba

A\ Pozor!
Veskeré udrzbaiské prace provadéjte zasadné
jen s vytazenou sitovou zastrckou a na vychlad-
Iém parnim ¢istici.

Vyplachovani kotliku

Kotlik parniho Cistice byste méli vyplachnout nej-

pozdéji po kazdém 5. napInéni.

=> Kotlik napliite vodou a silné zatfepejte. Tim
se uvolni zbytky vapennych usazenin, které
se usadily na dné kotliku.

= Vodu vylijte.
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Odvapnovani kotliku

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu pfistroje
vZdy vyhradné obvyklou destilovanou vodu, neni
nutné nadrz odvapriovat.

Jelikoz se vapenec usazuje i na sténach kotliku,
doporucujeme odvaprovat kotlik v nasledujicich
intervalech (PK=plInéni kotliku):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l PK
| mékka 0-7 0-1,3 55
Il stredni 7-14 13-25 45
1} tvrda 14-21  2,5-3,8 35
\Y velmi tvrda >21 >38 25

Upozornéni: Tvrdost vody ze svého vodovodu,

mdazete zjistit na vodohospodarském uradé, kte-

ry je pro Vas pfislusny, nebo v méstské vodarné.

=> Vytahnéte zastréku ze sité.

=>» Nechte pfistroj vychladnout.

=>» Odsroubujte ze zatizeni bezpec¢nostni uza-
Ver.

=>» Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr ).

VAN Upozornéni

Abyste se vyvarovali poskozeni zafizeni, pouzi-

vejte vyhradné vyrobky, které jsou schvaleny fir-

mou Kércher.

=>» K odvapnéni pouzijte odvapiiovaci tycky
KARCHER (obj. &. 6.295-047). PFi pouZiti
odvapriovaciho roztoku se fidte davkovaci-
mi pokyny uvedenymi na obalu.

Pozor

Pozor pfiplnéni a vyprazdriovani parniho Cistice.

Roztok odvapriovaciho pripravku muze napadat

citlivé povrchy.

=>» Naplrite kotlik odvapfiovacim roztokem a
roztok nechte plsobit po dobu asi 8 hodin.

N Upozornéni

Pri odvapriovani neSroubujte na pfistroj bezpec-

nostni uzavér.

Nepouzivejte parni Cisti¢, dokud je odvapriovaci

prostfedek stale v kotliku.

=>» Po 8 hodinach odvapiiovaci prostfedek zce-
la vylijte. V kotliku zafizeni zUstane jesté
zbytkové mnozstvi roztoku, vyplachnéte pro-
to kotlik dvakrat az tfikrat studenou vodou,
aby se odstranily vSechny zbytky odvaprio-
vaciho prostfedku.

=>» Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr ).
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Osetiovani prislusenstvi

Upozornéni: Hadr na vytirani a potah z froté

byly jiz pfedem pfedeprany a mohou se ihned

pouZit k praci s pristrojem.

= Znecisténé hadry na vytirani a potahy z froté
perte v pracce pfi 60°C . Nepouzivejte zadny
zmékCovaci prostfedek, aby mohl hadr a
potah dobfe zachycovat necistoty. Hadry
jsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché priciny, které
muZzete odstranit sami s pomoci nasledujicich
Udaju. V pfipadé nejistoty nebo pfi zde nevyjme-
novanych poruchach se laskavé obrat'te na
autorizovanou servisni sluzbu firmy Karcher.
Pozor!
Veskeré udrzbarské prace provadéjte zasadné
Jen s vytaZenou sitovou zastrckou a na vychlad-
lém parnim distici.
Veskeré opravarské prace na zafizeni smi pro-
vadét pouze autorizovany zakaznicky servis.

Dlouha doba ohrevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem.
= Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

V parnim kotli neni voda.

= Vypnéte pfistroj.

=>» Viz ,Doplfiovani vody“ stranka “Doplriovani
vody”

Spinac pary se neda stisknout

Pakovy spinac¢ pary je blokovan zajisténim / dét-

skou pojistkou.

=>» Piepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte do
polohy vpfedu.

Po prestavkach pfi zehleni vychazi z

naparovaci zehlicky kapky vody.

Pfi delSich prestavkach muze para ve vedeni

pary kondenzovat.

= Nasméfujte proto vzdy prvni proud pary na
zvlastni hadfik.

Naparovaci zehlicka "prska" vodu!

= Tepelny regulator nastavte na eee.

=>» P¥istroj na tvorbu pary vyplachnéte a odvap-
néte.

Vychazi priliS mnoho vody
Parni kotlik je prilis piny.
=>» Podrzte parni pistoli stisknutou tak dlouho,
dokud se mnozstvi vychazejici vody nesnizi.

Parni kotlik je zaneSeny vapnem.
=>» Odvapnéte parni kotlik.

Nahradni dily
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily fir-

my KARCHER. Pfehled nahradnich dili najdete
na konci tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané pri-
slusnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poru-
chy zafizeni odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud byl jejich pfi¢inou vadny mate-
rial nebo vyrobni zavady. V pfipadé uplatfiovani
naroku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
sluzeb zakaznikim.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti 220-240V
1~50/60 Hz
Stupen kryti IP X4
Trida kryti |
Vykonnostni parametry
Topny vykon 1500 W
Topny vykon zehli¢ka 750 W
Maximalni provozni tlak 0,32 MPa
Doba ohfevu 8 minut
Maximalni mnozstvi pary 40 g/min
Rozméry
Parni kotel 1,01
Délka 380 mm
Sitka 254 mm
Vyska 260 mm

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 2,9 kg

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila

Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Vase naprave
|__| preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Namenska uporaba

Parni ¢istilnik uporabljajte izklju¢no za privatno
gospodinjstvo.

Naprava je namenjena CiS€enju s paro in se lah-
ko uporablja z ustreznim priborom, kot je opisa-
no v tem navodilu za uporabo. Cistilno sredstvo
ni potrebno. Pri tem Se posebej upoStevajte var-
nostna opozorila.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

N Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lah-
kih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin
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Varstvo okolja

vy Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo, da

embalaZe ne odlagate med gospodinjski od-

pad, pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne ma-
teriale, ki so namenjeni za nadaljnjo pre-

= delavo. Zato stare naprave zavrzite s

pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na em-
balazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite
popolnost vsebine.

Pri manjkajo€em priboru ali transportnih Skodah
obvestite Vasega prodajalca.

Kratko navodilo

=> Slike glejte na strani 2

1 Odvijte varnostno zapiralo in parni €istilnik
napolnite z najve¢ 1 litrom vode.

2 Privijte varnostno zapiralo.

3 Parni vti¢ vtaknite v vti€nico na napravi.

4 Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico.
Svetiti morata obe kontrolni lucki.

5 Pocakajte, dokler oranzna kontrolna lu¢ka
ne ugasne.

6 Pribor prikljucite na parno pistolo.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.
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V tem navodilu za uporabo je opisana maksimal-
na oprema. Glede na model prihaja do razlik v
obsegu dobave (glejte embalazo).

=> Slike glejte na razklopni strani!

A1
A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
c1
c2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

qu;\
Vti€nica na napravi s pokrovom O%
Kontrolna lu€ (zelena) —omrezna napetostije
prisotna

Kontrolna lug - gretie (ORANZNA)
Varnostno zapiralo

Nosilec za pribor

Parkirno drzalo

Omrezni priklju€ni vodnik z omreznim vti¢em
Transportno kolo (2x)

Vrtljiva kolesca

Parna pistola

Tipka za deblokado

Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom
za otroke)

Parna rocica

Parna gibljiva cev

Parni vti¢

Tockovna razprsilna Soba

Okrogla krta¢a

Roc¢na Soba

Prevleka iz frotirja

Podalj$evalni cevi (2 kosa)

Tipka za deblokado

Soba za pranje tal

Sponka

Krpa za pranje tal

Opcija

G1

Parni tla¢ni likalnik

G2 Stikalo za paro (spodaj)

G3 Kontrolna lug - gretje (ORANZNA)
G4 Stikalo za paro (zgoraj)

G5 Zaskocni patent za stikalo za paro
G6 Regulator temperature

G7 Parni vti¢

Varnostna navodila

A Nevarnost
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Prepovedano je obratovanje v podrodjih, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih obmodjih je
potrebno upoStevati ustrezne varnostne
predpise.

Naprave ne uporabljajte v plavalnih bazenih,
ki vsebujejo vodo.

Naprave se ne sme uporabljati za ¢iséenje
elektricnih aparatov npr. pecic, kuhinjskih
nap, mikrovalovnih pecic, televizorjev, Iuci,
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susilnikov za lase, elektricnih grelcev itd.
Pred uporabo preverite, ali sta naprava in
pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete uporabljati.
Posebej preverite omrezni prikljuéni kabel,
varnostno zapiralo in gibko parno cev.
Poskodovan omrezni prikljucni kabel naj po-
obladc¢eni uporabniski servis/elektro strokov-
njak nemudoma zamenja.

Poskodovano gibko parno cev nemudoma
zamenjajte. Uporabljati se sme le takSna gi-
bljiva parna cev (narocnisko Stevilko poglejte
v seznamu nadomestnih delov), ki jo priporo-
Ca proizvajalec.

OmreZnega Vvti¢a in vtinice nikoli ne prije-
majte z mokrimi rokami.

S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebujejo
zdravju nevarne snovi (npr. azbest).

Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z roko
parnega curka in nikoli ga ne usmerjajte proti
osebam ali Zivalim (nevarnost oparin).
Opozorilo

Stroj se sme prikljucevati samo na elektri¢ni
prikljucek, ki ga je elektroinStalater izvedel v
skladu z IEC 60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok. Nape-
tost se mora ujemati s tipsko ploscico stroja.

V vlaznih prostorih, kot je npr. kopalnica,
uporabljajte napravo le na vticnice z vme-
snim Fl-zaS¢itnim stikalom.

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko ne-
varni. Uporabljajte samo pred Skropljenjem
za$c¢iten podaljSevalni kabel z minimalnim
prerezom od 3x1 mm?.

Spoj omreznega vtica in podaljSevalnega ka-
bla ne sme lezZati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na omreznem prikljuc-
nem kablu ali elektricnem podaljsku je po-
trebno zagotoviti zas¢ito pred Skropljenjem
in mehansko trdnost.

Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z
njegovim namenom. Mora upostevati lokal-
ne danosti in pri delu s strojem paziti na ose-
be v okolici.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let
dalje in osebe z zmanj$animi telesnimi, sen-
zori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, kadar so
pod nadzorom ali so bili poduceni o varni
rabi naprave in s tem povezanimi nevarnost-
mi. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci-
S¢enja in uporabniSkega vzdrzevanja otroci
ne smejo izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem nikoli ne pu$cajte
brez nadzora.



B Previdno pri ¢is¢enju s plos¢icami obloZenih
sten z vticnicami.

Pozor

B Pazite na to, da se omrezZni ali podalj$evalni
kabel s prevoZenjem, stiskanjem, vleCenjem
ali podobnim ne uniéi ali poskoduje. Omre-
Zne kable zas¢itite pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi.

BV rezervoar za vodo nikoli ne polnite topil, te-
kocin s topili ali nerazredcenih kislin (npr. &i-
stila, bencin, razredcila in aceton), ker lahko
nacnejo materiale, uporabljene na napravi.

B Naprava mora imeti stabilno podlago.

B Napravo uporabljajte ali shranjujte le skla-
dno z opisom oz. sliko!

B Med obratovanjem ne zagozdite pame rocice.

B Napravo za$citite pred dezjem. Ne hranite je
na odprtem.

Varnostne priprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito uporabnika
in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrzuje v kotlu kon-
stanten tlak. Gretje se izklopi pri dosezenem ma-
ksimalnem delovnem tlaku v kotlu in se ponovno
vklopi pri upadu tlaka v kotlu zaradi porabe pare.
Varnostni termostat

Ce pride do izpada tlaénega regulatorja in se na-
prava pregreva, varnostni termostat izklopi na-
pravo. Za zamenjavo varnostnega termostata se
obrnite na pooblas&eno servisno sluzbo podjetja
KARCHER.

Varnostna zapora

Varnostna zapora zapira kotel pred ustvarjenem
parnem tlaku. Ce je regulator tlaka pokvarjen in
v kotlu nastaja nadtlak, se v varnostni zapori od-
pre varnostni ventil in para izstopi skozi zaporo.
Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na
pooblaséeno Karcherjevo servisno sluzbo.
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Obratovanje

Montaza pribora

= Slika X
Vodilno kolo in transportna kolesa vtaknite in
zaskocite.

=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=>» Parni vti¢ ¢vrsto vtaknite v vtiénico na napra-
vi. Pri tem se mora vti¢ sliSno zaskoditi.

Za locitev: Pokrov vti€nice na napravi pritisnite nav-

zdol in parni vti€ izvlecite iz vti€nice na napravi.

= Slika @A
Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba
pribora“) povezite s parno pistolo. V ta na-
men nataknite odprti konec pribora na parno
pistolo in ga potisnite tako dale¢ na parno pi-
Stolo, dokler se tipka za deblokado parne pi-
Stole ne zaskodi.

= Slika Bl
Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta
namen eno oz. obe podaljSevalni cevi pove-
Zite s parno pistolo. Potreben pribor potisnite
na prosti konec podaljSevalne cevi.

Locevanje pribora
Nevarnost

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vroca voda!

Pribora nikoli ne lo¢ujte med izhajanjem pare —

nevarnost oparin!

=>» Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite na-
zaj (rocica za paro blokirana).

= Slka@
Za loCevanije pribora pritisnite tipko za deblo-
kado in dele potegnite narazen.

Polnjenje z vodo

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne desti-

lirane vode odstranjevanje vodnega kamna iz

kotla ni potrebno.

Pozor

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susilnika

za perilo!

Ne dodajajte cistil ali drugih dodatkov!

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

= Obstojeto vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko ).

=> V kotliGek napolnite maksimalno 1 litra sveze
vode iz pipe.
Opozorilo: Topla voda zmanjsuje ¢as se-
grevanja.

=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na
napravo.
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Vklop naprave

=> Napravo postavite na trdno podlago.
Pozor
Naprave se med ¢is¢enjem ne sme nositi.
=> Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico.
Svetiti morata obe kontrolni lu¢ki.
Pozor
Napravo vklopite le, Ce se v kotlu nahaja voda.
Aparat se v nasprotnem primeru lahko pregreje
(glej pomo¢ pri motnjah).
= Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lu¢ka -
gretje ugasne.
Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira iz-
stopajoca koli¢ina pare. I1zbirno stikalo ima tri po-
lozaje:

@> Maksimalna kolitina pare

@ Zmanj$ana koli¢ina pare

@] Brez pare - varovalo za otroke
Opozorilo: V tem poloZaju rocice za paro
ni mogoce aktivirati.

=> Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino
pare.

=>» Sprozite parno rogico, pri tem parno pistolo
najprej usmerite proti krpi, dokler para ne
zacne enakomerno izhajati.
Opozorilo: Gretje se med uporabo ob¢asno
vklopi zaradi vzdrzevanja enakomernega
tlaka v kotlu. Pri tem sveti oranZna kontrolna
lucka - gretje.

Dolivanje vode

Vodo je potrebno v kotel doliti, e se koli¢ina

pare pri delu zmanj$a in na koncu para ne izsto-

pa vec.

Opozorilo: Varnostno zapiralo se ne more od-

preti, dokler v kotlu obstaja Se tako majhen tlak.

=> Pritisnite parno rogico, dokler para ne izstopa
vec. Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

=> Izvlecite omrezni vti¢ iz vtiénice.

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.
Nevarnost

Pri odpiranju varnostne zapore lahko Se izstopi

neznatna koli¢ina pare. Varnostno zaporo odpri-

te pazljivo, ker obstaja nevarnost oparin.

= Vkotliek napolnite maksimalno 1 litra sveze
vode iz pipe.

A\ Nevarnost
Pri vrocem kotlu obstaja nevarnost oparin, ker
voda pri polnjenju lahko Skropi nazaj! Nikoli ne
dodajajte Cistilnih sredstev ali drugih dodatkov!
=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na
napravo.
=>» Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico.
=>» Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lucka -
gretje ugasne.
Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.

Izklop naprave

Izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.
Pokrov vti€nice na napravi pritisnite navzdol
in parni vti¢ izvlecite iz vti€nice na napravi.

L

Shranjevanje naprave

= Slika @

— PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala
za pribor.

— Ro¢€no Sobo in to€kovno razprsilno Sobo na-
taknite vsako na eno podaljSevalno cev.

— Okroglo krtaco vtaknite v srednja drzala za
pribor.

— Talno $obo obesite v parkirno drzalo.

— Gibko parno cev navijte okoli podaljSevalnih
cevi in parno pistolo vtaknite v talno Sobo.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim cistilcem vedno preveri-
te odpornost tekstila na skritem mestu: Najprej
naparite, nato pustite, da se posusi in nato pre-
verite spremembe barv in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri ¢is€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot
npr. kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata,
parket, se lahko vosek, politura za pohistvo, pla-
stificiranja ali barve raztopijo ali nastanejo made-
Zi. Pri ¢iCenju teh povrsin naparite krpo in z njo
obriSite povrsine.

Pozor

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robo-
vom, ker nalepek lahko popusti. Naprave ne
uporabljajte za ¢isCenje nelakiranih lesenih ali
parketnih tal.
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Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah
predhodno segrejte, predvsem pozimi, tako da
celotno stekleno povrsino rahlo naparite. Tako
preprecite napetosti na povrsini, ki lahko vodijo
do loma stekla.

Pozor

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega
okvirja, da jih ne poSkodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora,

na primer:

— za odstranjevanje vonjev in gub na visecih
oblacilih tako, da jih naparite z oddaljenosti
10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrzujte
oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na
hitro napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je uci-
nek Cis€enja, ker sta temperatura in para na iz-
stopu iz $obe najvi§ja. Se posebej prakti¢no za
¢Gis€enje tezko dostopnih mest, fug, armatur, od-
tokov, umivalnikov, WC-jev, zaluzij ali grelnih te-
les. Mocne obloge vodnega kamna se lahko
pred ¢is€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato ob-
delajte s paro.

Okrogla krtaca

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno
na tockovno razprsilno Sobo. S krtaenjem je mo-
goce tako lazje odstraniti trdovratne umazanije.
Pozor
Ni primerno za cis¢enje obcutljivih povrsin.
= Slika
Okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsil-
no Sobo.

Roc¢na Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne Sobe.
Posebej primerna za majhne perljive povrsine,
kabine za prhanje in ogledala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge,
npr. kamnita tla, plos€ice in PVC-tla. Na zelo
umazanih povrsinah delajte pocasi, da para lah-
ko deluje dalj ¢asa.

Opozorilo:Ostancki Cistilnih sredstev ali negoval-
ne emulzije, ki se $e nahajajo na povrsinah za Ci-
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Scenje, bi lahko pri parnem ciScenju povzrocili

trakaste maroge, ki pa pri veCkratni uporabi izgi-

nejo.

= Slika €
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Krpo za tla vzdolZno preganite in nanjo polo-
Zite talno Sobo.

2 Odprite sponke.

3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno na-
pnite.

4 Zaprite sponke.

Pozor

Ne vstavijajte prstov med sponke.

Parkiranje talne Sobe

=> Slika [
Ob prekinitvi dela talno $obo obesite v par-
kirno drzalo.

Likalnik

A\ Nevarnost

B Parnega tlacnega likalnika se ne sme upora-
bljati, Ce je padel na tla, Ce izkazuje vidne po-
Skodbe ali ne tesni.

B Vroc¢ parni tlaéni likalnik in vroé¢ parni cu-
rek! Druge osebe opozorite na nevarnost
opeklin. Parnega curka nikoli ne usmerjajte
proti ljudem ali Zivalim (nevarnost opeklin).
Vro¢ parni tlacni likalnik ne sme priti v stik z
elektricnimi vodniki ali gorljivimi predmeti.

N Opozorilo

B Parni tlaéni likalnik in njegov prikljucni kabel
morajo biti med segrevanjem ali ohlajanjem
izven dosega otrok, ki so mlajsi od 8 let.

B Parni tlacni likalnik je potrebno uporabljati in
odstavljati na stabilni podlagi.

Opozorilo: Priporoéamo uporabo KARCHER li-

kalne mize z aktivnim sesanjem pare (2.884-

933.0). Ta likalna miza je optimalno usklajena z

napravo, ki ste jo kupili. S tem se bistveno olajsa

in pospesuje likanje. V vsakem primeru je po-
trebno likalno mizo uporabljati z mreZasto likalno
podlago, ki prepusca paro.

=>» Parni vti¢ likalnika &vrsto vtaknite v vti¢nico
na napravi. Pri tem se mora vti¢ sliSno za-
skoditi.

=>» Zagotovite, da se v kotlu parnega Cistilnika
nahaja sveza vodovodna voda.

=> Parni &istilnik zaZenite, kot je opisano.

=>» Podakajte, dokler ni parni Gistilnik pripravljen
za uporabo.

Parno likanje

S paro se lahko lika vse vrste tekstila. Obcutljive

tkanine ali napise likajte na hrbtni strani oz. v

skladu s podatki proizvajalca.
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Opozorilo:Za te obcutljive tekstile priporocamo

uporabo KARCHER-jeve neoprijemijive likalne

povrsine BE 6006 (naro€. $t. 2.860-142.0).

=>» Regulator temperature likalnika nastavljajte
znotraj zasenenega obmocja (++*/MAX).

=>» Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika uga-
sne, se lahko za¢ne z likanjem.
Napotek: Likalna plo§¢a mora biti vro¢a, da
se para ne bi kondenzirala na plosci in ka-
pljala na perilo.

=> Aktivirajte stikalo za paro zgoraj in stikalo za
paro spodaj.

— Intervalno izparevanije: Pritisnite stikalo za
paro. Para izstopa dokler je stikalo pritisnjeno.

— Stalno izparevanje: Zasko¢ni patent za sti-
kalo za paro potegnite nazaj, da se zaskogi.
Para neprestano izhaja. Za sprostitev priti-
shite zasko¢ni patent napre;j.

=>» Ob zacetku likanja ali po prekinitvi likanja
usmerite prvi sunek pare na krpo, dokler
para ne izhaja enakomerno.

=>» Likalnik lahko za parjenje zaves, oblek itd.
drzite v navpi€énem polozaju.

Suho likanje

Opozorilo:Tudi pri suhem likanju se mora v ko-

tlu nahajati voda.

=> Nastavite temperaturni regulator likalnika
ustrezno Vasemu oblagilu.

* |[Sintetika
*» [Volna, svila
«s« [Bombaz, platno

Opozorilo:Upostevajte navedbe za likanje in

pranje na Vasem oblacilu.

=>» Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika uga-
sne, se lahko zaéne z likanjem.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, ¢e je omrezni
vti¢ izvlecen iz vti¢nice in parni Cistilec ohlajen.

Spiranje kotla

Kotel parnega Cistilca spirajte najmanj po vsa-

kem 5. polnjenju z vodo.

=> Kotel napolnite z vodo in ga mog&no pretresi-
te. S tem se locijo ostanki vodnega kamna, ki
so se usedli na dno kotla.

= Odlijte vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne desti-
lirane vode odstranjevanje vodnega kamna iz
kotla ni potrebno.

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, pri-
poroc¢amo odstranjevanje vodnega kamna v sle-
decih obdobjih:

Obmocje trdote °dH  mmol/l KF
| mehko 0-7 0-1,3 55
1] srednje 7-14 1,325 45
Il trdo 14-21  2,5-3,8 35
\Y zelo trdo >21 >38 25

Napotek: Trdoto svoje vode lahko preverite pri

svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem

komunalnem podjetju.

=> Izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

=>» Pustite, da se naprava ohladi.

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

=>» Obstojec¢o vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko ).
Opozorilo

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljajte izkljucno

izdelke, ki jih dovoljuje proizvajalec KARCHER.

=>» Za odstranjevanje vodnega kamna upora-
bljajte KARCHER palcke za odstranjevanje
vodnega kamna (Naro¢€.-8t. 6.295-047). Pri
pripravljanju raztopine za odstranjevanje vo-
dnega kamna upostevajte napotke za dozi-
ranje na embalazi.

Pozor

Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca bodi-

te previdni. Raztopina odstranjevalca vodnega

kamna lahko poskoduje obcutljive povrSine.

=>» Raztopino odstranjevalca vodnega kamna
nalijte v kotel in jo pustite delovati priblizno 8
ur.

VAN Opozorilo

Med odstranjevanjem vodnega kamna na napra-

VO ne privijte varnostnega zapirala.

Parnega Cistilca ne uporabljajte, dokler se v kotlu

Se nahaja sredstvo za odstranjevanje vodnega

kamna.

=>» Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se Se nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak na-
¢in odstranite ostanke sredstva za odstranjeva-
nje vodnega kamna.

=>» Obstojec¢o vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko ).
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Ciséenje pribora
Napotek: Krpa za pranje tal in previeka iz frotirja
sta Ze oprani in se lahko takoj uporabita za delo
s parnim Ccistilcem.
= Umazane krpe za pranije tal in previeke iz
frotirja perite v pralnem stroju pri temperaturi
do 60°C. Ne uporabljate meh¢alca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije.
Krpe so primerne za sus$enje v susilniku.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih
lahko sami odpravite s pomocjo naslednjega
pregleda. V primeru dvomov ali pri motnjah, ki tu-
kaj niso navedene, se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Nevarnost
Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, Ce je omrezni
vti¢ izvlecen iz vti¢nice in parni Cistilec ohlajen.
Popravila na napravi lahko izvaja le pooblascena
servisna sluzba..

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen.
=>» Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode.

=> |zklopite napravo.

= Glejte ,Dolivanje vode® (stran. 8).

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito
za otroke.

=> Izbimo stikalo za koli¢ino pare postavite naprej.

Po likalnih odmorih iz parnega tlaénega

likalnika kaplja voda.

Pri daljSih prekinitvah likanja lahko para v par-

nem vodu kondenzira.

=>» Prvi parni curek usmerite na posebno krpo.

Parni likalnik "pljuva™ vodo!

=> Regulator temperature postavite na stopnjo

=>» Proizvajalec pare sperite ali odstranite vodni
kamen.

Visok iznos vode

Parni kotlicek prepoln.

=>» Parno pistolo tako dolgo pritiskajte, dokler ne
izstopa manj vode.

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen.

=>» Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.
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Nadomestni deli

Uporabljajte samo originaine KARCHERjeve na-
domestne dele. Pregled nadomestnih delov bo-
ste nasli na koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih do-
lo€a naSe prodajno predstavnistvo. Morebitne
motnje na napravi, ki so posledica materialnih ali
proizvodnih napak, v ¢asu garancije brezpla¢no
odpravljamo. V primeru uveljavljanja garancije,
se z originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)

Tehnié¢ni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost 220-240V
1~50/60 Hz
Stopnja zasc¢ite IP X4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 1500 W
Ogrevalna mo¢ likalnika 750 W
Maks. delovni tlak 0,32 MPa
Cas ogrevanja 8 minut
Maks. koli¢ina pare 40 g/min
Mere
Parni kotlicek 1,01
Dolzina 380 mm
Sirina 254 mm
Visina 260 mm
Teza (brez pribora) 29kg

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

A Przed pierwszym uzyciem urzgdze-
=1| nia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi, postepowac wedtug jej

wskazan i zachowac jg do pozniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wylacznie
do stosowania w gospodarstwach domowych.
Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
przy uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowa-
niem odpowiedniego wyposazenia opisanego w ni-
niejszej instrukcji obstugi. Nie wymagane jest
uzycie srodka czyszczacego. Przestrzegac¢ nalezy
zwlaszcza przepisdw bezpieczenstwa.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie, prowa-
dzgcym do cigzkich obrazen ciata lub do Smierci.
I\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, moggca
prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, moggca
prowadzic¢ do lekkich obrazen ciata lub szkod
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy
wrzucac do zwyklych pojemnikow na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtoérne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ oddawa-
mmm Ne€ do utylizacji. Z tego powodu nalezy
usuwacé zuzyte urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systemoéw utylizacji.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdw znaj-
duja sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest
opakowaniu. Podczas rozpakowywania urza-
dzenia nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub uszkodzen przy transporcie nalezy
zwrocic¢ sie do dystrybutora.

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

1 Odkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa i na-
peti¢ oczyszczacz parowy maks. 1 litrem
wody.

2 Wkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa.

3 Wtyczke przewodu parowego wetkna¢ do
gniazda urzadzenia.

4 Wtyczke sieciowg wlozy¢ do gniazdka.
Obydwie kontrolki musza sie Swiecic.

5 Odczekaé¢, az zgasnie pomarafnczowa lamp-
ka kontrolna.

6 Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢
na pistolecie parowym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest mak-
symalne wyposazenie. W zaleznosci od modelu
istniejg réznice w zakresie dostawy (patrz opa-

kowanie).
=> llustracje, patrz strony rozkta- ‘\
dane! %

A1 gniazdo urzadzenia z ostong

A2 Kontrolka (zielona) — wigczone zasilanie

A3 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARANCZOWA)

A4 Zawor bezpieczenstwa

A5 Uchwyt na akcesoria

A6 Stopka parkujaca

A7 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

A8 Kotko transportowe (2 szt.)

A9 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 przycisk odblokowujacy

B3 Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z za-
bezpieczeniem przed dzie¢mi)

B4 Dzwignia parowania

B5 waz pary

B6 wtyczka przewodu parowego

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta

D1 dysza reczna

D2 nakfadka frotte

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)

E2 przycisk odblokowujacy

F1 Ssawka podiogowa

F2 klamry mocujace

F3 $cierka do podtog

Opcja

G1 Cisnieniowe zelazko parowe

G2 Wytacznik pary (dot)

G3 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARANCZOWA)

G4 Wylacznik pary (gora)

G5 Blokada wytacznika pary

G6 regulator temperatury

G7 wtyczka przewodu parowego

Wskazowki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

B Eksploatacja urzadzenia w miejscach zagro-
zonych wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania urzadzenia w obsza-
rach zagrozonych nalezy przestrzegac sto-
sownych przepisow bezpieczeristwa.

B Nie uzywac urzadzenia w basenach ptywa-
ckich, zawierajgcych wode.

B Nie mozna uzywac urzgdzenia do czyszcze-
nia urzgdzen elektrycznych np. piekarnikow,

">
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okapow kuchennych, kuchenek mikrofalo-
wych, telewizoréw, lamp, suszarek, grzejni-
kow elektrycznych itd.

Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriow na-
lezy sprawdZzic ich stan. Jezeli stan technicz-
ny budzi zastrzezenia, to sprzetu takiego nie
wolno uzywac. Szczegdlnie nalezy spraw-
dzi¢ przewdd sieciowy, zamkniecie bezpie-
czenstwa i przewod parowy.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasila-
jacego niezwtocznie zlecic jego wymiane
przez autoryzowany serwis lub wykwalifiko-
wanego elektryka.

Uszkodzony przewéd parowy nalezy nie-
zwiocznie wymieni¢. Wolno stosowac tylko
zalecane przez producenta przewody paro-
we (numer katalogowy patrz Specyfikacja
czeS$ci zamiennych).

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka mo-
krymi rekami.

Nie czyscic parg przedmiotéw zawierajg-
cych materiaty szkodliwe dla zdrowia (np.
azbest).

Nigdy nie dotykac rekq strumienia pary z
matej odlegtosci, ani nie kierowac go na lu-
dzi, ani na zwierzeta (grozi poparzeniem).
Ostrzezenie

Urzgdzenie mozna podtgczyc jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normgq IEC 60364.
Urzgdzenie podtgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tabliczce znamionowej
urzadzenia.

W pomieszczeniach wilgotnych, np. w fa-
zienkach, urzgdzenie nalezy przytgczac do
gniazdek posiadajgcych w swoich obwo-
dach wytgcznik réznicowo-pradowy.
Nieodpowiednie przedtuzacze mogq byc¢
niebezpieczne. Uzywac tylko przedtuzacza
chronionego przed wodg bryzgowg przekro-
ju wynoszgcym co najmniej 3x1 mm?.
Potgczenie wtyku sieciowego i przedtuzacza
nie moze leze¢ w wodzie.

Przy zastepowaniu zigczek przy przewodzie
zasilajgcym i przedtuzaczu nalezy zabezpie-
czyc¢ ochrone przed wodg bryzgowg oraz od-
powiednig wytrzymato$¢ mechaniczng.
Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzg-
dzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musion uwzglednia¢ warunki
panujgce w otoczeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.
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B Niniejsze urzadzenie moze byc obstugiwane
przez dzieci od 8 roku zycia i przez osoby o
ograniczonych mozliwoSciach fizycznych,
sensorycznych i mentalnych albo takie, kto-
rym brakuje do$wiadczenia i wiedzy na te-
mat jego uzywania, jezeli sq one
nadzorowane lub otrzymaty wskazowki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzgdze-
nia i potgczonych z tym niebezpieczeristw.
Dzieci nie mogg sie bawic¢ tym urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moze byc¢
przeprowadzana przez dzieci bez nadzoru.

B Pracujgcego urzadzenia nigdy nie pozosta-
wiac bez nadzoru.

B Uwazac przy czyszczeniu Scian pokrytych
kafelkami z gniazdami wtykowi.

Uwaga

B Nje dopuscic¢ do uszkodzenia kabla siecio-
wego lub przedtuzacza w wyniku np. zgnie-
cenia, ztamania, szarpniecia, przejechania
po nim itp. Przewody sieciowe chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

B Do zbiornika wody nigdy nie wlewac roz-
puszczalnikéw ani cieczy zawierajgcych roz-
puszczalniki lub stezone kwasy (np. $rodki
czyszczgce, rozpuszczalnik benzynowy do
farb i aceton), poniewaz atakujg one mate-
riaty uzyte w urzgdzeniu.

B Urzgdzenie musi stac¢ na stabilnym podfozu.

B Uzywac wzgl. przechowywac urzgdzenia jedy-
nie zgodnie z opisem wzgl. wedtug rysunku!

B Nije blokowac dzwigni wigcznika pary przy
pracy.

B Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem. Nie
magazynowac pod gofym niebem.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno
ich modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymuje
mozliwie state ci$nienie w zbiorniku. Po osiag-
nigciu maksymalnego cisnienia roboczego w
zbiorniku grzatka wytacza sie i wigcza sie po-
nownie przy spadku ci$nienia w zbiorniku na
skutek poboru pary.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora cisnienia i prze-
grzania sie urzadzenie zostanie wytgczone
przez termostat zabezpieczajagcy. W celu zrese-
towania termostatu bezpieczenstwa nalezy
zwroéci¢ sie do whasciwego serwisu KARCHER.

Zamkniecie bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa stanowi zamkniecie po-
zwalajace utrzymac cisnienie w zbiorniku. W
przypadku uszkodzenia regulatora ci$nienia i
wytworzenia sie nadcisnienia w zbiorniku, w za-
mknieciu bezpieczenstwa otwiera si¢ zawor nad-
cisnieniowy i para uchodzi przez zamknigcie na
zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia prosze
2wrdci¢ sie do whasciwego serwisu KARCHER.

Montaz akcesoriow

= Rysunek X
Wiozy¢ i unieruchomic¢ w zapadce kétko
skretne i kotka transportowe.

=>» Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.

= Wtyczke przewodu parowego mocno we-
tkng¢ w gniazdo urzadzenia. Wtyczki musi
sie przy tym w styszalny sposéb zatrzasngg¢.

W celu roztgczenia: Nacisng¢ w doét ostone

gniazda urzadzenia i wyja¢ wtyczke przewodu

parowego z gniazda urzadzenia.

= Rysunek &
Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastoso-
wanie wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu
parowego. W tym celu otwartg koncowke
elementu nasadzi¢ na pistolet parowy i na-
suna¢ tak daleko, az przycisk odblokowujacy
pistoletu parowego sie zaczepi.

= Rysunek B
W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzaja-
cych. W tym celu pofaczy¢ jedng lub oby-
dwie rurki przedtuzajace z pistoletem
parowym. Na wolny koniec rury przedtuzaja-
cej nasuna¢ zadany element wyposazenia.

Zdejmowanie akcesoriow
Niebezpieczenstwo

Przy odfgczaniu elementow wyposazenia moze

wyciekac gorgca woda! Nigdy nie oddzielac ak-

cesoriéw, gdy wydobywa sie para — grozi to po-

parzeniem!

=> Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny do tytu
(dzwignia witgcznika pary zablokowana).

= Rysunek @
W celu odigczenia elementdéw wyposazenia
nalezy nacisna¢ przycisk odblokowujacy i
pociagna¢ elementy w przeciwnych kierun-
kach.
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Napetnianie woda

Wskazéwka: W przypadku stafego stosowania do-

stepnej w handlu wody destylowanej odkamienianie

zbiomika nie jest konieczne.

Uwaga

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki do

bielizny!

Nie wlewac srodkéw czyszczacych ani innych

dodatkow!

= Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie bezpie-
czenstwa.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

= Wlac¢ do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody
wodociagowe;.
Wskazoéwka: Ciepta woda skraca czas na-
grzewania.

=>» Ponownie mocno przykreci¢ zamknigcie
bezpieczenstwa do urzgdzenia.

Wiaczenie urzadzenia

=>» Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podifozu.
Uwaga
W czasie czyszczenia nie mozna nosic¢ urzgdzenia.
= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
Obydwie kontrolki muszg sie $wiecic.
Uwaga
Wiaczyc urzgdzenie tylko wtedy, gdy w zbiorniku
znajduje sie woda. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do przegrzania urzgdzenia (patrz "Usuwa-
nie usterek”).
= Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka
ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetacznika preselekcyjnego regu-
luje sie wydostajaca sie ilos¢ pary. Przetgcznik
preselekcyjny posiada trzy ustawienia:

(<<j:; Maksymalna ilos¢ wody

@ Zredukowana ilo$¢ pary

@] Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazéwka: W tym potozeniu nie mozna
uzyc¢ dzwigni wigcznika pary.

=>» Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zada-
ng ilos¢ pary.

= Nacisna¢ dzwignie wiacznika pary, kierujac
pistolet parowy najpierw na Sciereczke, az
para zacznie wydobywac sie rownomiernie.
Wskazéwka: Podczas uzytkowania grzatka
wigcza sie regularnie, tak aby utrzymac cis-
nienie w zbiorniku. Wtedy $wieci sie poma-
raniczowa kontrolka ogrzewania.
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Uzupetnianie wody

W zbiorniku nalezy uzupetni¢ ilo§¢ wody, gdy
przy pracy zmniejsza sie przeptyw pary, a na
koncu para nie wydobywa sig wcale.
Wskazéwka: Zamkniecia bezpieczerstwa nie
mozna otworzyc, dopoki w zbiorniku panuje jesz-
cze chocby niewielkie ci$nienie.
= Trzymac wcisnieta dzwignie wtacznika pary,
az przestanie wydobywac sie para. W zbior-
niku nie ma juz ci$nienia.
= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
=>» Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie bezpie-
czenstwa.
A Niebezpieczenstwo
Podczas otwierania zaworu bezpieczenstwa ze
zbiornika moze uj$¢ resztka pary. Ze wzgledu na
niebezpieczenstwo oparzenia zawor bezpie-
czenstwa nalezy otwierac ostroznie.
=>» Wila¢ do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody
wodociggowe;.
Niebezpieczenstwo
Przy nagrzanym zbiorniku istnieje niebezpie-
czenstwo oparzenia, poniewaz woda przy napet-
nianiu moze pryskac. Nie wlewac $rodkéw
czyszczgcych ani innych dodatkéw!
= Ponownie mocno przykreci¢ zamknigcie
bezpieczenstwa do urzadzenia.
= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
= Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka
ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wytaczanie urzadzenia

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Pokrywe gniazda urzadzenia nacisng¢ w dot
i wyja¢ wtyczke przewodu parowego.

L

Przechowywanie urzadzenia

= Rysunek @

— Natozy¢ rurki przedtuzajace na wielkie
uchwyty na akcesoria.

— Nalozy¢ dysze reczng i dysze ze strumie-
niem punktowym na rurki przedtuzajace.

— Natozy¢ szczotke okragta na $redni uchwyt
na akcesoria.

— Zawiesi¢ dysze podtogowg w pozycji parko-
wania.

—  Okreci¢ przewdd parowy o rurki przediuzaja-
ce, a pistolet parowy wiozy¢ do dyszy podio-
gowej.
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Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzgdzenia parowego do czysz-
czenia tekstyliow nalezy zawsze najpierw w nie-
widocznym miejscu sprawdzi¢ odpornos¢ tych
materiatéw na pare: Najpierw zwilzy¢ para, na-
stepnie pozostawi¢ do wyschniecia, a potem
sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca zmiany w kolo-
rze lub ksztatcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojo-
wych, drzwi, parkietow, powierzchni lakierowa-
nych lub powlekanych tworzywem sztucznym
moga sie oddzieli¢ wosk, politura meblowa, okfa-
dzina z tworzywa sztucznego albo farba wzgl.
moga powstac plamy. Przy czyszczeniu tych po-
wierzchni nalezy krétko naparowac Scierke, a
nastepnie wytrze¢ nig meble.

Uwaga

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, ponie-
waz okleina moze sie odkleic. Nie uzywac urzg-
dzenia do czyszczenia nielakierowanych podtég
drewnianych ani parkietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, prze-
de wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe
okienna, lekko zwilzajac parg powierzchnie szy-
by. W ten sposéb unika si¢ naprezenia po-
wierzchni, ktére moze prowadzi¢ do pekniecia
szyby.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy
okiennej, by ich nie uszkodzic.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez zadnych

akcesoriéw, np.

— do usuwania zapachéw i fatldéw z wiszacych
ubran, kierujac na nie pare z odlegtosci 10-
20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowy-
wac odlegtos¢ od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzow, Scierecz-
ke lekko zwilzajac parg, a nastepnie wycie-
rajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego
miejsca, tym wieksza skuteczno$¢ czyszczenia,
gdyz temperatura i stezenie pary u wylotu dyszy
sg najwyzsze. Szczegolnie praktyczne do czysz-
czenia trudno dostepnych miejsc, szczelin, ar-
matury, odlewdéw, umywalek, toalet, zaluzji wzgl.
grzejnikéw. Silne osady kamienia mozna przed
czyszczeniem parowym pokropi¢ octem lub kwa-
sem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczysci¢ para.

Szczotka okragta

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie za-
montowacé na dysze ze strumieniem punktowym.
Przez szczotkowanie mozna w tatwiejszy spo-
s6b usunag¢ silne zanieczyszczenia.
Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych po-
wierzchni.
= Rysunek
Zamocowac szczotke okragtg na dyszy ze
strumieniem punktowym.

Dysza reczna

Naktadke z frotte naciaggna¢ na dysze reczna.
Nadaje sie szczegdlnie do matych powierzchni
zmywalnych, kabin prysznicowych i luster.

Ssawka podiogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin
podtogowych i $ciennych, np. podtdég kamien-
nych, ptytek podtogowych i podtég z PCW. Na
silnie zabrudzonych powierzchniach pracowac¢
powoli, aby para mogta dziata¢ przez dtuzszy
czas.
Wskazéwka:Pozostatosci po Srodkach czysz-
czgcych lub emulsjach pielegnacyjnych, ktore
znajdujg sie jeszcze na czyszczonej powierzch-
ni, mogg przy czyszczeniu parg prowadzic¢ do
powstawania smug, ktére jednak przy kilkakrot-
nym uzyciu znikajg.
= Rysunek [€
Scierke do podtdg zamocowaé na dyszy
podtogowe;j.
1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawic¢ na niej dy-
sze podtogowa.
2 Otworzy¢ klamry mocujace.
Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.
4  Zamkna¢ klamry mocujace.

w
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Uwaga
Nie umieszczac palcow miedzy klamrami.
Parkowanie dyszy podiogowej
= Rysunek [l
Podczas krotkich przerw w pracy zawiesic
dysze podtogowa na uchwycie postojowym.

Zelazko

A Niebezpieczenstwo

B Zelazka parowego nie mozna uzywacé po jego
spadnieciu na ziemig, gdy wykazuje widoczne
uszkodzenia lub stafo sie nieszczelne.

B Gorace zelazko na pare i goracy strumien
pary! Poinformowac inne osoby o ewentual-
nym niebezpieczenstwie poparzenia. Nigdy
nie wolno kierowac strumienia gorgcej pary
na ludzi lub zwierzeta (niebezpieczeristwo
poparzenia). Nie dotykac¢ gorgcym zelaz-
kiem przewodow elektrycznych lub przed-
miotéw tatwopalnych.

I\ Ostrzezenie

B Zelazko parowe i przew6d muszg byc niedo-
stepne w trakcie jego nagrzewania lub chfo-
dzenia dla dzieci mtodszych od 8 lat.

B Zelazko parowe nalezy uzywac i odktadaé
na stabilnej powierzchni.

Wskazéwka: Zalecamy stosowanie deski do

prasowania firmy KARCHER z aktywnym odsy-

saniem pary (2.884-933.0). Ta deska do praso-
wania jest optymalnie dostosowana do nabytego
przez Panstwo urzgdzenia. Dzieki niemu znacz-
nie utatwia sie i przyspiesza proces prasowania.

W kazdym razie nalezy uzywac deski do praso-

wania z przepuszczajgcym pare siatkowym pod-

ktadem do prasowania.

= Wtyczke przewodu parowego zelazka moc-
no wetkng¢ do gniazda urzgdzenia. Wtyczka
musi sie przy tym w styszalny sposéb za-
trzasnag.

=> Upewnic sig, ze w kotle oczyszczacza parowe-
go znajduje sie Swieza woda wodociggowa.

=>» Urzadzenie parowe uruchomi¢ zgodnie z
opisem.

=>» Zaczekac, az oczyszczac parowy bedzie go-
towy do pracy.

Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowac parowo.

Delikatne materiaty lub nadruki nalezy prasowac¢

od tytu lub zgodnie z zaleceniami producenta.

Wskazoéwka:Przy prasowaniu delikatnych teks-

tyliow zalecamy uzywanie stopy zelazka z po-

wiokg antyadhezyjng KARCHER BE 6006 (nr
katalog. 2.860-142.0).
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=>» Pokretlo regulatora temperatury zelazka
ustawi¢ na punkt w zakresie kreskowanym
(e++/MAX).

=>» Natychmiast po zgasnieciu kontrolki ogrzewa-
nia zelazka mozna rozpocza¢ prasowanie.
Wskazéwka:Stopa zelazka musi by¢ gorg-
ca, aby para nie skraplata sie na stopie i nie
kapata na prasowane tkaniny.

=> Nacisna¢ wytacznik pary lub wytacznik pary
u dotu.

— Parowanie interwalowe: Nacisna¢ wylacz-
nik pary. Para wydostaje sie na zewnatrz, jak
dtugo nacisniety jest wytgcznik.

— Parowanie ciagte: Pociggna¢ blokade wy-
tacznika pary do tytu az do jego zaskocze-
nia. Para wydostaje sie w sposéb ciagty. W
celu zwolnienia blokade docisng¢ do przodu.

= Pierwsze uderzenie pary na poczatku praso-
wania lub po przerwach w prasowaniu skie-
rowac¢ na Sciereczke, az para bedzie
wydobywata sie rownomiernie.

=> Zelazko mozna takze trzymaé pionowo w
celu naparowania firanek, odziezy itd.

Prasowanie na sucho

Wskazoéwka:Rowniez przy prasowaniu sucho

woda musi znajdowac sie w kotle.

=> Ustawi¢ regulator temperatury zelazka od-

powiednio do prasowanej czesci garderoby.

* [Syntetyk

*« |Wetna, jedwab

ee« |Bawetna, len

Wskazéwka:Przestrzega¢ wskazéwek dotyczg-

cych prasowania i prania podanych na odziezy..

=>» Natychmiast po zgasnieciu kontrolki ogrzewa-
nia zelazka mozna rozpocza¢ prasowanie.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac tylko
po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego z
gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.

Plukanie zbiornika

Zbiornik urzadzenia nalezy ptukac¢ nie rzadziej

niz po kazdym 5-tym napetnieniu.

=> Napetni¢ zbiornik wodg i mocno wstrzasaé.
W ten sposéb oddzielajqg sie pozostatosci ka-
mienia, ktore osadzity sie na dnie kotta.

= Wyla¢ wode.
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Odkamienianie zbiornika

Wskazéwka: W przypadku statego stosowania
dostepnej w handlu wody destylowanej odka-
mienianie zbiornika nie jest konieczne.
Poniewaz na $cianach zbiornika powstajg osady
wapienne (kamien kottlowy), zalecamy by zbior-
nik byt odwapniany nastepujaco (NZ = napetnie-
nie zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l NZ
| miekka 0-7 0-1,3 55
Il $rednia 7-14 1,3-25 45
Il twarda 14-21 2,5-38 35
IV bardzo twarda >21 >3,8 25

Wskazoéwka: Informacji o stopniu twardo$ci

wody udzielajg lokalne przedsiebiorstwa wodo-

ciggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekag, az urzadzenie ostygnie.

=> Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie bezpie-
czenstwa.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wytgcznie produkty dopusz-

czone przez firme KARCHER, aby nie doprowa-

dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

=>» Do odkamieniania uzywac pateczek do od-
kamieniania KARCHER (nr katalogowy
6.295-047). Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazéwek doty-
czacych dozowania na opakowaniu.

Uwaga

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i

oprézniania parowego urzgdzenia czyszczgce-

go. Roztwor odkamieniacza moze uszkodzi¢

wrazliwe powierzchnie.

= Roztwoér odkamieniacza wlaé do zbiornika i
pozostawié, tak aby czas oddziatywania roz-
tworu wyniost ok. 8 godzin.

I\ Ostrzezenie

Podczas odkamieniania nie nakreca¢ zamknie-

cia bezpieczenstwa na urzgdzenie.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia, gdy w kotle znaj-

duje sie jeszcze odkamieniacz.

= Po 8 godzinach wyla¢ catos¢ roztworu odka-
mieniacza. W kotle pozostaje jeszcze reszt-
ka roztworu, dlatego nalezy go przeptukac
dwa do trzech razy zimng wodg, aby usung¢
wszystkie pozostatosci odkamieniacza.

= Wyla¢ catq wode z kotta (patrz rysunek ).

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka: Scierka i naktadka z frotté sq upra-

ne i mogg byc¢ od razu uzyte do pracy z parowym

urzadzeniem czyszczgcym.

=> Brudne scierki i naktadki z frotté pra¢ w pral-
ce w temperaturze 60°C. Nie uzywac ptynow
zmigkczajgcych, aby Scierki byty w stanie
dobrze wchtonaé brud. Scierki mozna su-
szy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny, ktére
uzytkownik moze usunaé sam, korzystajac z po-
nizszego przegladu. W razie watpliwosci lub nie
wymienionych tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do
autoryzowanego serwisu.

Niebezpieczenstwo
Prace konserwacyjne mozna wykonywac tylko
po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego z
gniazdka i po ostygnigciu urzadzenia.
Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest tylko
autoryzowany serwis.

Dtugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem.
=» Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Brak pary

Brak wody w zbiorniku parowym.

= Wytaczyé¢ urzadzenie.

= Por. ,Uzupetnianie wody“ (strona 8).

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisnac.

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona blo-

kadg / zabezpieczeniem przed dziec¢mi.

=>» Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci
pary do przodu.

Po przerwach w prasowaniu z zelazka

parowego wydostajq sie krople wody.

W trakcie diuzszych przerw w prasowaniu para

moze ulec kondensacji w przewodzie parowym.

=> Pierwszy strumien pary nalezy skierowac na
osobng Sciereczke.

Zelazko na pare ,,pluje“ wode!

=>» Ustawi¢ regulator temperatury na zakres ese.

= Wyplukaé i usunaé kamien z parownika.
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Duze zuzycie wody

Kociot parowy zbyt peten.

=>» Pistolet parowy naciskac¢ az do wydostawa-
nia sie mniejszej ilosci wody.

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem.

=> Usuna¢ kamien ze zbiornika.

Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czescizamienne
firmy KARCHER. Lista czesci zamiennych znaj-
duje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez odpowiedniego lokalnego dys-
trybutora. Ewentualne usterki urzadzenia usu-
wane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym lub pro-
dukcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych
prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240V
1~50/60 Hz
Stopien zabezpieczenia IP X4

Klasa ochrony

Parametry robocze

Moc grzewcza 1500 W
Moc grzewcza zelazko 750 W
Maks. ci$nienie robocze 0,32 MPa
Czas nagrzewania 8 minut
maks. przeptyw pary 40 g/min
Wymiary

Kociot parowy 1,01
Dlugosc¢ 380 mm
Szerokos¢ 254 mm
Wysokos¢ 260 mm
Ciezar (bez akcesoriéw) 2,9kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

PL -12
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a aparatu-
|_—_| lui dvs. cititi acest instructiuni origi-

nal, respectati instructiunile cuprinse in acesta si

pastrati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau
pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului
casnic.

Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate
fi utilizat cu accesoriile corespunzatoare, potrivit
celor specificate in instructiunile de utilizare.
Pentru curatare nu se necesita solutie de cura-
tat. La curatare tineti cont mai ales de instructiu-
nile de siguranta.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea duce
la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea duce
la vatamari corporale ugoare sau pagube mate-
riale.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

Protectia mediului inconjurator

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un centru de colecta-
re si revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabi-
ﬁ le valoroase, care pot fi supuse unui pro-
= Ces de revalorificare. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de colectare abilitate
pentru eliminarea aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele conti-
nute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat
pe ambalaj. La despachetare, verificati daca
continutul pachetului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra
daca lipsesc parti componente sau daca intervin
defectiuni la transport.

Instructiuni pe scurt

=>» Pentru imagini vezi pagina 2

1 Desurubati capacul de siguranta si umpleti
curatatorul cu abur cu max. 1 litri de apa.

2 Tnsurubati capacul de siguranta.

3 Introduceti fisa de conectare pentru abur in
priza aparatului.

4 Se introduce stecherul in priza.
Ambele becuri de control trebuie sa fie aprinse.

5 Asteptati pana cand lampa de control porto-
calie se stinge.

6 Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.
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Descrierea aparatului

Tn acest manual este descrisd dotarea maxima.

in functie de model pachetele de livrare pot diferi

(vezi ambalajul).
Pentru imagini vezi pagina in- &)
terioara! Og@

A1 Priza aparatului, cu capac

A2 Bec de control (verde) - tensiune retea prezenta

A3 Lampé de control — Incalzire (PORTOCALIU)

A4 Capacul de siguranta

A5 Suport pentru accesorii

A6 Suport pentru parcare

A7 Cablu de retea cu stecher

A8 Roata de transport (2 bucati)

A9 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Buton de deblocare

B3 Selector pentru cantitatea de abur (cu sigu-
ranta pentru copii)

B4 Maneta aburi

B5 Furtun de aburi

B6 Fisa de conectare abur

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

E1 Tevi de prelungire (2 bucti)

E2 Buton de deblocare

F1 Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Céarpa pentru podea

Optiune

G1 Fier de calcat cu presiune de abur

G2 Intrerupétor abur (jos)

G3 Lampa de control — incalzire (PORTOCALIU)

G4 Intrerupator abur (sus)

G5 Inchizétor intrerupator abur

G6 Regulator de temperatura

G7 Fisa de conectare abur

Masuri de siguranta

A\ Pericol

B Este interzisé functionarea in zone cu pericol
de explozie.

B [ a utilizarea aparatului in zone periculoase
trebuie respectate normele de securitate co-
respunzéatoare.

B Nu utilizati aparatul in bazine de inot in care
se afla apa.

B Nu este permisé folosirea aparatului pentru
curatarea aparaturii electrocasnice, ex. cup-
toare, hote, cuptoare cu microunde, televi-
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zoare, lampi, uscéatoare de par, incalzitoare
electrice efc.

B jhainte de utilizare verificati aparatul si acce-
soriile in privinta stérii corespunzétoare.
Daca starea nu este ireprogabila, acestea nu
pot fi utilizate. Verificati neapérat cablul de
alimentare, capacul de siguranta si furtunul
pentru abur.

B Cablul de retea deteriorat trebuie inlocuit ne-
intarziat intr-un atelier electric / service pen-
tru clienti autorizat.

B Jnlocuiti imediat furtunul de aburi dacé pre-
zinta deteriorari. Se permite numai utilizarea
unui furtun pentru abur recomandat de pro-
ducétor (pentru numarul de comanda vezi
lista de piese de schimb).

B Nu apucati niciodata fisa de alimentare i pri-
za avand mainile ude.

B Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care con-
tin substante daunéatoare sanatatii (de ex.
azbest).

B Nu atingeti jetul de aburi cu méana de la dis-
tanta mica si nu-I indreptati asupra persoa-
nelor sau animalelor (pericol de arsuri).

A\ Avertisment

B Conectarea aparatului este permisad numai
la o conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364, de catre un electrician de speci-
alitate.

B Aparatul se conecteazd numai la curent al-
ternativ. Tensiunea trebuie sa& corespunda
celei de pe placuta aparatului.

B /n incaperi cu umiditate ridicaté, ca de ex.
bai, utilizati aparatul numai conectat la prize
prevézute cu intrerupéator de protectie preco-
mutat Fl.

B Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi peri-
culoase. Utilizati numai un cablu prelungitor
protejat la stropirea cu apd, avand un diame-
tru minim de 3x1 mm>.

B Conexiunea dintre cablul de alimentare si
prelungitor nu trebuie sa se afle in apa.

B [ a inlocuirea racordurilor de la cablul de ali-
mentare sau prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apéa gi rezistenta me-
canica.

B Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul
conform prevederilor. El trebuie s& tin& cont de
imprejurérile de la fata locului si, in timpul lu-
crului, s& fie atent la persoanele din preajma.

B Acest aparat poate fi utilizat de cétre copiii
de peste 8 ani si persoane cu capacitati fizi-
ce, senzoriale sau mintale limitate sau de c&-
tre persoane care nu dispun de experienta
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sau cunostinta necesard doar atunci cand
sunt supravegheati si au fost instruiti in pre-
alabil in legétura cu utilizarea sigura a apa-
ratului gi cunosc pericolele legate de acesta.
Nu Iasati copiii s& se joace cu aparatul. Cu-
rétarea gi intretinerea fierului de calcat pot fi
efectuate de copii doar dacéa sunt nesupra-
vegheati.

B Aparatul nu va fi lasat sa functioneze nesu-
pravegheat.

B Atentie la curdtarea peretilor cu faianta care
au prize.

Atentie

B Atentie la cablul de conectare sau la prelun-
gitor, trebuie sa fie in buna stare, nu indoite,
crapate sau uzate, etc. Cablurile de refea se
vor proteja contra caldurii excesive, uleiuri-
lor, muchiilor ascutite.

B Nu introducefi niciodatéa in rezervorul de apa
solventi, lichizi cu continut de solventi sau
acizi nediluati (de ex. agenti de curétare,
benzina, diluant sau acetond), deoarece
acestea ataca materialele utilizate pentru
constructia aparatului.

B Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata de
sprijin stabila.

B Puneti aparatul in functiune si depozitati-/
doar conform descrierilor si a figurilor!

B Nu blocati niciodatd maneta pentru abur in
timpul utilizarii aparatului.

B Ferifi aparatul de ploaie. Nu il depozitati in
spatii deschise.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protec-
tia utilizatorului si nu este permisa modificarea
sau scoaterea din functiune a acestora.
Regulatorul de presiune

In timpul intrebuintarii, regulatorul de presiune
mentine presiunea rezervorului la o valoare céat
mai constanta posibil. Daca in rezervor se atinge
presiunea maxima de functionare, incalzirea
este oprita. Repornirea are loc daca scade presi-
unea din rezervor, ca urmare a degajarii aburu-
lui.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune nu functioneaza si
aparatul se supraincalzeste, atunci termostatul
de siguranta opreste aparatul. Pentru resetarea
termostatului de siguranta, adresati-va unui ser-
vice KARCHER autorizat.

Capacul de siguranta

Capacul de siguranta asigura inchiderea rezervo-
rului, nepermitand aburului sa iasa. Daca s-a de-
fectat regulatorul de presiune si in rezervor are loc
o crestere excesiva a presiunii, atunci in capacul
de siguranta se deschide o supapa de suprapresi-
une si aburul poate fi evacuat prin capac.

nainte de repunerea in functiune a aparatului,
adresati-va unui service KARCHER autorizat.

Functionarea

Montarea accesoriilor

= Figura [N
Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile de
transport.
= Abdeckung der Geréatesteckdose &ffnen.
=> Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in priza
aparatului La introducerea in priza, figa tre-
buie sa se fixeze perceptibil auditiv.
Pentru deconectare: Apasatiin jos capacul prizei
aparatului si trageti din priza fisa pentru abur.
= Figura &
Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul
"Utilizarea accesoriilor") cu pistolul pentru
abur. Pentru aceasta introduceti capatul
deschis al accesoriului pe pistolul de abur si
impingeti-l pe pistol pana cand butonul de
deblocare a pistolului de abur se fixeaza.
=> Figura®
Daca este necesar utilizati teava de prelun-
gire. Pentru acesta conectati teava sau tevile
de prelungire de pistolul de abur. Tmpingetj
accesoriul necesar pe capatul liber al tevii de
prelungire.
Desprinderea accesoriilor
Pericol
In cazul detasarii unor accesorii, este posibilad
scurgerea picéaturilor de apa fierbinte ! Nu des-
prindeti niciodatd accesoriile in timp ce iese abur
— pericol de arsuri !
=> Reglati selectorul pentru cantitatea de abur
in spate (maneta pentru abur este blocata).
= Figura@
Pentru desprinderea accesoriilor, apasati
butonul de deblocare si trageti piesele una
din alta.
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Umplerea cu apa

Notd: In cazul utilizérii continue a apei distilate

din comert nu este necesaréa decalcifierea rezer-

vorului.

Atentie

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutii de curéatat sau alti aditivi!

=> Desfaceti capacul de siguranta.

=> Goliti complet apa rdmasa in rezervor (vezi
figura HN).

=> Introduceti in rezervor maxim 1 litru de apa
proaspata de la robinet.
Observatie: Apa caldé contribuie la reduce-
rea timpului de incaélzire.

=> Tnsurubati capacul de sigurant la loc.

Porniti aparatul

=> Asezati aparatul pe o suprafata stabila.
Atentie
Nu transportati aparatul in timpul lucrarii de curétare.
= Se introduce stecherul in priza.
Ambele becuri de control trebuie sa fie aprinse.
Atentie
Porniti aparatul numai, dacé in rezervor este
apa. In caz contrar, aparatul se poate suprain-
célzi (a se consulta posibilitétile de remediere din
sectiunea Defectiuni).
= Dupa cca. 8 minute se stinge becul de con-
trol portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur
puteti regla cantitatea de abur degajata. Selecto-
rul are trei pozitii:

(@:D cantitate de abur maxima

@ cantitate de abur redusa

@y nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie: In aceasts pozitie maneta
pentru abur nu poate fi pornit.

=> Reglati selectorul pe cantitatea de abur ne-
cesara.

=> Actionati maneta de aburi si orientati pistolul
cu aburi intotdeauna mai intai spre o bucata
de panza, pana cand are loc o degajare uni-
forma a aburului.
Observatie: In timpul utilizérii, incélzirea cu-
ratatorului cu aburi repornegte din cand in
cénd, pentru a mentine constanta presiunea
din interiorul rezervorului. In acest interval,
becul de control portocaliu (incélzire) este
aprins.
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Umplerea cu apa

Trebuie sa completati apa din rezervor, daca se
reduce cantitatea de aburi in timpul lucrarii apoi
nu se mai degaja aburi.
Observatie: Capacul de siguranta nu poate fi
deschis atéata timp cét in rezervor mai exista pre-
siune.
=>» Apasati maneta de aburi, pan& cand nu mai
ies aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai
este sub presiune.
=> Trageti figa din priza.
=>» Desfaceti capacul de siguranta.
A\ Pericol
In momentul deschiderii capacului de siguranté
este posibil sé& se mai degajeze o cantitate rema-
nenta de aburi. Deschideti cu mare grija capacul de
sigurantd, deoarece exista pericolul de oparire.
=> Introduceti in rezervor maxim 1 litru de apa
proaspata de la robinet.
Pericol
Daca rezervorul este fierbinte, exista pericolul de
oparire, deoarece apa poate stropi in timpul um-
plerii! Nu introduceti detergenti sau alti aditivi!
=> ingurubati capacul de siguranta la loc.
=>» Se introduce stecherul in priza.
=> Dupa cca. 8 minute se stinge becul de con-
trol portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Oprirea aparatului
Trageti fisa din priza.
Apasati in jos capacul prizei aparatului si tra-
geti din priza fisa pentru abur.

L

Depozitarea aparatului

= Figura @

— Introduceti tevile de prelungire Tn suportul de
accesorii mare.

— Introduceti duza manuala si duza punctifor-
ma pe céte o teava de prelungire.

— Introduceti peria cilindrica in suportul de ac-
cesorii de mijloc.

— Agatati duza pentru podea in suportul de
parcare.

- Infagurati furtunul de aburi pe tevile de pre-
lungire si introduceti pistolul de aburi in duza
pentru podea.
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Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Reimprospitarea textilelor

Inainte de tratarea cu curatatorul cu abur verifi-
cati intotdeauna compatibilitatea textilelor pe o
suprafata acoperita. Aplicati aburul, apoi lasati-I
sa se usuce si in final verificati deteriorarea culo-
rii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire
sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat
din material sintetic, cum ar fi mobilierului de bu-
catarie si de camera, este posibil ca stratul de
ceara, luciul mobilei, stratul de acoperire din ma-
terial sintetic sau vopseaua sa fie deteriorate, re-
spectiv este posibila aparitia petelor. La
curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

Atentie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, de-
oarece este posibil ca locul incleiat sa se desfa-
ca. Nu utilizati aparatul pentru curatarea
podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in
special iarna, Tnainte de curatare este necesar
sa incalziti geamul prin aburirea ugsoara a intregii
suprafete de sticla. Prin acesta evitati aparitia
tensiunilor pe suprafata sticlei, care pot cauza
spargerea sticlei.

Atentie

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre
portiunile de etangare ale ramei ferestrei, pentru
a nu deteriora acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si fara ac-

cesorii, de exemplu:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut si a cute-
lor din articolele de imbracaminte, prin aburirea
acestora de la o distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul
de aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin abu-
rirea scurta a unei carpe si stergerea mobili-
erului cu acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea mur-
dara, cu atat creste efectul de curatare, deoare-
ce temperatura si presiunea aburului ating
valoarea maxima la iesirea din duza. Ideal pen-
tru curatarea locurilor greu accesibile, rosturilor,
armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, toaletelor,
jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate Tnainte de curatare
cu otet sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp
de 5 minute, apoi curatati cu abur.

Perie cilindrica

Peria cilindrica se poate monta direct ca o com-
pletare pe duza punctiforma. Prin periere puteti
indeparta mai usor depunerile de murdarie mai
rezistente.
Atentie
Nu este potrivita pentru curdtarea suprafetelor
sensibile.
= Figura

Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste duza
manuald. Ideal pentru curatarea suprafetelor mi-
ci, care pot fi spalate, cabine de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de aco-
periri de pereti si pardoseli lavabile, de ex.: par-
doseli de piatra, gresie sau PVC. Lucrati incet pe
suprafetele foarte murdare, pentru ca aburul sa
aiba un efect mai accentuat.
Indicatie:Urme de detergenti sau emulsie de ingri-
jire, care se aflé pe suprafata de curatat pot produ-
ce un film de depunere in timpul curatarii cu aburi,
care insa dispare dupd mai multe aplicatii.
=> Figura @
Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.
1 Impéturiti carpa pentru podea pe lungime si
asezati duza pentru podea pe acesta.
2 Deschideti clemele de fixare.
3 Introduceti capetele carpei in deschideri.
4 Inchideti clemele de fixare.
Atentie
Nu introduceti degetele intre cleme.
Parcarea duzei pentru podea
= Figura @
In cazul intreruperii lucrarii, agatati duza
pentru podea in suportul de parcare.
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Fier de calcat

A\ Pericol

B Este interzisa utilizarea fierului de célcat cu
aburi dacé acesta a cazut si prezinta deteri-
orari vizibile si este neetans.

B Fierul de calcat cu abur si jetul de abur
sunt fierbinti! Atrageti atentia altor persoa-
ne cu privire la pericolul de arsuri. Nu indrep-
tati niciodata jetul de abur spre oameni sau
animale (pericol de arsuri). Nu atingeti ca-
bluri electrice si obiecte inflamabile cu fierul
de célcat incins.

A\ Avertisment

B Copii sub 8 ani nu pot fi Iasati in apropierea
fierului de célcat cu aburi si a cablului de ali-
mentare al acestuia in timpul incalzirii si a ra-
cirii.

B Fierul de célcat cu aburi trebuie folosit i
asezat pe o suprafata stabila.

Observatie: Va recomandam s& utilizati masa

de célcat KARCHER cu aspiratie activé a aburu-

lui (2.884-933.0). Aceastd masa de calcat este
optima pentru utilizarea cu aparatul achizitionat
de dvs. Ea usureaza gi accelereaza considerabil
procesul de célcare. In orice caz, este necesar
sd utilizati o masé de célcat cu baza de célcare
sub forma de grilaj si care permite trecerea abu-
rului.

=> Introduceti bine fisa pentru abur al fierului de
calcat in priza aparatului. La introducerea in
priza, trebuie sa se auda ca fisa se fixeaza.

=> Asigurati-va, ca in rezervorul curatatorului cu
abur se afla apa curata de la robinet.

=> Puneti in functiune curatatorul cu aburi, con-
form descrierii.

=> Asteptati pana ce curatitorul cu aburi se afla
n stare de functionare.

Calcarea cu abur

Toate materialele textile pot fi calcate cu abur.

Imprimeurile sau materialele sensibile vor fi cal-

cate pe dos, respectiv conform indicatiilor produ-

catorului.

Indicatie:Pentru materialele textile sensibile reco-

mandam utilizarea talpii antiaaderente BE 6006 (nr.

de comanda: 2.860-142.0) de la KARCHER.

=> Aduceti regulatorul de temperatura al fierului
de calcat in intervalul domeniului hagurat
(*=+/MAX).

=>» Dupa ce lampa de control al incalzitorului de
la fierul de calcat se stinge, puteti incepe cal-
carea.
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Observatie:Talpa fierului de célcat trebuie
sa fie fierbinte, pentru ca aburul sa nu con-
denseze pe talpa si astfel sa picure pe rufele
de célcat.

=> Actionati intrerupatorul pentru abur in sus
sau cel pentru abur in jos.

— Aburire in intervale: Apasati intrerupatorul
pentru abur. Aburul iese pana cand tineti in-
trerupatorul apasat.

— Aburire continua: Trageti inchizatorul intre-
rupatorului in spate, pana cand se blochea-
za. Aburul se degajeaza in continuu. Pentru
eliberare impingeti inchizatorul in fata.

=> La inceputul calcarii sau dupa pauzele de
calcare indreptati primul jet de abur spre o
carpa, pana ce aburul iese uniform.

=>» Pentru aburirea perdelelor, a imbracamintei
etc., puteti sa tineti fierul de calcat si in pozi-
tie verticala.

Calcarea uscata

Observatie:Si in cazul calcérii uscate trebuie s&

fie apa in rezervor.

=> Reglati temperatura fierului de calcat, astfel
incat sa corespunda cu articolul dvs. de Tm-
bracaminte.

* |Material sintetic
*« |Lana, matase
s+ | Tesaturi de bumbac, in

Indicatie:Respectati indicatiile referitoare la

spdlare gi calcare de pe hainele dvs..

=>» Dupa ce lampa de control al incalzitorului de
la fierul de calcat se stinge, puteti incepe cal-
carea.

ingrijirea si intretinerea
A Pericol
Lucrérile de intretinere vor fi efectuate numai
dupd scoaterea stecherului din priza si racirea
curatéatorului cu abur.

Spalarea rezervorului

Spalati rezervorul cel tarziu dupa fiecare a 5-a

umplere a incalzitorului.

=>» Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine.
Astfel se indeparteaza resturile de calcar de-
puse pe fundul rezervorului.

=> Goliti apa.
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Decalcifierea rezervorului

Notd: In cazul utilizérii continue a apei distilate
din comert nu este necesara decalcifierea rezer-
vorului.

Deoarece calcarul se depune si pe peretii rezer-
vorului, va recomandam sa decalcifiati rezervo-
rul la urmatoarele intervale (UR = umpleri ale
rezervorului):

Domeniul de duritate °dH mmol/l UR
| duritate mica 0-7 0-1,3 55
Il duritate medie 7-14 1,3-25 45
Il duritate mare 14-21 2,5-3,8 35

IV duritate foarte mare >21 >3,8 25

Nota: Duritatea apei de la robinet o puteti afla de

la biroul de gospodarire a apelor sau de la uzina

de apa.

=> Trageti fisa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=> Desfaceti capacul de siguranta.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi
figura HN).
Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utilizati

exclusiv produsele agreate de KARCHER.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele de decalci-
fiere KARCHER (nr. comanda 6.295-047). Cand
preparati solutia de decalcifiere, respectati indi-
catiile de dozare de pe ambalaj.

Atentie

Atentie la umplerea si golirea curétatorului cu

abur. Solutia de decalcifiere poate ataca supra-

fetele sensibile.

=> Turnati solutia de decalcifiere in incalzitor si
|asati-o sa actioneze timp de aprox .8 ore.

I\ Avertisment

In timpul decalcifierii nu ingurubati capacul de si-

guranta al aparatului.

Nu utilizati curétatorul cu aburi in timp ce agentul

de decalcifiere se afla in rezervor.

=> Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalci-
fiere. Deoarece in rezervorul aparatului mai
raméane o cantitate remanenta de solutie,
este indicat s& clatiti de doua - trei ori rezer-
vorul cu apa rece, pentru a indeparta toate
reziduurile agentului de decalcifiere.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi
figura HN).

ingrijirea accesoriilor

Nota: Carpa de sters si husa din frotir sunt deja

prespdlate si pot fi utilizate direct pentru lucrul cu

curatéatorul cu abur.

=>» Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele pen-
tru podele si husele din frotir in magina de
spalat, la o temperatura de 60°C. La limpezi-
re, nu utilizati balsam de rufe, deoarece cér-
pele trebuie sa raméana cu o capacitate
ridicata de antrenare a murdariei. Carpele
pot fi introduse Tn uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le
puteti remedia cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In
caz de neclaritati sau pentru defecte care nu se
regdsesc aici, va rugam sa va adresati service-
ului pentru clienti autorizat.

Pericol
Lucrdérile de intretinere vor fi efectuate numai
dupd scoaterea stecherului din priza si racirea
curatéatorului cu abur.
Lucrérile de reparatii vor fi executate numai de
cétre un service pentru clienti autorizat..

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar.
=>» Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Nu este apa in rezervor.

=> Opriti aparatul.

= Vezi ,Umplerea cu apa“ (pag 8).

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator /

protectia pentru copii.

=> Reglati selectorul pentru cantitatea de abur
in fata.

Dupa pauzele de calcare picura apa din fierul

de calcat cu presiune de abur.

n cazul pauzelor mai lungi aburul poate sa se

transforme in condens in conducta de aburi.

=>» Din acest motiv, este necesar sa folositi se-
parat o bucata de panza pentru primul jet de
abur.

Fierul de calcat cu aburi pulverizeaza apa.

=>» Aduceti regulatorul de temperatura in pozitia

=>» Clatiti si decalcifiati generatorul de aburi.
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Debit de apa ridicat

Cazanul de abur este prea plin.

=> Tineti pistolul de abur deschis, pana ce debi-
tul apei scade.

Rezervorul contine calcar.

=> Decalcifiati rezervorul.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER origi-
nale. Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul
acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
publicate de distribuitorul nostru din tara respec-
tiva. Eventuale defectiuni ale acestui aparat,
care survin Tn perioada de garantie si care sunt
rezultatul unor defecte de fabricatie sau de ma-
terial, vor fi remediate gratuit. Pentru a putea be-
neficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240V
1~50/60 Hz
Grad de protectie IP X4

Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1500 W
Puterea de incalzire fier de calcat 750 W
Presiunea maxima in timpul 0,32 MPa
functionarii

Timp de incalzire 8 Minute
Cantitatea de abur max. 40 g/min
Dimensiunile

Cazan de aburi 1,01
Lungime 380 mm
Latime 254 mm
Tnaltime 260 mm
Masa (fara accesorii) 2,9kg

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari
tehnice !

RO -12
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VSeobecné pokyny
Vazeny zakaznik,
LIIJ Pred prvym pouzitim vasho zariade-
A |__| nia si precitajte tento pévodny navod
na pouzitie, konajte podla neho a uschovajte ho

pre neskorsSie pouzitie alebo pre dalSieho majite-
fa zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domacnosti.
Pristroj je ur€eny na Cistenie pomocou pary a méze
sa pouzivat' s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je
popisané v tomto navode na prevadzku. Nie je po-
trebny Ziadny Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pri-
tom hlavne bezpecnostné pokyny.

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve,
ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest' k
vaznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade mozZnej nebezpecnej situacie by mohla
viest' k lahkym zraneniam alebo vecnym Skodam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyk-
ﬁ lovatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitko-
mmmm Vat. Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zbemne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZzeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny
na obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost ob-
sahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody
vzniknuté pri preprave, informujte prosim o tom

predajcu.

Kratky navod

=>» llustracie — pozri na strane 2

1 Odskrutkujte poistny uzaver a naplnite parny
Cisti€¢ maximalne 1 litrom vody.

2 Naskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.

3 Parnu zastréku zastréte do zasuvky na pri-
stroji.

4  Siet'ovu zastrcku zasurite do zasuvky.
Obidve kontrolky musia svietit.

5 Cakajte, kym oranZova kontrolka nezhasne.

6 Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.
Parny Cisti¢ je pripraveny na pouZitie.
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Popis pristroja
malna vybava. Podla modelu existuju rozdiely v
rozsahu dodavky (pozri obal).
)
D,
cej sa strane!
A1 Pristrojova zasuvka s krytom
A3 Kontrolka - ohrev (oranzova)
A4 Bezpecnostny uzaver
A6 Parkovacia brzda
A7 Pripojka siete so sietovou zastrékou
A9 Otocné koleso
B1 Parna pistol
B3 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s det-
skou poistkou)
B5 Parna hadica
B6 Parna zastrcka
C2 Okruhla kefa
D1 Ruéna hubica
E1 PredlZzovacia rara (2 kusy)
E2 Tlacidlo na odblokovanie
F2 Upinacia spona
F3 Handra na podlahu
G1 Tlak pary v zehlicke
G2 Tlagcidlo para (dole)
G4 Tlacidlo para (hore)
G5 Zablokovanie tlacidla para
G7 Parna zastrcka
Bezpeénostné pokyny
B Pouzivanie v priestoroch so zvy$enim nebez-
pecenstvom vybuchu je zakazané.
stredi je potrebné dodrZiavat prislusné bez-
pecnostné predpisy.
bazénoch, ktoré st napustené vodou.
B Zariadenie sa nesmie pouZivat na Cistenie

V tomto navode na prevadzku je popisana maxi-

= Obrazky najdete na vyklapaju-

A2 Kontrolka (zelend) - pripojené siet'ové napéatie

A5 Drziak prislusenstva

A8 Prepravné koleso (2 kusy)

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B4 Parna paka

C1 Bodova dyza

D2 Froté pot'ah

F1 Podlahova hubica

Nadstandardna vybava

G3 Kontrolka - ohrev (oranzova)

G6 Regulator teploty

A Nebezpecenstvo

B Pri pouZivani zariadenia v nebezpeénom pro-

B Zariadenie sa nesmie pouZzivat'v plaveckych
elektrickych pristrojov napr. pece, odsavace,
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mikroviné rury, televizne prijimace, lampy, su-
Sice, elektrické kurenia atd.

Pred pouZzitim skontrolujte stav zariadenia a
prislusenstva. Pokial nie je stav v poriadku, ne-
smie sa pouzivat. Skontrolujte prosim najméa
sietovy kabel, bezpecnostny uzaver a parnu
hadicu.

Poskodeny privodny kabel dajte bezodkladne
vymenit autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.
Poskodent parnt hadicu neodkladne vymeri-
te. PouZivat' sa smie iba parna hadica odporu-
¢anéa vyrobcom (objednavacie ¢islo vid’
Zoznam nahradnych dielov).

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vidlice
vihkymi rukami.

Nenaparujte predmety, ktoré obsahuji zdraviu
Skodlivé latky (napr. azbest).

Prudu pary sa nedotykajte z blizkej vzdiale-
nosti rukou alebo ho nikdy nesmerujte na ludi
alebo zvierata (nebezpecenstvo obarenia).
Pozor

Zariadenie mbZe byt pripojené iba k elektrickej
pripojke, ktora bola vyhotovena elektroinStalateé-
rom podla poZiadaviek normy IEC 60364.
Zariadenie pripajajte iba na striedavy prud.
Napétie musi zodpovedat’ Gdajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

Vo vihkych miestnostiach, napr. v kipelni,
zapajajte zariadenie do zastrcky s predrade-
nym ochrannym spinacom FI.

Nevhodné predizovacie vedenia mézu byt
nebezpecné. PouZivajte iba kabel chraneny
pred postriekanim vodou s minimalnym prie-
merom 3x1 mm2.

Spoj sietovej zastrcky a predlZzovacieho kab-
la nesmie leZat’ vo vode.

Pri vymene spojok na sietovom alebo pred-
Zovacom kabli musi ostat’ zachovana ochra-
na pred postriekanim vodou a mechanicka
pevnost.

Pouzivatel je povinny pouZivat zariadenie v
sulade s jeho uréenim. Je povinny prihliadat
na miestne podmienky a pri praci so zariade-
nim davat’ pozor aj na osoby vo svojom okoli.
Tento pristroj méZu pouZivat deti od 8 rokov
a osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzoric-
kymi alebo duSevnymi schopnostami, ak st
pod dozorom, alebo ak boli zaskolené na
bezpeéné pouZivanie pristroja a s nim spo-
Jjenymi nebezpecenstvami. Deti sa nesmu
hrat’s pristrojom. Deti nem6Zu vykonavat’
Cistenie a uZivatelsku udrzbu bez dohladu
dospelej osoby.
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B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat bez
dozoru, ak je v ¢innosti.

B Pozor pri ¢isteni stien s obkladmi so zasuv-
kami.

Pozor

B Dbajte, aby sa privodny alebo predlZzovaci
kabel neznehodnotil prejazdom, roztlace-
nim, aby sa nevytrhol ani inak neposkodil.
Sietové kable chrarite pred vysokymi teplo-
tami, olejmi a ostrymi hranami.

B Do vodnej nadrze nikdy nedavajte rozpis-
tadla, tekutiny s obsahom rozpustadiel ale-
bo nezriedené kyseliny (napl. Cistiace
prostriedky, benzin, riedidlo a acetén), preto-
Ze tieto poSkodzuju material zariadenia.

B Zariadenie musi mat’ stabilny podklad.

B Pristroj prevadzkujte alebo skladujte len
podla popisu resp. obrazku!

B Parna paka sa pri prevadzke nesmie zasek-
nuat.

B Zariadenie chrarite pred dazdom. Neskla-
dujte ho vo vonkajsich priestoroch.

Bezpecnostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky slizia na ochranu pouziva-
tela pred poranenim a nesmu byt zmenené ani
vyradené z ¢innosti.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziavia pocas prevadzky podla
moznosti konstantny tlak v kotle. Ohrev sa pri
dosiahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v
kotle vypne a pri poklese tlaku v kotle v désledku
odberu pary sa opat' zapne.

Bezpecnostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne a pristroj sa prehreje,
tak bezpeénostny termostat pristroj vypne. Za
ucelom spatného prestavenia bezpe&nostného
termostatu sa obratte na prislusny zakaznicky
servis firmy KARCHER.

Bezpecénostny uzaver

Bezpecnostny uzaver uzatvara kotol proti vzni-
kajucemu tlaku pary. Pokial by bol regulator tla-
ku chybny a v kotle by vznikol pretlak, v
bezpe€nostnom uzavere sa otvori pretlakovy
ventil a para bude vystupovat' cez uzaver do vol-
ného priestranstva.

Za ucelom opatovného uvedenia pristroja do
prevadzky sa obrat'te na prislusny zakaznicky
servis firmy KARCHER.

Montaz prisluSenstva

= Obrazok
Nasunte a zaistite zaklapnutim vodiacu klad-
ku a prepravné kolieska.

=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=>» Parnu zastréku zasuiite pevne do zasuvky
na pristroji. Pritom musi byt pocut zastréku,
ako zapadla na svoje miesto.

Pre rozdelenie: kryt pristrojovej zasuvky stlacte

smerom nadol a parnud zastréku vytiahnite z pri-

strojovej zasuvky.

= Obrazok &
Potrebné prislusenstvo (vid kapitola ,Pouzi-
tie prisluSenstva“) spojte s parnou pistolou.
Za tymto u€elom nasurite otvoreny koniec
prisluSenstva na parnu pistol a nasurite ho
na parnu pistol tak hlboko, az kym odbloko-
vacie tlacidlo parnej piStole nezaskoci do za-
padky.

= Obrazok 1]
V pripade potreby pouzivajte predlZzovaciu
rurku. Za tymto u€elom namontujte jednu
resp. obidve predlZzovacie rdrky na parnu
pistol. Potrebné prisluSenstvo nasurite na
volny koniec predlzovace;j rurky.

Rozoberanie prisluSenstva
Nebezpecenstvo

Pri odpojovani Casti prislusenstva méze odkvap-

kéavat hortca voda! Casti prislusenstva nikdy ne-

rozpéjajte pocas prudenia pary -

nebezpecéenstvo obarenia!

=>» Prepina¢ mnoZstva pary posurite smerom
dozadu (parna paka zablokovana).

= Obrazok @
Ak cheete odpajit Casti prisluSenstva, stlacte
uvoltiovacie tla€idlo a diely odtiahnite od seba.

Naplnenie vody

Upozornenie: Ak budete stale pouzivat' bezne

predajnt destilovant vodu, nie je potrebné odva-

priovat' kotol.

Pozor

Nepouzivajte kondenzovant vodu zo suSi¢ky na

pradio!

Nenaplrajte Zziadnym &istiacim prostriedkom ale-

bo inymi prisadami!

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpec¢nostny
uzaver.

=> Vodu z kotla Upine vypustite (vid obrazok ).

=>» Do kotla napliite maximalne 1 litra Gerstvej
vody z vodovodu.
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Upozornenie: Tepla voda skracuje ¢as
ohrevu.

= Bezpecnostny uzaver opat pevne naskrut-
kujte na zariadenie.

Zapnutie pristroja

=> Postavte pristroj na pevny podklad.

Pozor

Zariadenie sa nesmie pocas Cistenia nosit.

=> Siet'ov zastréku zasuiite do zasuvky.
Obidve kontrolky musia svietit.

Pozor

Zariadenie zapinajte len, ak sa v kotle nachadza

voda. Zariadenie by sa inak mohlo prehriat’ (vid

Pomoc pri poruchéach).

=>» Po asi 8 minutach zhasne oranZova kontrol-
ka - ohrev.
Parny Cisti¢ je pripraveny na pouzitie.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozstvo pary sa regu-
luje vystupujuce mnozstvo pary. Prepina€ ma tri
polohy:

@5 maximalne mnozstvo pary

@ redukované mnozstvo pary

@) Ziadna para - detska poistka
Upozornenie: V tejto polohe sa neda par-
né paka ovladat.

=>» Prepinad nastavte na poZadované mnozstvo
pary.

=>» Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistof
najprv vzdy nasmerujte na handru, az pokial
nebude para vystupovat rovnomerne.
Upozornenie: Ohrev parného Cisti¢a sa po-
Cas pouZivania vZdy zapne, aby bol v kotle
udrzovany tlak. Pritom svieti oranZova kon-
trolka - ohrev.

Doplnenie vody

Doplnenie vody v kotli je potrebné, ak je pri praci

mensie mnoZstvo pary a na zaver uz nevystupu-

je ziadna para.

Upozornenie: Bezpecnostny uzaver sa neda ot-

vorit, pokial eSte v kotli zostal nejaky tlak.

=> Zatladte parnu paku dovtedy, kym uz nebu-
de vystupovat Ziadna para. Kotol zariadenia
je teraz bez tlaku.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe¢nostny
uzaver.
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A Nebezpecenstvo
Pri otvoreni bezpe¢nostného uzaveru méze este
uniknut zvy$kové mnoZstvo pary. Opatrne otvor-
te bezpecnostny uzaver, lebo existuje nebezpe-
¢enstvo oparenia.
= Do kotla naplrite maximalne 1 litra Gerstvej
vody z vodovodu.
Nebezpecenstvo
U hordceho kotla existuje nebezpecenstvo opa-
renia, kedZe voda pri plneni méze striekat’ spét!
Nedoplrajte Ziadny &istiaci prostriedok alebo iné
prisady!
=>» Bezpecnostny uzaver opat pevne naskrut-
kujte na zariadenie.
=> Siet'ovl zastréku zasurite do zasuvky.
=>» Po asi 8 minutach zhasne oranZova kontrol-
ka - ohrev.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Vypnutie pristroja

Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Kryt pristrojovej zasuvky stlaéte nadol a par-
nu zastrcku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.

L 7

Uskladnenie pristroja

= Obrazok [d

— Predlzovaciu rurku nasadte do velkého dr-
Ziaka prisluSenstva.

— Ruénd trysku a trysku s bodovym priadom
nasufite na prediZzovaciu rurku.

— Kruhovu kefu nasadte do stredného drziaka
prisluSenstva.

—  Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho
drziaka.

— Parnu hadicu navirte okolo predlzovacej rur-
ky a parnu pistol' nasunte do trysky na pod-
lahu.
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Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s parnym cistiCom si na zakry-

tom mieste vzdy preverte, &i prislusné textilie

odolavaju pésobeniu Cisti¢a. Najprv silne napar-
te, potom nechajte vyschnut a nasledne kontro-
lujte zmenu farby alebo tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou

vrstvou alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povrchov

alebo povrchov pokrytych plastom, ako napr. ku-

chynského a obyvacieho nabytku, dveri, parkiet,

Ze sa mOze uvolnit vosk, politdra nabytku, plas-

tova povrchova vrstva alebo farba a vzniknat

Skvrny. Pri Cisteni tychto povrchov naparte krat-

ko handri¢ku a poutierajte riou povrch.

Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by

sa naglejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZzi-

vajte na nelakované drevené alebo parketové
podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajSich teplotach, hlavne v zime,

okenné tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny po-

vrch jemne naparite. Tym sa zabrani vzniku po-
vrchovych napéti, ktoré by mohli spdsobit
poruSenie skla.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych

ramov, aby sa nepoSkodili.

Parna pistol’

Parnu pistol mbzete pouzivat bez prisluSenstva,

napriklad:

— na odstranenie zapachu a zahybov zo zave-
senych kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo
vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrzia-
vajte vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko
naparena a potom sa fiou utiera nabytok.

Bodova tryska
Cim je tato blizie k znegdistenému miestu, tym
vys§i je Cistiaci ucinok, kedZe teplota a para na
vystupe trysky su najvyssie. Je to zvlast praktic-
ké na Cistenie tazko pristupnych miest, 8kar, ar-
matur, odtokov, umyvadiel, WC, Zaluzi alebo
ohrievacich telies. Silné usadeniny vodného ka-
mena sa m6zu pred parnym €istenim pokvapkat
octom alebo kyselinou citrénovou, nechat’ poso-
bit 5 minut a potom odparit.

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa méze namontovat ako doplnok
na bodovu trysku. Pomocou kief mozete l'ahko
odstranit silne prilnuté necistoty.
Pozor
Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
= Obrazok

Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Ruéna tryska

Cez ruénu trysku natiahnite prosim froté potah.
Zvlast sa dobre hodi na malé umyvatelné plo-
chy, kabiny spfch a zrkadla.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a
podlah, napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na
silne znecistenych plochach pracujte pomaly,
aby mohla para dlhsie posobit.
Upozornenie:Zvysky cCistiaceho prostriedku ale-
bo oSetrovacich emulzii, ktoré sa eSte nacha-
dzaju na Cistenej ploche, by mohli pri naparovani
spdsobit’ vytvorenie Smuh, ktoré ale pri viacna-
sobnom pouZiti zmiznda.

=> Obrazok [€
Na trysku na podlahu upevnite handru na
podiahu.

1 Handru na podlahu pozdiZ zahnite a na fiu
postavte trysku na podlahu.

2 Otvorte upevriovacie spony.

3 Konce handry vlozte do otvorov.

4 Upevnovacie spony uzavrite.

Pozor

Prsty nedavajte medzi spony.

Parkovanie podlahovej trysky

=>» Obrazok [l
Pri preruSeni prace trysku na podlahu zaves-
te na parkovaci drziak.

Zehlicka

A Nebezpecenstvo

B Parna Zehlicka sa nesmie pouZivat, ak
spadla na zem, ak vykazuje viditelné posko-
denie, alebo ak je netesna.

B Horuca parna Zehlicka a horuci prud pa-
ry! Upozornite ostatné osoby na mozné ne-
bezpecéenstvo popalenia. Nesmerujte nikdy
prud pary na osoby alebo zvierata (nebezpe-
Eenstvo popalenia). Nedotykajte sa parnou
Zehliacou stanicou nikdy elektrickych vedeni
alebo horlavych predmetov.
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A\ Pozor

B Parna Zehli¢ka a jej spojovacie rozvody mu-
sia byt pocCas zohrievania alebo vychladnu-
tia mimo dosah deti, ktoré su mladsie nez 8
rokov.

B Parnéa Zehlicka sa musi pouzivat a odkladat
na stabilnu plochu.

Upozornenie: Odporu¢ame pouZzit Zehliaci stél

znacCky Kércher s aktivnym odsavanim pary

(2.884-933.0). Tento Zehliaci stdl je optimalne

prispésobeny pristroju, ktory ste si zakupili.

Ulahéuje a urychluje Zehlenie. V kazdom pripa-

de by ste mali pouZivat' Zehliacu dosku s pa-

ropriepustnym, mrieZkovitym Zehliacim

podkladom.

=>» Parnu zastréku zehlicky pevne zasurite do
zasuvky na pristroji. Pritom musi byt pocut’
zastreku, ako zapadla na svoje miesto.

=> Zabezpedte, aby sa Cerstva voda z vodovo-
du nachadzala v kotle parného Cisti¢a.

=>» Parny &isti¢ uvedte do prevadzky podfa uve-
deného popisu.

=> Cakajte, kym nebude parny &isti¢ pripraveny
na prevadzku.

?ehlenie S naparovanim

Zehlit s naparovacou zehli¢kou je mozné vSetky

textilie. Citlivé potlace alebo latky by sa mali Zeh-

lit z rubovej strany, prip. podla Gdajov vyrobcu.

Upozornenie:Pre tieto citlivé textilie odporuca-

me pouZivanie neprilnavej Zehliacej platne na

Zehlicku KARCHER BE 6006 (¢. objednavky

2.860-142.0).

=> Nastavte regulator teploty na Zehli¢ke vo vy-
Srafovanej oblasti (+¢+/MAX).

=>» Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrieva-
nia zehlicky, mézete zacat Zehlit.
Upozornenie:Zehliaca platria Zehliky musi
byt hortuca, aby sa para na platni nekonden-
zovala a nekvapkala na Zehlené pradio.

=> Stladte tlagidlo Para hore alebo Para dole.

— Interval privodu pary: Stlacte spina¢ Para.
Para unika dovtedy, kym drzite stlaéeny spinac.

— Trvaly privod pary: Tahajte zablokovanie
spinaca Para dozadu tak dlho, kym nezak-
lapne. Para trvale unika. Na uvolnenie za-
tlacte zablokovanie smerom dopredu.

=> Nasmerujte prvy unik pary na zagiatku zeh-
lenia alebo pocas prestavok v zehleni na
handri¢ku, kym nebude rovnomerne unikat
para.

=>» Na naparovanie zaclon, Siat, atd. mozete
Zehlicku drzat aj kolmo.
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Zehlenie na sucho

Upozornenie:Tiez pri Zehleni na sucho sa musi

v kotle nachadzat’ voda.

=>» Nastavte regulator teploty Zehlicky podla
zehleného odevu.

+ | Syntetika

e« |VIna, hodvab

e« [Bavina, lan

Upozornenie:ReSpektujte udaje o Zehleni a pra-

ni na Stitku va$ho odevu.

=>» Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrieva-
nia Zehlicky, mozete zacat Zehlit.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo
Udrzbu vykonéavajte iba pri vytiahnutej zéstréke a
vychladenom parnom Cistici.

Preplachnutie kotla

Kotol parného Cisti¢a vyplachnite najmenej po

kazdom 5. naplneni kotla.

=> Kotol s vodou napliite a silno potraste. Tym
sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré sa usadili
na dne kotla.

= Vodu vyliat.

Odvapnenie kotla

Upozornenie: Ak budete stale pouZivat' bezne
predajnu destilovant vodu, nie je potrebné odva-
priovat' kotol.

KedzZe sa na stenach kotla usadza vodny ka-
men, tak odporu€¢ame kotol v nasledujucich in-
tervaloch odvapriovat' (NN=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH  mmol/l NN
| makka 0-7 0-1,3 55
Il stredna 7-14 1325 45
11} tvrda 14-21  2,5-3,8 35
v velmi tvrda >21 >38 25

Upozornenie! Tvrdost' vaSej vody z vodovodu

moézZete zistit' u vaSej vodarenskej spolocnosti

alebo v mestskych vodarriach.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe¢nostny
uzaver.

=> Vodu z kotla uplne vypustite (vid obrazok

m).
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A\ Pozor

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvélené firmou

KARCHER, aby sa vyluéilo poskodenie zariadenia.

=>» Pouzivajte na odstrariovanie vodného ka-
mena nalepky na odstrafiovanie vodného
kameria KARCHER (&. objednavky 6.295-
047). ReSpektujte pri pouzivani roztoku na
odstrafiovanie vodného kamena pokyny o
davkovani uvedené na obale.

Pozor

Pri plneni a vypustani parného Cisti¢a si davajte

pozor. Roztok na odstrariovanie vodného kame-

ria méze zasiahnut citlivé miesta VaSej pokoZky.

=> Nalejte roztok na odstranenie vodného ka-
mena do nadrzky a nechajte pbsobit asi 8
hodin.

A\ Pozor

Pocas odvapriovania sa bezpecnostny uzaver

nesmie naskrutkovat' na zariadenie.

Parny cCisti¢ nepouZzivajte, pokial sa odvapriovaci

prostriedok nachadza v kotle.

=>» Po 8 hodinach Uplne vylejte odvapiiovaci
roztok. V kotle ostane eSte zvySok roztoku,
preto kotol dva az trikrat vyplachnite stude-
nou vodou, aby sa odstranili vSetky zvysky
odvapriovaca.

=>» Vodu z kotla Uplne vypustite (vid' obrazok
m)

Osetrovanie prislusenstva

Upozornenie: Handru na podlahu a froté pot'ah

su uZ predpraté a mézu sa ihned’ pouzit' na pra-

cu s parnym cisticom.

=>» Znecistené handry na podlahu a froté
pot'ahy perte v pracke pri 60°C. Nepouzivaj-
te avivazne prostriedky, aby handry dobre
zachytavali necistoty. Handry je mozné susit'
v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktoru

mébzZete pomocou nasledujuceho prehladu sami

odstranit'. V pripade pochybnosti pri poruchach,

ktoré tu nie su uvedené, sa prosim obrat'te na

autorizovany zékaznicky servis.
Nebezpecenstvo

Udrzbu vykonévaijte iba pri vytiahnutej zastréke a

vychladenom parnom cistici.

Zariadenie smie opravovat iba autorizovany za-

kaznicky servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerom.
=>» Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

V parnom kotli nie je voda

=> Pristroj vypnite.

=>» Vid "Doplnenie vody" (strana 8).

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poist-

kou.

=> Prepina¢ mnozstva pary posuiite smerom
dopredu.

Po prestavkach v zehleni unikaju z parnej

zehlicky kvapky vody.

Pri dlhsich prestavkach v zehleni sa méze v roz-

vodoch pary kondenzovat para.

= Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu han-
dricku.

Parna zehlicka "chrli" vodu!

= Regulator teploty nastavte na stuperi ..

=>» Vyplachnite generator pary a zbavte ho vod-
ného kamena.

Vysokym tlakom vody

parny kotol je piny.

=> Parnu pistol drzte stlaéent dovtedy, kym ne-
vyteka menej vody.

Parny kotol je zaneseny vodnym kameriom.

= Parny kotol odvéapnite.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne ndhradné diely
znacky KARCHER. Prehlad nahradnych dielov
najdete na konci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej
distribu€nej organizacie. Pripadné poruchy spot-
rebi¢a odstranime poc€as zarucnej lehoty bez-
platne, ak su ich pri¢inou chyby materialu alebo
vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu
s dokladom o kupe zariadenia laskavo obratte
na predajcu alebo na najbliz$i autorizovany za-
kaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napétie 220-240V
1~50/60 Hz
Stuper ochrany IP X4
Krytie |
Vykonové parametre
Vyhrievaci vykon 1500 W
Vyhrievaci vykon Zehlitka 750 W
max. prevadzkovy tlak 0,32 MPa
Doba ohrevu 8 minut
Max. mnozstvo pary 40 g/min
Rozmery
Parny kotol 1,01
Dizka 380 mm
Sirka 254 mm
Vyska 260 mm

Hmotnost' (bez prislusenstva)

2,9kg

Technické zmeny vyhradené!

SK -12
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Pregled sadrzaja

Opce napomene. ........ HR ...5
Kratke upute. .. ......... HR ...5
Opisuredaja. ........... HR ...6
Sigurnosni napuci. . . ... .. HR ...6
Uradu ................ HR ...7
Uporaba pribora. ........ HR ...8
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ..10
Otklanjanje smetnji. . ... .. HR ..11
Tehnicki podaci ......... HR ..11

Opée napomene

Postovani kupce,

A Prije prve uporabe VaSeg uredaja
=1 procitajte ove originalne radne upu-

te, postupajte prema njima i sacuvaijte ih za ka-

sniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Namjensko koristenje

Parocistac je prikladan iskljucivo za kuéansku
uporabu.

Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se
koristiti uz prikladan pribor na nacin opisan u
ovim uputama za rad. Nije potrebno Koristiti
sredstva za pranje. Pritom posebnu pozornost
obratite na sigurnosne napomene.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za po-
sljedicu ima te$ke tjelesne ozljede ili smrt.

I\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja mozZe prou-
zrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja mozZe prou-
zrociti lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
ku¢ne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
ﬁ koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
= |0 predati kao sekundarne sirovine. Stoga
Vas molimo da stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete prona-
¢i na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na
ambalazi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li
sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oSteéen pri transportu
obavijestite o tome svog prodavaca.

Kratke upute

=> Slike pogledajte na stranici 2

1 Odvijte sigurnosni zatvara¢ i u parni ista¢
ulijte maksimalno 1 litru vode.

2 Zavijte sigurnosni zatvarac.

3 Parni utika¢ utaknite u utinicu uredaja.

4 Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Oba indikatora moraju svijetliti.

5 Pricekajte dok se ne ugasi naran¢asta kon-
trolna zaruljica.

6 Pribor prikljucite na parni pistolj.
Parni Cista¢ je spreman za uporabu.
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Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna
oprema. Ovisno o modelu postoje razlike u sadr-
Zaju isporuke (vidi ambalazu).

=> Slike pogledajte na preklo-

A1
A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
C2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

qu;\
pnoj stranici!
Utinica uredaja s poklopcem

Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon strujne
mreze postoji

Narancasti indikator grijanja

Sigurnosni zatvara¢

Drza¢ pribora

Drzac za odlaganje

Strujni prikljuéni kabel s utikacéem
Transportni kotaci¢ (2x)

Kotacici

Parni pistolj

Tipka za deblokiranje

Preklopnik za odabir koli€ine pare (sa zasti-
tom za djecu)

Poluga za paru

Parno crijevo

Parni utika¢

Uskomlazna sapnica

Okrugla ¢etka

Ruéna sapnica

Presvlaka od frotira

Produzne cijevi (2 komada)

Tipka za deblokiranje

Podna sapnica

Stezaljka

Krpa za pranje poda

Opcija

G1
G2
G3
G4
G5
G6
G7

Visokotlaéno parno glacalo
Doniji prekida¢ za paru
Narangasti indikator grijanja
Gorniji prekida¢ za paru
Bravica prekidaca za paru
Regulator temperature
Parni utika¢

Sigurnosni napuci

A
n

Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim ek-
splozijom.

Prilikom uporabe uredaja u opasnim podruc-
Jjima treba postivati odgovarajuce sigurno-
sne propise.

Uredaj nemajte koristiti u bazenima u kojima ima
vode.

Uredaj se ne smije Koristiti za CiScenje elektricnih
aparata i uredaja kao $to su npr. klasicne i mikro-
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valne pecnice, nape, televizori, lampe, susSila za
kosu, elektricne grialice i slicno.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i pribor u
ispravnom stanju. Ako stanje nije bespriiekorno,
ne smije se upotrebljavati. Posebice provjerite
prikljucni strujni kabel, sigumosni zatvarac i par-
no crijevo.

Ostecen strujni prikljucni kabel odmah dajte na
zamjenu ovia$tenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.
Osteceno pamo crijevo odmah zamijenite. Smije
se upotrebljavati samo pamo crijevo kojeg je pre-
porucio proizvodac (za kataloski br. vidi popis pri-
Suvnih dijelova).

Mrezni utikac i utinicu nikada ne dodirujte
mokrim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrzavaju
tvari Stetne po zdravije (npr. azbest).

Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne do-
dirujte rukom niti usmjeravajte prema ljudima
ili Zivotinjama (opasnost od oparina).
Upozorenje

Uredaj se smije prikijuciti samo na elektricni
prikljucak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.

Uredaj priklju¢ujte samo na izmjeni¢nu stru-
ju. Napon se mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

U viaznim prostoriiama, kao $to je npr. kupaoni-
ca, uredaj prikljucujte na uticnice s predspojenom
FI zastitnom sklopkom.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni.
Upotrebljavajte samo produzne kabele zasticene
od prskanja vode s promjerom od najmanje 3x1
mma2.

Spoj strujnog i produznog kabela ne smije leZati
u vodi.

Kod zamjene spojeva na strujinom prikljucnom ili
produznom kabelu mora se osigurati zastita od
prskanja i mehanicka ¢vrstoca.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu s
njegovom namjenom. Mora uzeti u obzir lokalne
uvjete i pri radu s uredajem paziti na osobe u
okruzju.

Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
tielesnim, osjetilnim ili mentalnim mogucnostima
te s ogranic¢enim iskustvom i znanjem ovaj uredaj
smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su
upucene u njegovu sigumu uporabu i u moZebit-
ne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
s uredajem. Djeca ne smiju obavijati poslove odr-
Zavanja i CiS¢enja uredaja bez nadzora.

Uredaj tiiekom rada nikada ne ostavijajte bez
nadzora.

Oprez prilikom ciS¢enja oplocenih zidova s utic¢ni-
cama.

159



160

Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gaZzenjem, gnijec¢enjem, vu-
¢enjem ili slicnim. MrezZne kabele zastitite od
vrucine, ulja i o8trih bridova.

B U spremnik za vodu nikada ne punite otapa-

la, tekucine s otapalima ili nerazrijedene Ki-

seline (npr. sredstva za c¢iS¢enje, benzin,

razrjedivace i aceton), jer mogu nagristi ma-

terijale od kojih je uredaj sacinjen.

Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

Uredaj koristite i skladistite samo u skladu s

opisom odnosno slikom!

Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu za

paru.

Uredaj zaétitite od kiSe. Nekada ga ne ¢uvaj-

te na otvorenom.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika te
se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je mo-
guce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se isklju-
Suje kod postignutog maksimalnog radnog tlaka
u kotlu i ponovo uklju€uje pri padu tlaka u kotlu
uslijed trodenja pare.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora tlaka i uredaj se
pregrije, sigurnosni ¢e termostat iskljuciti uredaj.
Za zamjenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi poduzeéa KARCHER.
Sigurnosni zatvara¢

Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protiv preko-
mjernog porasta tlaka. Ako je regulator tlaka ne-
ispravan i u kotlu nastane nadtlak, onda se u
sigurnosnom zatvaracu otvara nadtlacni ventil i
para kroz zatvarac izlazi van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Montaza pribora

= Slika X
Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i tran-
sportne kotacice.

= Abdeckung der Geréatesteckdose &ffnen.

=>» Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uti¢nicu ureda-
ja. Utika€ mora pritom €ujno dosjesti.

Odvajanje: Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite

prema dolje, a parni utika¢ izvucite iz uti¢nice

uredaja.

= Slika @
Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pri-
bora") spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu
otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistol]
i potiskujte ga na njega sve dok tipka za de-
blokiranje parnog pistolja ne dosjedne.

=> Slika [
Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U
tu svrhu jednu odnosno obje produzne cijevi
spojite s parnim pistoljem. Potreban pribor
nataknite na slobodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

/\ Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora moze kapati vruca

voda! Dijelove pribora ne skidajte dok izlazi para

— opasnost od oparina!

=>» Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite
unatrag (poluga za paru je blokirana).

= Slka @
Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku
za deblokiranje i izvucite dijelove jedan iz
drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj uporabi obicne destilira-

ne vode uklanjanje kamenca iz kotla nije potreb-

no.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice

rublja!

Ne punite sredstva za ¢iScenje niti druge dodatke!

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

=>» Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).

=>» U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne svjeze
vode.
Napomena: Topla voda skracuje vrijeme za-
grijavanja.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
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Ukljuéivanje uredaja

=>» Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.
Oprez
Tijekom ¢iScenja se uredaj ne smije nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
Oba indikatora moraju svijetliti.
Oprez
Uredaj smijete ukljuciti samo ako u kotlu ima vo-
de. U suprotnom se slucaju uredaj moze pregri-
Jjati (pogledajte Otklanjanje smetnji).
=>» Narangasti indikator grijanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Reguliranje kolic¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izla-
zeca koli¢ina pare. Preklopnik ima tri poloZaja:

@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@ bez pare (zastita za djecu)
Napomena: U ovom se polozZaju poluga
za paru he moZe aktivirati.

=> Preklopnik postavite na potrebnu koliginu
pare.

=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pi-
Stolj uvijek prvo usmjeravajte u jednu krpu
dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.
Napomena: Grijanje parnog Cistaca se po-
vremeno ukljuCuje tijekom uporabe, kako bi
se u kotlu odrzavao ravnomjeran tlak. Pritom
svijetli narancasti indikator grijanja.

Dopunjavanje vode

Preporuc¢a se nadopunjavati vodu u kotlu ako se

prilikom rada smaniji koli¢ina pare te je na kraju

potpuno nestane.

Napomena: Sigurnosni zatvara¢ se ne moze

otvoriti dok je kotao pod tlakom.

=> DrZite polugu za paru pritisnutom sve dok
para ne prestane izlaziti. Sada kotao uredaja
viSe nije pod tlakom.

=> Strujni utikag izvucite iz uti¢nice.

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.
Opasnost

Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvara¢a moze

doci do istrujavanja zaostale pare. Sigurnosni

zatvarac otvarajte paZljivo, jer postoji opasnost

od oparina.

= U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne svjeze
vode.
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A Opasnost
Kod vruceg kotla postoji opasnost od oparina jer
voda prilikom punjenja moze prskati van! Ne uli-
Jevajte sredstva za Ciscenje ili druge dodatke!
=>» Sigurnosni zatvara& ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
=>» Narangasti indikator grijanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parni ¢ista¢ je spreman za uporabu.

Isklju€ivanje uredaja

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema
dolje, a parni utika¢ izvucite iz uti€nice ure-
daja.

L

Cuvanje uredaja

= Slika @

— Utaknite produzne cijevi u velike drzace pri-
bora.

— | ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite
na po jednu produznu cijev.

—  Utaknite okruglu Cetku u srednji drza¢ pribora.

—  Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.

— Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi,
a parni pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim istatem uvijek na
pokrivenom mijestu provijerite njegovu postoja-
nost na paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga
ostavite da se osusi pa na kraju provjerite je li
doSlo do promjene boje ili oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢iSéenja lakiranih ili plastificiranih povr-
Sina poput kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata
ili parketa, moze doci do otapanja voska, lastila
za namjestaj, plasti¢ne obloge ili boje te do na-
stanka mrlja. Prilikom €iS¢enja tih povrSina napa-
rite nakratko krpu pa njom prebriSite povrsine.
Oprez

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene ru-
bove jer moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte
koristiti za ¢i§¢enje neimpregniranih drvenih pod-
nih obloga ili parketa.
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Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zi-
mi, zagrijavajte prozorska stakla tako da cijelu
staklenu povrsinu lagano naparite. Tako se
izbjegavaju povrsinske napetosti koje mogu
uzrokovati pucanje stakla.

Oprez

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta
prozorskog okvira da ih ne biste ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora,

primjerice:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
objesenih odjevnih predmeta na nacin da ih
naparite s udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom odr-
Zavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da pret-
hodno kratko naparite krpu kojom éete brisa-
ti namjesta;.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona bliZe prljavom mjestu, to je bolji uginak
¢iSéenja, jer su temperatura i para najjaci na izla-
sku iz sapnice. Osobito je prakti¢na za CiS¢enje
teSko dostupnih mjesta, fuga, armatura, odvoda,
umivaonika, WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdo-
korne naslage kamenca mogu se prije parnog ¢i-
Séenja poprskati octom ili limunskom kiselinom,
ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ogistiti parom.

Okrugla cetka

Ciséenje uskomlaznom sapnicom moZete po-
bolj$ati ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se
lakSe uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ciS¢enje osjetljivih povrsina.
= Slika
Pri¢vrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Rucéni nastavak

Preko ru€nog nastavka prevucite presvlaku od
frotira. Osobito je prikladan za male perive povr-
Sine, kabine za tuSiranje i zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plocice i PVC podove. Na
jako oneciSéenim povrsinama radite polako kako
bi para mogla dulje djelovati.
Napomena:Ostatci sredstava za cis¢enje ili
emulzija za njegu zaostali na povr$ini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom ¢is¢enja parom uzrokovati
nastanak pruga koje Ce ipak nestati nakon vise-
struke primjene.
= Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni
nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duZini pa
na nju postavite podni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog nastavka
=> Slika &
Prilikom prekida u radu objesite podni nasta-
vak o drza¢ za odlaganje.

Glacalo

A Opasnost

B Visokotlacno parno glac¢alo ne smije se kori-
stiti ako ima vidljiva o$tecenja ili propusta
uslijed pada s visine.

B Vrelo visokotlacno parno glacalo i vreo
mlaz pare! Upozorite druge osobe da postoji
opasnost od opeklina. Nikada ne upirite par-
ni mlaz na osobe ili Zivotinje (opasnost od
oparina). Vrucim visokotlacnim parnim gla-
¢alom ne dodirujte elektricne vodove ili za-
paljive predmete.

VAN Upozorenje

B Visokotlacno parno glacalo i njegov priklju¢ni
kabel moraju se tijekom zagrijavanja ili hla-
denja nalaziti izvan dosega djece mlade od
8 godina.

B Visokotlacno parno glacalo mora se koristiti i
odlagati na stabilnoj povrsini.

Napomena: Preporuéamo uporabu KARCHE-

ROVOG stola za glacanje s aktivnim usisava-

njem pare (2.884-933.0). Ovaj stol za glacanje

optimalno je prilagoden aparatu kojeg ste kupili.

On bitno olak$ava i ubrzava glacanje. U svakom

slu¢aju bi trebalo koristiti stol za glacanje s paro-

propusnom, mreZastom podlogom.

=> Parni utikaé glagala ¢vrsto utaknite u uti¢nicu
uredaja. Utika¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.
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=>» Uvjerite se da se u kotlu parnog &ista¢a na-
lazi obi¢na svjeza voda.

=>» Pami ¢ista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

=>» Pricekaijte da pami Cista¢ bude spreman za rad.

Parno gla¢anje

Sve tkanine se mogu glacati parom. Osjetljive

tkanine ili otisci trebali bi se glacati sa nali¢ja od-

nosno u skladu s uputama proizvodaca.

Napomena:Za osjetljive tekstile preporuc¢ujemo

primjenu Kércherove neprianjajuce ploc¢e glaca-

la BE 6006 (kataloski br. 2.860-142.0).

=>» Regulator temperature glacala pode$avaijte unu-
tar Srafiranog polja (++*/MAX).

=> S glatanjem moZete zapodeti &im se ugasi indi-
kator grijaca parnoga glacala.
Napomena:Ploc¢a glacala mora biti vruca kako
se na njoj ne bi kondenzirala para i kapala na ru-
blje za glacanje.

=>» Pritisnite gornii ili donji prekidac za paru.

— Jednokratni mlaz pare: Pritisnite prekida¢ za
paru. Para izlazi sve dok je prekida¢ pritisnut.

— Trajno parenje: Povucite unatrag bravicu preki-
daca za paru tako da dosjedne. Para neprekidno
izlazi. Za otpustanje pritisnite bravicu prema na-
prijed.

=> Na pocetku gla¢anja ili nakon pauze u radu
prvi mlaz pare usmijerite u neku krpu dok se
ne postigne ravnomjerni mlaz pare.

=>» Za parenje zavjesa, haljina itd. glagalo mo-
Zete drzati i u okomitom polozaju.

Suho glac¢anje

Napomena:U kotlu mora biti vode Cak i prilikom

suhog glacanja.

=>» Regulator temperature glacala namjestite u
skladu sa tkaninom koju Zelite glacati.

* |Sintetika
e« |Vuna, svila
eee |Pamuk, lan

Napomena:Obratite paznju na podatke o glaca-

nju i pranju navedene na etiketama odjevnih

predmeta.

= S glaanjem moZete zapoceti ¢im se ugasi
indikator grijac¢a parnoga glacala.
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Njega i odrzavanje

A Opasnost
Radove na odrZzavanju obavljajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a parni Cistac ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parnog Cistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 5. punjenja.

=>» Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e doc¢i do odvajanja ostataka kamen-
ca, koji se natalozio na dnu kotla.

=>» Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj uporabi obicne destilirane
vode uklanjanje kamenca iz kotla nije potrebno.
Buduci da se na stijenki kotla talozi kamenac,
preporucujemo da kamenac iz kotla odstranjuje-
te u sljedec¢im razmacima (PK = punjenja kotla):

Podrucje tvrdoc¢e vode °dH  mmol/l PK
| meka 0-7 0-1,3 55
Il srednje tvrda 7-14 13-25 45
1] tvrda 14-21 25-38 35
I\ jako tvrda >21 >3,8 25

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode mozete

dobiti kod Va$e sluzbe za vodoopskrbu ili u ko-

munalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

=>» Odvijte sigurnosni zatvarac s uredaja.

=>» Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).

I\ Upozorenje

Kako biste sprijecili ostecenja uredaja koristite

samo proizvode koje dopusta KARCHER.

=>» Po potrebi koristite KARCHER-ove $tapiée
za uklanjanje kamenca (kataloski br. 6.295-
047). Prilikom pripravljanja otopine sredstva
za uklanjanje kamenca pridrzavajte se napu-
taka za doziranje navedenih na ambalazi.

Oprez

Oprez pri punjenju i praZznjenju parnog cistaca.

Otopina za odstranjivanje kamenca moZe nagri-

sti osjetljive povrSine.

=>» Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u
spremnik i pustite djelovati oko 8 sati.
Upozorenje

Tijekom uklanjanja kamenca sigurnosni zatvarac

ne zavrcite na uredayj.

Parni cistac ne upotrebljavajte dok se u kotlu na-

lazi sredstvo za uklanjanje kamenca.
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=> Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu
sredstva za uklanjanje kamenca. U kotlu
uredaja ostaje neznatna koli¢ina otopine,
stoga kotao dva do tri puta isperite hladnom
vodom kako biste uklonili ostatke sredstva
za uklanjanje kamenca.

=>» Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).

Ciscéenje pribora

Napomena: Krpa za brisanje i presvlaka od fro-

tira su vec oprane i mogu se odmah upotrijebiti

za rad s parnim cistacem.

=>» Onediscene krpe za pranje poda i presviake
od frotira perite u perilici rublja pri temperatu-
ri od 60°C. Ne upotrebljavajte omeksivace
kako bi krpe zadrzale sposobnost dobrog
skupljanja prljavstine. Krpe se mogu susiti u
susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje
mozete samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg
pregleda. Ukoliko niste sigurni ili ako nestala
smetnja nije navedena ovdje, obratite se ovlaste-
noj servisnoj sluzbi.

Opasnost
Radove na odrzavanju obavljajte samo ako je
strujni utika¢ izvuéen, a parni CistaC ohladen.
Uredaju smije popravijati samo ovlastena servi-
sna sluzba.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac.
=> Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode.

=> Iskljucite ureda;.

=>» Vidi "Dopunjavanje vode" (stranizi 8).

Poluga za paru se ne moze pritisnuti.

Poluga za paru je osigurana zapornim klizacem

/ zastitom za djecu.

=> Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite
prema naprijed.

Nakon duzih prekida gla€anja iz
visokotlaénog parnog glac¢ala kaplje voda.
Pri duZim prekidima gla¢anja u parnom vodu
moze doéi do kondenziranja vodene pare.

=>» Prvi mlaz pare usmjerite u posebnu krpu.
Parno glacalo "pljuje"” vodu!

=> Regulator temperature postavite na «e-.

=> Isperite generator pare ili odstranite kamenac.

Obilno praznjenje vode

Parni kotao je prepunjen.

=>» Parni pistolj drzite pritisnut sve dok ne po¢ne
izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac.

=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove

pricuvne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci
¢ete na kraju ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je izdala
nasa nadlezna organizacija za distribuciju. Eventual-
ne smetnje na stroju za vrijeme trajanja jamstva ukla-
njamo besplatno ukoliko je uzrok greska u materijalu
ili proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji obratite
se, uz prilaganje potvrde o kupnii, VaSem prodavacu
ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Tehnicki podaci

Elektricni priklju¢ak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Stupanj zastite IP X4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1500 W
Snaga grijanja Glacalo 750 W
Maks. radni tlak 0,32 MPa
Vrijeme zagrijavanja 8 minuta
Maks. koli¢ina pare 40 g/min
Dimenzije
Parni kotao 1,01
Duljina 380 mm
Sirina 254 mm
Visina 260 mm
Tezina (bez pribora) 29kg

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja
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Tehnicki podaci ......... SR . .11

Opste napomene

Postovani kupce,
A Pre prve upotrebe VaSeg uredaja

=1| procitajte ove originalno uputstvo za
rad, postupajte prema njemu i saCuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parocista¢ upotrebljavajte iskljuivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se
koristiti uz odgovarajuci pribor kako je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nije potrebno koristiti
deterdzente. Pritom posebnu paznju obratite na
sigurnosne napomene.

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja
dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.

I\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do teSkih telesnih povreda ili smrti.
Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do laksih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina
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Zastita zivotne sredine

vy Ambalaza se moze ponovo preraditi.

Molimo Vas da ambalazu ne bacate u

ku¢ne otpatke nego da je dostavite na

odgovarajuca mesta za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos¢u recikliranja i treba ih

mmmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga stare

uredaje odstranjujte preko primerenih sabirnih

sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaze
proverite da li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do ostecenja
prilikom transporta, molimo da o tome obavestite
svog prodavca.

Kratko uputstvo

=> Slike pogledajte na stranici 2

1 Odvijte sigurnosni zatvarac i u parocistac
ulijte maksimalno 1 litar vode.

2 Zavijte sigurnosni zatvarac.

3 Parni utika¢ utaknite u uti¢nicu uredaja.

4 Strujni utika€ utaknite u uticnicu.
Oba indikatora moraju da svetle.

5 Sacekajte dok se ne ugasi narandzasta
kontrolna lampica.

6 Pribor prikljucite na parni pistol;.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

165



Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike
u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

A1
A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
C2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

Slike pogledajte na S
preklopnoj stranici!

Uti¢nica uredaja sa poklopcem
Indikator (zeleni) - napon strujne mreze
postoji

Narandzasti indikator grejaca

Sigurnosni zatvara¢

Drza¢ pribora

Drzac za odlaganje

Strujni prikljuéni kabl sa utikacem
Transportni to¢ki¢ (2 komada)

Upravljacki tockic¢

Parni pistolj

Tipka za deblokiranje

Prekidac za izbor koli€ine pare (sa zastitom
za decu)

Poluga za paru

Parno crevo

Parni utika¢

Uska mlaznica

Okrugla ¢etka

Ruéna mlaznica

Fortirska presvilaka

Produzne cevi (2 komada)

Tipka za deblokiranje

Podna mlaznica

Stezaljka

Krpa za pranje poda

Opcija

G1

Pegla na paru pod pritiskom

G2 Doniji prekida¢ za paru

G3 Narandzasti indikator grejaca
G4 Gornji prekida¢ za paru

G5 Bravica prekidac¢a za paru
G6 Regulator temperature

G7 Parni utikac

Sigurnosne napomene

A Opasnost
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Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim
eksplozijom.

Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima treba poS$tovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

Uredaj nemojte Koristiti u bazenima u kojima
ima vode.

Uredaj se ne sme koristiti za ¢iS¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su npr.
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klasi¢ne i mikrotalasne pecnice, aspiratori,
televizori, lampe, fenovi za kosu, elektricne
grejalice i sli¢no.

Pre upotrebe proverite da li su uredaj i pribor
u ispravnom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se upotrebljavati.
Posebno proverite prikljucni strujni kabl,
sigurnosni zatvarac i parno crevo.

OSstecen strujni prikljucni kabl odmah dajte
na zamenu ovla$cenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Osteceno parno crevo odmah zamenite.
Sme se upotrebljavati samo parno crevo
kojeg je preporucio proizvoda¢ (kataloski
broj vidi u spisku rezervnih delova).

Mrezni utikac in utiCnicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrze
materije Stetne po zdravije (npr. azbest).
Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti usmeravajte prema
ljudima ili Zivotinjama (opasnost od
opekotina).

Upozorenje

Uredaj sme da se prikljucuje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Uredaj prikljucujte samo na izmenic¢nu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupatilo, uredaj prikljucujte na uti¢nice sa
predspojenom FI zastitnom sklopkom.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo produzne
kablove zasticene od prskanja vode sa
prec¢nikom od najmanje 3x1 mm?.

Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
lezati u vodi.

Kod zamene spojeva na strujnom
prikljucnom ili produznom kablu mora se
obezbediti zastita od prskanja i mehanicka
évrstina.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu sa
njegovom namenom. Mora voditi racuna o
lokalnim uslovima i kod rada sa uredajem paziti
na ljude u okolini.

Deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzomim ili mentalnim mogucnostima
opaZanja ili s ograni¢enim iskustvom i znanjem
Ssmeju koristiti ovaj uredaj samo uz nadzor ili ako
Su upucene u to kako sigurno koristiti uredaj kao
i u eventualne povezane opasnosti. Deca ne
smeju da se igraju s uredajem. Deca ne smeju
obavijati poslove odrzavanja i ¢isenja uredaja
bez nadzora.



B Uredaj za vreme rada nikada ne ostavijajte bez
nadzora.

B Opreznost pri ¢is¢enju poplocanih zidova sa
uti¢nicama.

Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne unisti
ili oSteti gazenjem, gnecenjem, vucenjem ili
slicnim. Mrezni vod zaétitite od vrucine, ulja i
o8trih rubova.

B U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
rastvarace, tecnosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr. sredstva za
¢iscenje, benzin, razredivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale upotrebljene u
uredaju.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

B Uredaj koristite i skladistite samo u skladu sa
opisom odnosno slikom!

B Tokom rada ne priteZite polugu za paru.

B Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne cuvajte
na otvorenom.

Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika i
ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.
Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je
moguce ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se
iskljuCuje kod postignutog maksimalnog radnog
pritiska u kotlu i ponovo uklju€uje pri padu
pritiska u kotlu usled troSenja pare.
Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora pritiska i uredaj
se pregreje, sigurnosni termostat ¢e iskljuciti
uredaj. Za zamenu sigurnosnog termostata
obratite se nadleznoj KARCHER-ovoj servisnoj
sluzbi.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protiv
prekomernog porasta pritiska. Ako je regulator
pritiska neispravan i u kotlu nastane nadpritisak,
onda se u sigurnosnom zatvaracu otvara ventil
nadpritiska i para kroz zatvarac izlazi napolje.
Pre ponovnog pokretanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Montaza pribora

= Slika X
Utaknite i fiksirajte upravljacki tocki¢ i
transportne tockice.
=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.
=>» Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u utiénicu na
uredaju. Utika¢ pritom mora ¢ujno da uskogi.
Za odvajanje: Poklopac uti¢nice uredaja
pritisnite prema dole, a parni utika¢ izvucite iz
utiénice uredaja.
= Slika @A
Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba
pribora") spojite sa pamim pistoljiem. U tu svrhu
otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj i
potiskujte ga na njega sve dok se taster za
deblokiranje pamog pistolja ne uglavi.
=> Slika B
Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu
svrhu jednu odnosno obe produzne cevi
spojite sa parnim pistoljem. Potreban pribor
nataknite na slobodan kraj produzne cevi.
Skidanje pribora
Opasnost
Pri skidanju delova pribora mozZe kapati vruca
voda! Delove pribora ne skidajte dok izlazi para -
opasnost od opekotina!
=>» Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite
unazad (poluga za paru je blokirana).
= Slka @
Za odvajanje delova pribora pritisnite taster
za deblokiranje i izvucite delove jedan iz
drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne

destilovane vode uklanjanje kamenca iz kotla

nije potrebno.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz

masSine za susenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za ¢is¢enje niti druge

dodatke!

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

=>» Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku ).

=> U kotao napunite maksimalno 1 lit. obi¢ne
sveZe vode.
Napomena: Topla voda skracuje vreme
zagrejavanja.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
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Ukljuéivanje uredaja

=>» Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.
Oprez
Tokom ciséenja se uredaj ne sme nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
Oba indikatora moraju da svetle.
Oprez
Uredaj smete da ukljucite samo ako u kotlu ima
vode. U suprotnom sluCaju se uredaj moze
pregrejati (vidi Otklanjanje smetnji).
=>» Narandzasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Regulisanje koli¢ine pare

Prekidacem za izbor koli¢ine pare reguliSe se
izlazeca koli¢ina pare. Prekidac za izbor ima tri
polozaja:

(@:D maksimalna koliina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@] bez pare (zastita za decu)
Napomena: U ovom poloZaju se poluga
za paru ne moZze aktivirati.

=>» Prekida¢ za izbor postavite na potrebnu
koli€inu pare.

=>» Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni
pistolj uvek prvo usmeravajte u neku krpu
dok para ne pocne ravhomerno da izlazi.
Napomena: Grejanje parocistaca se
povremeno ukljucuje tokom upotrebe, kako
bi se u kotlu odrzavao ravnomeran pritisak.
Pritom svetli narandzZasti indikator grejanja.

Dopunjavanje vode

Preporucuje se nadopunjavati vodu u kotlu ako

se prilikom rada smaniji koli€ina pare i na kraju

potpuno nestane.

Napomena: Sigurnosni zatvara¢ se ne moze

otvoriti dok je kotao pod pritiskom.

=>» Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok
para ne prestane izlaziti. Sada kotao uredaja
viSe nije pod pritiskom.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz utinice.

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.
Opasnost

Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvaraca moze

doci do istrujavanja zaostale pare. Sigurnosni

zatvarac otvarajte paZljivo, jer postoji opasnost

od opekotina.

=> U kotao napunite maksimalno 1 lit. obiéne
sveze vode.

A Opasnost
Kod vrucéeg kotla postoji opasnost od opekotina,
Jer voda prilikom punjenja moZe prskati napolje!
Ne ulivajte sredstva za ¢iS¢enje niti druge
dodatke!
=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utiénicu.
=>» Narandzasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Iskljuc¢ivanje uredaja

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema
dole, a parni utika¢ izvucite iz uti¢nice
uredaja.

L

Skladistenje uredaja

= Slika

— Utaknite produzne cevi u velike drzace
pribora.

— | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite
na po jednu produznu cev.

— Utaknite okruglu ¢etku u srednji drza¢
pribora.

— Obesite podni usisni nastavak o drzac za
odlaganje.

— Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a
parni pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu

Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim gistatem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost
na paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite
da se osusi pa na kraju proverite da li je do$lo do
promene boje ili oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina kao Sto su kuhinjski i sobni namestaj,
vrata ili parket, moZe doc¢i do otapanja voska,
politure za namestaj, plasti¢ne obloge ili boje kao
i do nastanka mrlja! Prilikom ciS¢enja ovih
povrSina nakratko naparite krpu kojom Cete ih
prebrisati.

Oprez

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice
Jjer moZe popustiti obrub. Uredaj nemajte koristiti
za Cis¢enje neimpregniranih drvenih podnih
obloga ili parketa.
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Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevajte prozorska stakla tako da celu
staklenu povrsinu lagano naparite. Tako se
izbegavaju povrsinske napetosti koje mogu
prouzrokovati pucanje stakla.

Oprez

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora,

na primer:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
obesSenih odevnih predmeta na nacin da ih
naparite sa udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje praSine sa biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom cete
brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji
ucinak ¢iSéenja, jer su temperatura i para najjaci
na izlasku iz mlaznice. To je posebno prakti¢no
za CiS¢enje teSko dostupnih mesta, fuga,
armatura, odvoda, lavaboa, WC-a, Zaluzina ili
radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca se pre
parnog CiS¢enja mogu poprskati siréetom ili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da deluje
i zatim o istiti parom.

Okrugla cetka

Okrugla Cetka se moze namestiti kao dodatak na
usku mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ¢isc¢enje osetljivih povrSina.
= Slika

Pri€vrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Rucéna mlaznica

Preko ru€ne mlaznice prevucite presviaku od
frotira. Posebno je prikladno za male perive
povrsine, kabine za tuSiranje i ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plocice i PVC podove. Na
jako zaprljanim povrSinama radite polako kako bi
para mogla duze da deluje.
Napomena:Ostaci sredstava za ¢iScenje ili
emulzija za negu zaostali na povrsini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom &iS¢enja parom
prouzrokovati nastanak pruga koje ce ipak
nestati nakon viSestruke primene.
= Slika @
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni
usisni nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duZini pa
na nju postavite podni usisni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog usisnog nastavka
=> Slika &
Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Pegla

A Opasnost

B U sluéaju da je prethodno pala s visine,
pegla na paru pod pritiskom ne sme da se
koristi ako ima vidljiva oStecenja ili propusta.

B Pegla na paru pod pritiskom i mlaz pare
su vreli! Upozorite druge osobe da postoji
opasnost od opekotina. Nikada nemojte
usmeravat parni mlaz na osobe ili Zivotinje
(opasnost od opekotina). Vru¢om peglom na
paru pod pritiskom ne dodirujte elektricne
kablove ili zapaljive predmete.

A\ Upozorenje

B Pegla na paru pod pritiskom i njen prikljucni
kabl tokom zagrevanja ili hladenja moraju
stajati van domasaja dece mlade od
8 godina.

B Pegla na paru pod pritiskom mora da se
koristi i odlaze na stabilnoj povrsini.

Napomena: Preporucujemo upotrebu

KARCHEROVOG stola za peglanje sa aktivnim

isisavanjem pare (2.884-933.0). Ovaj sto za

peglanje je optimalno prilagoden aparatu kojeg

ste kupili. On znatno olakSava i ubrzava

peglanje. U svakom slucaju bi trebalo koristiti sto

za peglanje sa paropropusnom, mreZastom

podlogom.

SR-9 169



170

=>» Parni utika¢ pegle ugurajte do kraja u
utiénicu uredaja. Utika¢ pritom mora ¢ujno
da uskogi.

=>» Uverite se da se u kotlu parogistaca nalazi
obi¢na sveza voda.

=>» Parogista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

=>» Sacekajte da parocista¢ bude spreman za rad.

Peglanje na paru

Sve tkanine se mogu peglati pod parom.

Osetljive tkanine ili otiske bi trebalo peglati sa

nali¢ja odnosno u skladu s instrukcijama

proizvodaca.

Napomena:Za ove osetljive tekstile

preporucujemo primenu Kércher-ove

neprianjajuce ploce za peglanje BE 6006

(kataloski br. 2.860-142.0).

=>» Regulator temperature pegle podesavaijte
unutar Srafiranog polja (s+</MAX).

=>» Cim se ugasi indikator greja¢a pegle na
paru, mozete otpoceti s peglanjem.
Napomena:Ploca pegle mora biti vruc¢a
kako se na njoj ne bi kondenzovala para i
kapala na rublje koje se pegla.

=> Pritisnite gornji ili donji prekidaé¢ za paru.

— Periodi¢no ispustanje pare: Pritisnite
prekida¢ za paru. Para izlazi dok god je
prekidac pritisnut.

— Trajno ispustanje pare: Povucite unazad
bravicu prekida¢a za paru tako da se uglavi.
Para neprekidno izlazi. Za otpustanje
pritisnite bravicu unapred.

=> Na podetku peglanja ili nakon pauze u radu,
prvi mlaz pare usmerite u neku krpu dok se
ne postigne ravnomerno ispustanje pare.

=>» Za parenje zavesa, haljina itd. peglu moZete
drzati i uspravno.

Suvo peglanje

Napomena:U kotlu mora biti vode Cak i prilikom

suvog peglanja.

= Regulator temperature pegle namestite u
skladu sa tkaninom koju Zelite da peglate.

* |Sintetika

e« |Vuna, svila

eee |Pamuk, lan

Napomena:Obratite paznju na instrukcije

vezane za peglanje i pranje navedene na

etiketama VaSe odece.

=>» Cim se ugasi indikator grejada pegle na
paru, mozete otpoceti s peglanjem.

Nega i odrzavanje

Opasnost
Radove na odrZzavanju obavljajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a parocistac ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 5. punjenja.

=>» Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e doc¢i do odvajanja ostataka
kamenca, koji se natalozio na dnu kotla.

=>» Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne
destilovane vode uklanjanje kamenca iz kotla
nije potrebno.

Buduéi da se na unutradnjem zidu kotia taloZi kamenac,
preporucujemo da kamenac iz kotla odstranjujete u
slede¢im razmacima (PK = punjenja kotla):

Podrucje tvrdoc¢e vode °dH  mmol/l PK
| meka 0-7 0-1,3 55
Il srednje tvrda 7-14 13-25 45
11 tvrda 14-21 2,5-38 35
[\ jako tvrda >21 >38 25

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode mozete

dobiti kod Vadeg zavoda za vodosnabdebanje ili

u mesnom komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utikag izvucite iz utiénice.

=> Ostavite uredaj da se ohladi.

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

=>» Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku ).

VAN Upozorenje

Kako biste sprecili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje odobrava

KARCHER.

=> Po potrebi koristite KARCHER-ove tapiée za
uklanjanje kamenca (katalo$ki br. 6.295-047). Za
pripremanje rastvora sredstva za uklanjanje
kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje
navedenih na pakovanju.

Oprez

Oprez prilikom punjenja i praZznjenja parocistaca.

Rastvor za odstranjivanje kamenca moZe da

nagrize osetljive povrSine.

=> Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i
ostavite da deluje oko 8 sati.
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YO Upozorenje

Tokom uklanjanja kamenca sigurnosni zatvara¢

ne zavrcite na uredaj.

Parocistac ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva
do tri puta isperite hladnom vodom kako
biste uklonili ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca.

=>» Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku ).

CisSc¢enje pribora

Napomena: Krpa za brisanje i foritirska

presvlaka su vec oprane i mogu se odmah

upotrebiti za rad sa parocistacem.

=>» Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske
presvlake perite u mas8ini za pranje ve$a na
temperaturi od 60°C. Ne upotrebljavajte
omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u masini za suSenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje
mozete samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg
pregleda. Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja
nije navedena ovde, obratite se ovlia§¢enoj servisnoj
sluzbi.

A Opasnost

Radove na odrZavanju obavljajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a parocistac ohladen.
Uredaj sme da popravilja samo ovlascena
servisna sluzba.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac.
=> Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode.

=> Iskljucite ureda;.

=>» Vidi ,Dopunjavanje vode“ (na strani 8).

Poluga za paru ne moze da se pritisne.

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom

za decu.

=> Prekidag za izbor koli¢ine pare postavite
prema napred.

Nakon duzih prekida peglanja iz pegle na
paru pod pritiskom kaplje voda.

Pri duzim prekidima peglanja u parnom vodu
moze doc¢i do kondenzovanja vodene pare.
=>» Prvi mlaz pare usmerite u posebnu krpu.
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Pegla na paru "pljuje” vodu!

=>» Regulator temperature postavite na es-.

=> Isperite generator pare ili odstranite
kamenac.

Visoko raznosenje vode

Parni kotao je prepunjen.

=>» Parni pistolj drZite pritisnutim dok ne po¢ne
izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac.

=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove
firme KARCHER. Pregled rezervnih delova naéi
¢ete na kraju ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije uklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greSka u materijalu ili proizvodnji. U
slu€aju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuc¢ak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Stepen zastite IP X4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Snaga grejanja 1500 W
Snaga grejanja Pegla 750 W
Maks. radni pritisak 0,32 MPa
Vreme zagrevanja 8 minuta
Maks. koli¢ina pare 40 g/min
Dimenzije
Parni kotao 1,01
Duzina 380 mm
Sirina 254 mm
Visina 260 mm
Tezina (bez pribora) 29kg

ZadrZavamo pravo na tehni¢ke promene!
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YBaxaeMu KIueHTH,

A Mpeaw nbpeOTO M3MNoraBaHe Ha Bawuus
|_—_| ypen npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIHO WH-

CTPYKUYS ymbTBaHe 3a pabota, felicTBanTe cnopeq

Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO 13non3saHe unu 3a
cnejpailna nputexaren.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

M3nonseaiTe napocTpynHUS ypes camo B YacTHU [i0-
MaKWHCTBaA.

YpeabT e npeaHasHayeH 3a NouncTBaHe ¢ napa u
MO3XXe [ia Ce M3MoMn3Ba C NOAXOASALLUM NPUHALNEXHOC-
TW, KaKTO € OMUCaHO B TOBA yNMbTBaHe 3a paboTa. He
e Heobxoaum nouncTealy npenapart. Mpu ToBa cnas-
BaWiTe cneuuarHo ykasaHusTa 3a 6esonacHocT.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a paboTa

A\ Onacrocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3sauia onacHocm, Kosimo
800U 0 mexKU menecHu nogpedu unu Ao cMbpm.
YO MpedynpexdeHue

3a 8b3moxHa onacHa cumyauyusi, kosmo bu moana 0a
dosede Ao mexKu menecHu nospedu unu cMbpm.
BHumaHue

3a 8b3m0OxHa onacHa cumyauyusi, kosmo bu moana 0a
dosele 0o 1eKu menecHU nogpedu uu MamepuanHu
wemu.

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
BHWMAHWE — OnacHocT oT usrapsiHe

OnasBaHe Ha oKonHaTa cpeaa

vy OnakoBbYHUTE MaTepuani MoraT fa ce pe-
umknmpat. Monsi He XBbpnsiiTe OnakoBkuTe
npy [OMALLIHUTE OTNAaAbLM, a r'1 NpeaanTe Ha BTOpUY-
HW CYPOBWHU C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeau Cbabpxart LIEHHU MaTepuany,
ﬁ noanexaLyy Ha peLuvKnnpaHe, KouTo Morat a
mmm Obaat ynotpeberu nostopHo. Mopaay Toea
MOJSISt OTCTPaHsiBaiiTe CTapuTe ypeau, 13nonasaiku
NOAXOASILLM 32 LienTa cucTemu 3a cbbmpaxe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa uHhopmaLys 3a CbCTaBKUTE L HamepuTe
Ha:
www.kaercher.com/REACH

ObeM Ha JocTaBKaTa

O6embT Ha focTaBka Ha ypesa e u3obpaseH Ha ona-
koBKaTa. lpn pasonakoBaHe NPOBEPeTE Janu CbAbp-
XKaAHUETO € MbIIHO.

Mpy NUNCBaLLY NPUHAZANEXHOCTU UMK NpU TPaHC-
MOPTHU LLETV Mons yBeloMeTe Baluvs TbproseL.

KpaTtko ynbTBaHe

= Bux n3o6paxeHusTa Ha CTpaHMua 2

1 PasBuHTETE NpeanasHaTa 3anyluanka v HambI-
HeTe NapoCTPyMHWS ypes ¢ MakcumyM 1 nuTbp
BoAa.

2 [la ce 3aBWHTY NpeanasHaTa 3anyLarnka.

3 [MapocTpyiHUAT LWeKep Aa ce NOCTaBu B KOHTaKTa
Ha ypega.

4 Bkno4eTe Liencena B KOHTaKTa.
[1BeTe KOHTPOSHM Namnyu TpsibBa Ja CBETAT.

5 W3vakainTe, 0OKaTO M3racHe opaHxeBaTa KOH-
TPpOriHa namna.

6 HakpaiHuka fa ce BKIHOUM KbM NapOCTPYNHNS
nucroner.
MapocTpyiHUAT ypes e roToB 3a paboTa.
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OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3u uHcTpykums 3a ynotpeba e onmcaHo Makcuman
HOTO 06opyaBaHe. B 0bema Ha JocTaBka MMa pasnuki B
3aBWCVMOCT OT MoAena (BIKTe onakoskara).

=> BwuxTe cxeMuTe Ha pasrbHaTaTa \

cTpaHuua!

A1 KoHTakT Ha ypeaa ¢ kanak

A2 KoHTponHa namna (3eneHa) — Vima HanpexeHue
OT Mpexarta

A3 KoHnTtponHa namna — Harpssane (OPAH)XEBA)

A4 TlpennasHa 3anylasnka

A5 [pbxKka 3a NpUHaaNexXHOCTM

A6 3acTonopsiBaHe nNpu napkupaxe

A7 MpexoBu 3axpaHBaly kabes ¢ wencen

A8 TpaHcnopTHo koneno (2 6posi)

A9 Bopelya ponka

B1 TMapoctpyeH nuctonet

B2 bByToH 3a pebnokupaHe

B3 lpekbceay 3a M360p Ha KONMYECTBOTO Napa (CbC
3awuTa 3a geua)

B4 IlocT 3a napa

B5 MMapoctpyeH mapkyy

B6 MMapoctpyeH wencen

C1 CrpyiHa grosa

C2 Kpbrna vyetka

D1 PbuHa grosa

D2 XaenueHo nokpueano

E1 Yabnxasawm Tpubu (2 6pos)

E2 ByToH 3a pebnokupaHe

F1 TMoposa gtosa

F2 3apbpxala ckoba

F3 TllopoBa kbpna

Onuusa

G1 HOTuA ¢ napHo HansraHe

G2 [pekbcBay 3a napa (gony)

G3 KoHTponHa namna — HarpsisaHe (OPAHXXEBA)

G4 Tpekbcsay 3a napa (rope)

G5 BrokupaHe Ha npekbcBaya 3a napa

G6 Tepmoperynatop

G7 TMapocTpyeH Lwencen

YkazaHusa 3a 6e3onacHocT

A\ Onacrocm

B 3abpaHeHa e pabomama ebe 83pugoonacHU no-
MeWweHus.

B [Ipu paboma c ypeda 8 onacHu 30Hu 0a ce cnas-
8am cbomeemHume MepKu 3a 6e3onacHocm.

B Ypeoa da He ce u3nonssa 8 baceliHu, KOUMO Cb-
Obpxam eooa.

B Ypeoa He mpsibea da ce u3non3ea 3a noyucmea-
He Ha eniekmpoypedu, Hanp. ypPHU, KyXHEHCKU
abcopbamopu, MUKPOBBLITHOBU MEYKU, menegu-

">
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30pu, 1amnu, cewoapu, errekmpuyecku omone-
HUST U M.H.

lpedu usnon3saHe ypeda u npuHadnexHocmu-
me Oa ce nMpogepsim 3a CbOME8emcmealyo Ha u3-
uckeaHusima cbcmosiHue. Ako ypedbm He e 8
OMIIUYHO CHCMOSIHUE, U3ron38aHemo My e 3ab-
paHeHo. Mons nposepeme crieyuanHo 3axpaH-
sawus kaben, npednasHama 3anywarka u
napocmpyUiHUsi MapKyy.

lNospedeH Mpexosu 3axpaHeauw kaben mpsibea
He3abasHO Oa ce 3aMeHU Om OMOpPU3UPaH cep-
sus/cneyuanucm — enekmpoMmMexHUK.
ospedeHus napocmpyeH mMapKy4 mpsibea da ce
cmeHu He3abasHo. [1o38oneHo e camo u3non3sa-
Hemo Ha rperopbyYyaH om npou3sooumernsi na-
pocmpyeH MapKyY (8UxX HOMepa 3a MOpPBbYKU 8
CruCbKa Ha pe3epeHUme yacmu).

Hukoza He dokocsalime KOHmMakma U wercena c
enaxHU pbue.

[a He ce obnugam ¢ napa npedmMemu, KOUMO Cb-
Obpxam ornacHu 3a 30pasemo seujecmea (Harp.
asbecm).

lapHama cmpysa He mpsibea da ce dokocsa ¢
pbka om 61u3ko pa3cmosiHue unu Oa ce Haco4ea
KBM X0pa U XUBOMHU (Cbujecmaysa onacHocm
om u3zapsiHe).

MpedynpexdeHue

Ypedvm moxe da ce eKroy8a caMo KbM eflek-
MpuYecKUu KOHMaKkm, U3Mb/IHEH Om eneKkmpo-
mexHuk cwenacHo IEC 60364.

Cepb3salime ypeda caMo KbM MPOMEH/IUE MOK.
HanpexeHuemo mpsbea da cbomeemcmea Ha
yumupaHomo 8bpxy mabenkama Ha ypeda Ha-
npexeHue.

B8 8riaxHu nomeweHus, Hanp. 6aHu, 8KY-
salime ypeda 8 KOHmakmu c npedeapumesiHo
8KITK0YEHa npomuegosazosa 3aujuma.
Henodxodawume ydwbmkumenu mozam Oa ca
oracHu. M3mnon3eatime eduHcMeeHo 8000yc-
mouyue yOb/mKumerneH kabers ¢ HanpeyHo ceve-
Hue MuHumMym 3x1 Mm2.

Bpw3kama mex0y wercena u yobmkumenHus
Kkabesn He busa da rnonada ebe 800a.

pu nodmsHa Ha cbeQUHEHUS Ha MPeXOo8US Unu
yOBmKkumenHusi kaben mpsibea da ce 2apaHmu-
pa 3awuma om 800HU MPBCKU U MEXaHUYHa
30pasuHa.

lompebumensm mpsibea da u3nonssa ypeda
crnoped npednucaHusima. Toli mpsibea da ce Cb-
obpasssea ¢ dadeHocmume Ha Msicmo u 0a 8Hu-
Mmasa npu paboma ¢ ypeda Oasnu HaoKoMo HaMa
xopa.

Tosu yped moxe Oa ce u3nosnsga om Oeya Had 8
200UHU U 0m fluYya ¢ 0epaHuyeHu husu4yecKuU,
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CEeH30pHU Uru yMCMeEeHU crnocobHocmu unu ¢
nurca Ha onum u nosHaHusi, ako me 6sdam nod
Had30p unu ako ca Mosyyunu UHCMpPYKYUU 3a
6e3omacHomo u3rnon3seaHe Ha ypeda u cebp3aHu-
me ¢ Heeo onacHocmu. [leyama He busa Oa ue-
pasim ¢ ypeda. loyucmeaHemo u noddpwxkama
om cmpaHa Ha nompebumens He 6uea 0a ce u3-
ebpweam om deya 6e3 Had30p.

B [lo epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce ocmass
6e3 Had3op.

B BHumaHue npu noyucmeaHe Ha CMeHuU C MIoYKU
€ KOHmakmu.

BHumaHue

B BHumasgalime kabermsm Ha ypeda unu yobmxu-
mensim 0a He ce nospedsm unu ckbcam rnopaodu
HacmwbrngaHe, rpeabeaHe, onbeaHe unu opyeo.
lNa3eme kabena om monnuHa, macna u ocmpu
pbbose.

B Hukoea He Hanugalime 8b8 800HUS pe3epgoap
pasmeopumenu, cbObpXawu pasmeopumesnu
meyHocmu unu He pa3pedeHU KUCEUHU (Hanp.
noyucmeauwu npenapamu, 6eH3uH, paspedume-
nu 3a 6ou u ayemoH), mbli kamo me we pass-
dam usronssaHume 8 ypeda Mamepuarnu.

B Ypedbm mpsbea Oa ce nocmass ebpxy cmaburl-
Ha OcHosa.

B Pabomeme unu cbxpaHssalime ypeda camo 8
cbomeemcmaue ¢ onucaHuemo pecr. u3obpa-
XeHuemo!

B [Ipu paboma He 3aknuHealime socma 3a napa.

B [lazeme ypeda om 0bX0. He 20 cbxpaHsisaiime
Ha omKpumo.

MNpeana3Hu npucnocobnexHuns

BHumaHue

lNpednasHume npucrocobeHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumens u He mpsibea 0a ce MPOMEHAM unu
3aobukansam.

Perynartop 3a HansiraHeTo

[No Bpeme Ha paboTa perynaTtopbT 3a HansiraHeTo
noaabpka MakCcMMarnHO NOCTOSIHHO HansiraHeTo B KO-
Tena. Mpw focTuraHe Ha MakcUManHOTO paboTHO Ha-
naraHe B KOTena HarpsiBaHETO cnupa, a npw
NMOHW)XaBaHe Ha HansAraHeTo B KOTENa BCNeACTBME Ha
OTAENSHETO Ha napaTa OTHOBO Ce BKITIOYBa.
Mpeanasex Tepmocrar

AKO perynaTopbT Ha HansiraHeTo OTKaXe W ypeabT
nperpee, ToraBa npeanasHUAT TEPMOCTAT U3KoYBa
ypeqaa. 3a BpblUaHe B M3XO4HO MOMOXeHWe Ha npea-
nasHus TepMocTaT ce 06bpHeTe KbM 0TOpPU3NPaHNS
cepsuna Ha KARCHER.

MpeanasHa 3anywanka

MNpepnasHaTa 3anyLwarnka 3aTBaps KoTena cpeLly no-
BULLABAHE Ha NapoOBOTO HansraHe. AKo perynatopbT
Ha HansraHeTo e AedbeKTeH, U B KOTeNa Bb3HUKHE
CBpbXHansraHe, npeanasHata 3anyLuianka oteapst
€0MH BEHTUN CBpbXHaNsraHe 1 naparta usnuaa ot 3a-
nyLiankaTa HaBbH.

Mpeau oa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 0ObpHETE KbM
oTopuanpaH cepau3 Ha KARCHER.

Ekcnnoatauus

MOHTMpaHe Ha NpUHagnexHocTtute

= ourypa A
lMocTtaBeTe BofeLLa porka U TPaHCMOPTHU Kone-
na u rn ukeupanTe.

=> Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=> [1apoCTPYHUAT LEencen ce NocTass B KOHTaKTa
Ha ypepa. [pu ToBa Tpsibea Aa ce vye dukcupa-
HETO Ha LLeKkepa.

3a 0a pasdenume: HaTucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha

ypena Hagony 1 u3sagerte NapocTpyiHWS Lencen ot

KOHTaKTa.

= odurypa @
CebpxeTe He0bX0ANMUTE NPUHAANEKHOCTU
(Bvx rnaBa ,M3non3saHe Ha NPUHaANEXHOCTM-
Te") c napocTpyHusa nucToneT. 3a LenTa oTBo-
pEHWS Kpal Ha NPUHaANEXHOCTTa ce NOCTaBs
BbpPXY NapOCTPYHWA NUcTONET 1 ce n3byTea, Ao-
KaTo ce dukcvpa aebnokupalmaT ByToH Ha na-
POCTPYMHUSA NUCTONET.

= ourypa Bl
IMpu HeOBXOAMMOCT U3NON3BaNTE YAbMKUTENHW-
Te TpBOW. 3a LenTa cBbPXETE C NAapOCTPYNHMA
nUcTONeT eaHaTa pecn. ABETE YAbIMKUTENHM
Tpbbu. Heobxoaumata npuHagnexHocT Aa ce
nocTaBu Ha CBOBOAHMS Kpal Ha yAbImKUTeNnHaTa
Tpbba.

[leMOHTMpaHe Ha NpuMHaAneXxHoCcTUTe
OnacHocm

lNpu demoHmMupaHe Ha npuHadnexHocmume mMoxe 0a

usmeye 2opewa 8oda! Hukoea He OemoHmupalme

npuHadnexHocmume o peMe Ha u3nu3aHe Ha napa

— chlyecmesysa ornacHocm om u3zapsiHe!

=> [locTaseTe npekbCcBaya 3a M3Bop Ha konmde-
CTBOTO Ha NapaTta Hajony (NocTbT 3a napata e
6nokupan).

= ourypa @
3a ja AeMOoHTUpaTe NPUHAANEXHOCTUTE, HaTh-
CcHeTe febnokupallms 6yToH M oTAeneTe YacTuTe
efiHa oT apyra.
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HanbnHeTte Boga

3abenexka: [Mpu nocmosiHHa ynompeba Ha decmu-
nupaHa eo0a om mbpe. Mpexa He e Heobxodumo ro-
yucmeaHe Ha KOMIEHUs KaMbK 8 Komena.
BxumaHue
He usnon3ssatime koHOeH3upaHa 800a om cywusnHsmal
He Hanueatime noyucmeauwu npenapamu unu dpyau
dobasku!
=> MpeanasHara 3anyLuanka fa ce pasaue oT ypesa.
=> ManpasHeTe HanuyHaTa BoAa HambIHO OT KoTe-
na (swx covr. H).
=>» HaneiiTe B koTena MakcuMym 1 NUTbP npsicHa
BOAa OT BOAONPOBOAA.
YkasaHue: Tonnama eoda ckbcsi8a 8peMemo 3a
rnodepsieaHe.
=> [pepnasHara 3anylianka OTHOBO Aa Ce 3aBue
3ApaBo Ha ypeaa.

[a ce Bknoumn ypeaa

=> VYpenbT [a ce NoCTaBu BLPXY TBbPAA OCHOBA.
BHumaHue
[o epeme Ha noyucmeare ypedbm He 6uga 0a ce Hocu.
=> BrloyeTe Lencena B KoHTakTa.
[lBeTe KOHTPONMHM Namnu TpsibBa 4a CBETAT.
BxumaHue
Bknrougalime ypeda camo, ako 8 komeria Hsma 80da.
B npomuseH cryyali ypedbm moxe Oa npezpee (8ux
lNomouwy npu nospedu).
=> Crieg npubn. 8 MUHYTU OpaHXeBaTa KOHTPOorHa
namna u3racea - HarpsisaHe.
MapocTpyiHusAT ypesa e roToe 3a paborta.

PerynupaHe KONM4YeCTBOTO Ha napata

C npekbcBaya 3a M3bop Ha KOMMYECTBOTO Ha Naparta
Ce perynupa KonmMyecTBOTO Ha U3nu3allara napa.
MpekbcBaybT 3@ U3GOP MMa TPY NONOXEHUS:

(@:D MaKCUMAITHO KOMMYECTBO Ha napara

@@ HamaneHo KONnn4ecTBo Ha napata

@) 0besnapa sawwura 3a feua
Yka3aHue: B mosa nonoxeHue nocmsm 3a
rnapama He moxe Oa 6v0e 3adelicmeaH.

=> HacTpoiiTe npekbceaya 3a U36op Ha Heobxoau-
MOTO KONM4eCcTBO napa.

=>» 3apelicTBaiiTe N10CTa 3a napata, Npy ToBa MbPBO
HacouBaliTe NapoCTPYMHUSA MUCTOMET KbM HsKak
Ba Kbpna, JokaTo napara 3arnoyHe a usnusa
paBHOMEPHO.
YkasaHue: HaepsieaHemo Ha napocmpyUHus
yped nepuoduyHo ce 8KtoY8a, 3a 0a noddbpxa
MOCMOSIHHO HansizaHemo & komena. [pu mosa
ceemea opaHesama KOHmMposIHa namna - 3ae-
pssaHe.
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lMbnHeHe ¢ Boaa

Heobxogumo e fonbnBaHe Ha Bofa B KOTENa, ako no
BpeMe Ha paboTa KOnMYecTBOTO Ha NapaTta Hamarnee
1 Hakpas crpe fJa uanuaa napa.
Yka3aHue: [pednasHama 3anywarnka He Moxe 0a ce
omeopu, dokamo 8 Komesa umMa 8ce OlWe MasKo Ha-
nsizaHe.
=» [la ce HaTuCKa NoCTa 3a napa, [0KaTo crpe Aa
u3nu3a napa. KotensT Ha ypeaa cera e 6e3 Hans-
raHe.
=> W3Bagerte Liencerna OT KOHTaKTa.
=> [IpegnasHara sanylwarnka fa ce passie OT ypeaa.
OnacHocm
lpu omeapsiHe Ha npedna3Hama 3arnywarsnka Moxe
0Oa usne3e ocmambyHO Konu4ecmeo napa. Omeope-
me eHUMamesnHO npedna3Hama 3anywarka, Cb-
wjecmeysa onacHocm om u3seapsiHe.
=> HaneliTe B KOTena MakCUMyM 1 fIUTLP NpsicHa
BOfa OT BOAOMNPOBOa.
OnacHocm
[pu 20pew;, Komen cbujecmeysa onacHoCm om u3aa-
psiHe, mbli kKamo sodama mMoxe 0a npbcHe 0bpamHo
npu nbaHeHe! He mbiHeme noducmeawy, npenapam
unu dpyeu dobasku!
=>» [peanasHarta sanyLuarka OTHOBO [1a Ce 3aBie
3[paBo Ha ypeaa.
=> BkriloyeTe Lercerna B KoHTaKTa.
=> Crieg npubn. 8 MUHYTU OpaHXeBaTa KOHTpPorHa
namna u3racea - HarpsiBaHe.
MapocTpyiHUAT ypen e roTos 3a paboTa.

W3kniovete ypena

/3BageTe Lencerna oT KoHTaKTa.
HatucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa Hagomny
1 U3BafeTe NapoCTPYMHUS LUEMNCEN OT KOHTaKTa.

L

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= ourypa @

— MocraBeTe yAbMKUTENHUTE TPBOM B ronemuTe
HOCauW 3a NPUHAANEXHOCTY.

— TocraBeTe pbyHaTa f4l03a U CTpyiiHaTa Aro3a B
Mo efHa yabmkuTenHa Tpbba.

— TloctaBeTe Kpbrnata YeTka B CpeAHus Hocau 3a
NPUHAANEXHOCTU.

— 3akaveTe Aro3aTa 3a o B Hocaya 3a napkupaHe.

—  3aBwiiTe Mapky4a 3a napa OKOMO YAbIKNTENHN-
Te TpbOM W NocTaBeTe NUCTONETa 3a Napa B Aio-
3aTa 3a nog.
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M3non3BaHe Ha npuHapnexHocTute

BaxHu yka3aHusa 3a ynotpeba

OcBexaBaHe Ha TEKCTUN

Mpeav TpeTupaHe ¢ NapoCTPYIHUS ypes MOs BUHAM
[la NpoBepsiBaTe YCTOMYMBOCTTA HA TEKCTUITHUTE Th-
KaHu Ha ckpuTo mecTo: lNbpBo obnenTe ¢ napa, cnea
TOBA OCTaBeTe [a M3CbXHE U Hakpasi NpoBepeTe 3a
M3MeHEHUA Ha LBeTa 1 hopMaTa.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C NOKPUTUE UIKN NaK
Mpu nouncTBaHe Ha nakvpaHu Unu NOKPUTU C nnacT-
Maca NoBbPXHOCTM, KaTo Hanp. KyXHEHCKW W CTaHM
mebenu, BpaTu, napkeT, MoraT Aa ce OTAENAT BOCHK,
mebeneH nak, U3kycTBeHW nokputus unu 6ou n aa ce
obpa3sysaT netHa. Mpu NOYNCTBAHETO Ha Te3n No-
BbPXHOCTW HanoeTe efHa Kbpna ¢ napa 1 u3bbpLuete
NOBBbPXHOCTUTE C Hesl.

BHumaHue

He Hacoueatime napama kbM 3aneneHu prbose, mbli
kamo nenunomo moxe da ce omodesnu. He usnonzeal-
me ypeda 3a noyucmeaHe Ha He 3ane4amaHu Obpee-
Hu nodose unu napkem.

MouyncTBaHe Ha CTHLKNO

Mpu HACKM BBHLUHM TeMnepaTypu 3aTonneTe CTbKa-
Ta Ha Npo3opumMTe, NPEAN BCUYKO Npe3 3umara, Kato
NEeKo HampbckaTe C napa Lsinata CTbkrneHa NoBbpx-
HOCT. [0 TO3W Ha4WH ce N3BsArBaT HanNpexeHus Ha no-
BbPXHOCTTA, KOMTO MOraT Aa AoBedar Ao cHynBaHe
Ha CTbKIOTO.

BHumaHue

He Hacouealime napama KbM 3aneyamaHume mecma
Ha pamkama Ha npoaopeua, 3a da He au nogpedume.

MapocTpyeH nucronet

Bue Moxe fa u3nonasate napocTpyiHUs NUCTONET U

6e3 npuHaanexHoOCTH, Hanpumep:

— 3@ OTCTpaHsiBaHe Ha MUPWU3MM U MbHKU OT OKave-
HW Apexu, KaTo M HanpbckaTe ¢ napa oT pascTo-
AHne 10 10-20 cm.

—  3anouucTBaHe Ha npax no ugets. pu ToBa cnas-
BaunTe pascrosiHue ot 20-40 cm.

—  3a BMAXHO NOYMCTBAHE Ha npax, kaTo HanouTte
KbpnaTa 3a KpaTko C napa 1 cnef ToBa n3bbpLue-
Te mebenuTe c Hesl.

CtpyiHa pto3sa

KonkoTo no-6nu3o e T8 Aa 3aMbPCEHOTO MSICTO, TON-
KoBa MO-BUCOK € ePeKTHT OT MOYNCTBAHETO, Thil KaTO
TemnepaTtypaTta 1 napata ca Hai-BUCOKM Ha 13xopa
Ha ato3aTa. OcoBeHO NPaKTUYHO 3a NoYNCTBaHe Ha
TPYAHO AOCTBMHU MecTa, dyrir, apmMaTypy, kaHanm,
YMUBAIHULM, TOANeTHH, Wopu unu paguatopu. MNpe-
[V noyncTBaHe C napa CUIHUTe BapoBWKOBYM OTara-
HWst MoraT Aa 6baaT HanpbCkaHu C OLET, ocTaBeTe Aa
nopencTea 5 MuHyTW, cried ToBa obneiiTe ¢ napa.

Kpbrna yetka

KpbrnaTa yetka Moxe Aa ce MOHTUPA KaTo JOMbIHe-
HUE KbM TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a. Taka bnarogape-
HUe Ha YeTKuTe MoraT necHo Aa 6baaT oTcTpaHeHue
1 yNopuTUTE 3aMbpCSIBaHUS.
BHumaHue
He e nooxodsuwa 3a noyucmeaHe Ha 4y8cmeumesHu
08BPXHOCMU.
= durypa
3akpeneTe kpbrnara YyeTka KbM TOYKOBaTa
CTpy¥iHa Ao3a.

PbyHa gro3a

Mons noctaseTe Ha pbyHaTa [103a XaBNNEHOTO Mo-
kpueano. OcobeHo NoaxoasLla 3a Masnku M1eLm ce
MOBBPXHOCTY, AyLuKkabuHK 1 ornegana.

MonoBa gro3a

lMoaxoasiua 3a MUELLM ce CTEHHM W NOAO0BM NOKPU-
TWS, Hanp. KaMEeHHW NOAOBE, MOYKV U NOAOBE OT
PVC. CunHo 3ambpceHuTe NoBbpXHOCTU 06paboT-
BanTe BaBHO, 3a Aa Bb3AECTBA NapaTa No-A4bAro
Bpeme.
Yka3anue:Ocmambyume om npenapamu 3a ro-
yucmeaHe usnu noddbpxalyu emysncuu, Koumo owe
ce Hamupam Ha royucmeaHama rnosbpPXHOCM, npu
royucmeaHe ce napa mozam 0a 0ogedam 0o Hepas-
HOMEPHU Mecma, Koumo u34yes3sam npu MHO20Kpam-
HO MpunoxeHue.
= ourypa @
3akpeneTe nogosata Kbpna Ha Alo3aTta 3a nog.
1 HarbHeTe nogoBaTa Kbpna Mo AbIDKMHA M NocTa-
BeTe Al03aTta 3a Nof BbpXy Hes.
2 OtBopeTe 3agbpxalynTe ckobu.
3 TlocTaBeTe KpauwyaTa Ha Kbpnarta B OTBOpUTE.
4  3aTBopeTe 3agbpxalLuTe CKOOU.
BHumaHue
He cnazatime nprcmume cu mex0dy ckobume.
MapkupaHe Ha YeTkaTa 3a nog
= ourypa il
lNpu npexkbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe yeTkaTa 3a
nof, B Hocaya 3a napkupaHe.
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OTua

A\ Onacrocm

B fOmusma c napHo HansieaHe He buga 0a ce u3-
ronsea, 8 cryqall ye e nadHana, ako uma eudumu
y8pex0aHus unu He e xepMemuyHa.

B [opeuja romus ¢ napHoO HansizaHe U 2opeuja

cmpys napa! ObbpHeme eHuMaHue Ha Opyau

fuya 3a 8b3MOXHa 0MacHoCM om U32apsHUS.

Hukoza He Hacougalime napHama cmpysi KbM

Xopa urnu )ueomHu (onacHocm om u3aapsiHe). C

2opewama omusi ¢ NapHo HasnseaHe He AoKoc-

galime enlekmpuyecku kabenu unu 8b3nnameHu-

Mu npedmemu.

MpedynpexdeHue

o 8peme Ha 3azpsigaHe unu oxnaxdaHe omus-

ma ¢ NapHo Hans2aHe u npucbeduHumenHusm U

kaben mpsibea da 6b0am u3ebH obceea Ha dela

Ha eb3pacm 1od 8 200uHU.

B /Omusma ¢ napHo HansieaHe mpsibea da ce us-
non3sa u 0a ce ocmaes 8bpXy cmabusnHa ro-
8bpXHOCM.

">

YkasaHue: Hue npenoprysame yrompebama Ha

dvckama 3a anadeHe KARCHER ¢ akmueHO omeex-

OaHe Ha napama (2.884-933.0). Ta3u maca 3a enade-

He e ormuMariHo cbaiacyeaHa ¢ Hal-nooxodsawa 3a

Bawus yped. Ta obnekdasa u yckopsiga 3HaqyumesHo

npoueca Ha enadeHe. [pu ecuyku crydau mpsibea 0a

ce u3ron3aea 0bCKa C Maponpornycknuea, pewembyHa

ocHo8a.

=> [ocTaBeTe NapoCTPyHUS LWENCeN Ha lTusTa
nobpe B koHTaKTa Ha ypepa. Mpu Tosa Tpsibea Aa
ce Yye (DUKCHPaHETO Ha Luekepa.

=> VYBeperTe ce, Ye B KOTeNa Ha NapocTpyiHus ypea
“Ma npsicHa Bofa OT BOAONPOBOAA.

=> MapocTpyiHus ypen fia ce 3afeicTBa B CbOTBET-
CTBME C ONUCAHNETO.

= 3vakaiiTe, 4OKATO NAPOCTPYAHNAT ypes e roTos
3a 13nonseaxe.

MapHo rnapexe

Bcuukun TeKCTUNHM ThkaHW NOANeXaT Ha NapHo rna-

AeHe. [lenvkaTHATe UNU LAMMOCaHU ThKaHW 1 Tpsib-

Ba [1a Ce rMapsT OT onakoBaTta CTpaHa pecr. crnopea

yKasaHusTa Ha Npou3BoOAMTENS.

YkasaHue:3a mo3u yyecmeumeneH mekcmun Bu

npenopwsyeame Oa u3ron3game Hesasnensawama oc-

Hoea 3a tomuu KARCHER BE 6006 (Ne 3a nopbyka

2.860-142.0).

=>» HacrpoiiTe TepmoperyrnaTopa Ha lTusTa B aua-
nasoHa c wpuxoska (*s</MAX).

=> |llom 3aracHe KOHTpOrHaTa namna 3a sarpsisaHe-
TO Ha l0TWSATa, MOXETE [a 3anoYHeTe rnageHeTo.
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YkasaHue:OcHosama Ha tomusima mpsibea Oa e
eopewa, 3a Oa He KOHOeH3Upa napama o Hes u
0a He Kare no dpexume 3a enadeHe.

=> 3apgelicTeaiiTe NpekbCBaYa 3a napa rope uim
npekbCcBaya 3a napa gony.

— MyckaHe Ha napa Ha uHTepBanu: HatucHeTe
npekbcBaya 3a napa. lMapata natuya, fokato e
HaTUCHAT NPeKbCBAYbT.

— MMpoabnxuTenHo nyckaHe Ha napa: M3ternete
HnokupaHeTo Ha NpekbCBaya 3a napa Hagony,
fokaTto ce cukempa. HenpekbcHaTo nanuaa na-
pa. 3a fa ocsoboauTe 6nokupaHeTo, HaTUCHeTe
Hanpeg.

=> HacoueTe MbPBOTO M3NyckaHe Ha napa B Hayaso-
TO Ha [MafeHeTo Unu cnep naysu B rafeHeTo
BbPXY HSKakBa Kbpna, oKaTo napaTa 3anoyHe
[la N3113a paBHOMEpPHO.

=> 3a TpeTvpaHe Ha nepaeTa, APEXu 1 Ap. Moxe Aa
ObpXWTE 10TUATa N OTBECHO.

Cyxo rnageHe

YkasaHue:/ npu cyxo enadeHe 8 komena mpsibea da

uma goda.

=>» HacrpoiiTe Tepmoperynatopa Ha KTVsTa B CbOT-

BETCTBME C BUAA Ha ApexaTa.

* |CuHTeTnka

e« |BbnHa, KonpuHa

eee [[Tamyk, nex

YkasaHue:Mons crnasgalime ykaszaHusima 3a anade-

He u npaHe 8bpxy Bawama dpexa.

=>» Lllom 3aracHe KOHTpONHaTa namna 3a 3arpsiBaHe-
TO Ha I0TUATa, MOXKETE /ia 3aroyYHETE rMageHeTo.

Fpwxu 1 noaapbXKKa

A\ Onacrocm
ObcnyxeaHemo da ce ussbpLuea caMo rpu u3eadeH
wericen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

W3nnakBaHe Ha KoTena

M3nnakHeTe KoTena Ha NapoCcTpyiHUsA ypes Hai-KbC-

HO crnep BCSIKO NeTO HamblIBaHe Ha KoTera.

=>» Kotera Aa ce HambIHW C BOAA 1 [ja Ce pa3Thpcu
cunHo. Mo To3n HaumH ce pa3TBapsT ocTaTbLUTE
OT BapOBWK, OCTaHanu Mo fnoaa Ha kotena.

=> Vaneiite BogaTa.
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MouncTBaHe Ha BapoBMKa Ha KoTena

3abenexka: [Mpu nocmosiHHa ynompeba Ha decmu-
nupaHa eo0a om mbpe. Mpexa He e Heobxodumo ro-
yucmeaHe Ha KOmeHuUsl KaMbK 8 Komena.

Tbi4 KaTo MO CTEHWTE Ha KoTena ce oTnara BapoBMuK,
HWe NpenopbYBame KOTeNnbT Aa Ce NoYUCTBa OT Bapo-
BWK Ha cnegHuTe uHtepeany (MP=nbnHeHns Ha pe-
3epBoapa):

HwvBo Ha TBBpAOCT °dH mmol/l TP
| MEeKO 0-7 01,3 55
Il cpegHo 714 1,325 45
1] TBbPAO 14-21 2,5-3,8 35
v MHOr0 TBbPAO >21 >38 25

3abenexka: Tebpdocmma Ha eo0ama om Bawusi

8000r1po8od moxxeme da Hay4ume om cryx6a Bodo-

cHabOsisaHe unu om obwuHama.

=> li3Bagerte Liencena oT KOHTaKTa.

=> Ypepda Aa ce ocTaBu Aa ce oXnaau.

=> MpeanasHara 3anyLuanka fa ce pasaue oT ypesa.

=> ManpasHeTe HannyHaTa BOAa HambIHO OT KoTe-
na (sux cour. ).

YO MpedynpexdeHue

W3non3salime eOUHCMBEHO npenopbyaHume om

KARCHER npodykmu, 3a 0a usbezHeme rospeda Ha

ypeoa.

=> ManonasaiiTe 3a NpemMaxsaHe Ha BapoBuKa CTU-
KoBeTe 3a NpemaxBaHe Ha BapoBWKa Ha
KARCHER (Ne 3a nopbuka 6.295-047). Mpw no-
CTaBsAHe Ha pa3TBopa 3a NpemaxsaHe Ha BapoBM
Ka n3nonssainTe ykazaHusTa 3a AO3MpaHe Ha
onakoBskaTa.

BHumaHue

BHumasatime ripu mbnHeHemo U usnpa3saHemo Ha

ypeda 3a napHo noyucmeaxe. Paameopbm cpewyy

KomiieH KaMbK MoxXe 0a pa3side YyecmeumerstHu ro-

8BPXHUHU.

=> HanbnHeTe pa3TBop CpeLLy KOTMEH KaMbK B pe-
3epBoapa v ocTaBeTe pas3TBopa [a AelicTea 3a
okoso 8 vaca.

YO MpedynpexdeHue

o 8peme Ha noyucmeaHemo Ha 8aposuka npednas-

Hama 3anywarka 0a He ce 3asusa Ha ypeoa.

Ypedbm Oa He ce u3nonsga, 00kamo cpedcmeomo 3a

royucmeare Ha 8aposuka e ouwje 8 komerna.

=> Crep 8 yaca nouncTBaLLMs Npenapar 3a BapoBuK
Ce 13nM1Ba HambIHO. T KaTo MMa ocTaTbLy OT
pa3TBopa, KOTENbT Aa Ce 3NmnakHe ABa-TpY MbTy
CbC CTyfleHa BoAa, 3a [ja Ce OTCTPaHAT BCUYKM
OCTaTbLy OT NpenapaTa 3a NOYUCTBAHE Ha KOT-
NeHMs KaMbK.

=> Manpa3sHeTe HanWyHaTa BoAa HambIHO OT KoTe-

na (swx covr. H).

Fpuxu 3a npuHagnexHocTute

3abenexka: [lodosama kbpna u xasnueHomo no-

Kpusaro ca npedsapumesiHo usnpaHu u Mozam Ou-

peKkmHo 0a ce u3no3sam 3a paboma ¢ napocmpyuHus

ypeo.

=> lepeTe 3aMbPCEHUTE NOAOBU KbPMK 1 XaBMIUEHN
nokpvBana B nepanHs npu temnepartypa 60°C.
He n3nonaeaiite omekoTuTen, 3a 1a MOXeE Kbp-
nuTe fobpe Aa noemat MpbcoTuATa. Kepnute ca
NOAXOASILLM 32 CYLUEHE B CYLLNIHS.

Momowy, npu HemM3npaBHOCTU

MHoro 4ecTo npuYnMHWUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTap-
HUM W C MOMOLLTA Ha CrieJHNUTE YKa3aHUsi Moxe camut
[a r otcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHW Unu noBpeau-
Te He ca onucaHu Tyk, o6 bpHETE ce KbM 0TopU3mnpa-
HUSI CEPBU3.

OnacHocm
ObcnyxeaHemo Oa ce ussbpLuea caMmo rpu Uu3eadeH
wericen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.
PemoHmHume OeliHocmu o ypeda 0a ce u3sbplu-
8am e0UHCMBEHO OM OMOpPU3UPaH Cepaus3.
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YabmkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyWHUAT KOTeN CbabpKa BapoOBUK.
=> lMouncTBaHe Ha BAPOBMKA B MAPOCTPYHUS KOTEN.

Jlunca Ha napa

Jlunca Ha Bofa B NapoCTpyiHUs KoTen.

=> Makniovete ypega.

= Bux ,[TbnHeHe ¢ Boga“ cTpaHuua 8

IlocTa 3a naparta He Moxe fja ce BKNHOYU

JlocTbT 3a napata e ocurypeH ¢ 6rnokupoBkata / 3a-

LmMTaTa oT geua.

=>» HacTpoiiTe npekbcaada 3a n3bop Ha Konnye-
CTBOTO Napa Hanpeg,.

Cnep nay3u B rmageHeTo OT I0TUSATa C MapHO

HansiraHe U3NM3aT Kanku Boga.

[Mpy No-NpoabIMKUTENHM Nay3u B rMafeHeTo naparta

MOXe [ia KOHZEH3Vpa B Naponposoaa.

=> [bpeaTa napHa CTpys a ce Hacouun KbM oTaer-
Ha Kbpna.

MapHata Tua ,,nnioe” Boaal

=> [ocTaBeTe TepMOperyniaTopa Ha CTeneH *es .

= VsnnakHeTe napoobpasyBaTerns Unu ro no4mc-
TeTe OT BApOBUK.

Bucoko usnyckaHe Ha Boaa

MapHuAT KoTen e TBLPAE MbIEH.

=>» HartuckaiiTe NapocTpyiHUs MUCTONET, LOKATO 3a-
noYyHe Aa 13nuaa no-mManko Boaa.

MapocTpyWHMAT KOoTen CbAbPXKa BapoBUK.

=> [loyncTBaHe Ha BAapOBMKa B NAPOCTPYMHUS KOTEN.

Pe3epBHu Yactu

M3nonaBaitTe camMmo opuriHanHu pesepBHM YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy Lue Hame-
puTe B Kpas Ha HacTOALLOTO YnbTBaHe 3a paboTa.

[apaHuus

BbB BCAKa CTpaHa BaXaT rapaHLMOHHWTE YCroBuS,
ny6nukyBaHu oT oTopuanpaHara oT Hac AUCTpuby
Topcka upma. EBeHTyanHu nospeam Ha Bawwwms ypeq
LLle OTCTPaHUM B PaMK1Te Ha rapaHLMoHHUS Cpok 6e3
nnaTHo, ako ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanuTe unm
npu NPOU3BOACTBO. B rapaHumoHeH cryyai ce 06bp-
HeTe KbM AucTpubyTopa unn Hain-6nmskms oTopuam-
paH cepBw3, KaTo NpeAcTaBuTe KacosaTa benexka.
(AgpecuTe LWe HamepuTe Ha 3agHaTa CTpaHuLa)

BG-12

TexHMYeCKun AaHHH

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50/60 Hz
papyc Ha 3awwmTa IP X4
Knac 3awura |
[laHHK 3a MOwWHOCTTa
HarpesatenHa mowyHocT 1500 W
HarpeatenHa motyHocT KOTus 750 W
PaboTHo HangraHe makc. 0,32 MPa
Bpewme 3a noarpsisaHe 8 MuHyTH
KonuuyecTtBo napa makc. 40 r/muH
Pasmepu
MapeH koTen 1,0n
ObmxuHa 380 Mm
LnpounHa 254 um
BucounHa 260 mm
Terno (6e3 npuHaanexHocTH) 2,9 kr

3anaseame cu Mpasomo Ha MexXHU4YeCcKU UsMeHeHus1!
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Védga austatud klient,

A Enne s?sadme esr'n"al<.ordsetul<asu-
=—1| tuselevottu lugege labi algupéarane

kasutusjuhend, toimige sellele vastavalt ja hoid-

ke see hilisema kasutamise voi uue omaniku tar-
beks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapida-
mises.

Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks
ning seda voib kasutada koos sobivate tarvikute-
ga selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Pu-
hastusvahendit ei ole vaja. Pidage kinni
ohutusnduetest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa
raskeid kehavigastusi vbi surma.

A\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib poh-
Justada raskeid kehavigastusi v6i surma.
Ettevaatust

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib poh-
Justada kergeid vigastusi vOi materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU — pdletusoht keeva vee
vOi auruga

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutata-
vaid materjal, mis tuleks suunata taaska-
= SUtusse. Palun likvideerige vanad
seadmed seetdttu vastavate kogumissusteemi-
de kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadres-
silt:
www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikahjustuste
korral teatage palun kaupmehele.

Lihijuhend

= Joonised vt Ik 2

1 Kruvige turvalukk maha ja valage aurupu-
hastisse maksimaalselt 1 | vett.

2 Kruvige turvalukk kohale.

3 Pistek aurupistik seadme pistikusse.

4 Torgake vorgupistik seinakontakti.

Mélemad margutuled peavad pblema.

Oodake, kuni oranz margutuli kustub.

6 Uhendage tarvikud aurupistoliga.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

a
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Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaa-
Iset varustust. Olenevalt mudelist on tarnekomp-
lektis erinevusi (vt pakendit).

2>

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3
B4
B5
B6
C1
c2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

Jooniseid vt volditaval lehe- qu;\
illjel!
Seadme pistikupesa kattega

Margutuli (roheline) — vérgupinge on olemas
Kitte margutuli (ORANZ)

Turvalukk

Tarvikute hoidik

Parkimishoidik

Toitepistikuga toitekaabel
Transpordiratas (2 tk)

Juhtratas

Aurupustol

Luku vabastusklahv

Aurukoguse valikulliti (lapselukuga)
Auruhoob

Auruvoolik

Aurupistik

Punktdiius

Umar hari

Kasidlus

Froteekate

Pikendustorud (2 tlikki)

Luku vabastusklahv

Pd&randaduis

Kinnitusklamber

Pdrandalapp

Variant

G1
G2
G3
G4
G5
G6
G7

Auru-survetriikraud
Aurululiti (all)

Kiitte margutuli (ORANZ)
Aurullliti (tleval)
Aurululiti lukustus
Temperatuuri regulaator
Aurupistik

Ohutusalased markused

A
n

Oht

Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine
on keelatud.

Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jérgida
vastavaid ohutusalaseid eeskirju.

Arge kasutage seadet basseinides, milles on
vett.

Seadet ei tohi kasutada elektriseadmete, nt
kipsetusahjude, auruérastite, mikrolaineah-
jude, televiisorite, lambi, f66ni, elektrilise kiit-
teseadme jne puhastamiseks.
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Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja
tarvikute seisund vastab néuetele. Juhul kui
seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet véi tar-
vikut kasutada. Palun kontrollige eriti toite-
kaablit, turvalukkuk ja auruvoolikut.
Kahjustatud toitekaabel lasta viivitamatult
volitatud hooldustébkojal/elektrikul vélja va-
hetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe vélja vahetada.
Kasutada on lubatud ainult tootja poolt soo-
vitatud auruvoolikut (tellimisnumber vt varu-
osade nimekiri).

Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi
puutuda niiskete kétega.

Arge té6delge auruga esemeid, mis sisalda-
vad tervisele ohtlikke aineid (néit. asbesti).
Arge kunagi pistke kétt aurojoa léhedale ega
suunake seda inimestele voi loomadele (p6-
letusoht).

Hoiatus

Seadet tohib (ihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimont66ri poolt paigaldatud vas-
tavalt standardile IEC 60364.

Seadet tohib iihendada ainult vahelduvvoo-
lutoitega. Pinge peab vastama seadme tiili-
bisildil esitatud pingele.

Niisketes ruumides, néit. vannitoas, (ihenda-
ge seade vooluvérku pistikupesadest, millel
on Fl-Kkaitselliliti.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Kasutage ainult veepritsmete vastu
kaitstud pikenduskaablit, mille ristléige on
vdhemalt 3x1 mm?

Toitepistiku ja pikenduskaabli (ihenduskoht
ei tohi vees olla.

Vbrgu- vii pikenduskaabli konnektorite val-
Jjavahetamise korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu ning mehhaanili-
ne stabiilsus.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe koha-
selt. Arvestada tuleb kohalikke ise&rasusi
ning seadmega té6tades pborata tdhelepa-
nu ka laheduses viibivatele inimestele.
Seadet véivad kasutada vdhemalt 8 aasta-
sed lapsed ning vdhenenud fiilisiliste, sen-
soorsete vbi vaimsete véimetega inimesed
véi inimesed, kellel puuduvad vastavad ko-
gemus ja teadmised, kui nende (ile on jére-
levalve voi kui neile on épetatud seadme
ohutut kasutamist ja rdagitud seadme kasu-
tamisega kaasnevatest ohtutest. Lapsed ei
tohi sedamega méngida. lima jérelevalveta
ei tohi lapsed seadet puhastada ja hooldada.
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B T6otavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta ja-
relevalveta.

B FEttevaatust kahhelkividest seinte puhasta-
misel, milles on pistikupesi.

Ettevaatust

B Jalgida, et toitejuhet véi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest (les6itmisega, muljumi-
sega, rebimisega ega muul viisil. Toitejuht-
med peavad olema kaitstud kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

B Arge kunagi valage veepaaki lahusteid, la-
husteid sisaldavaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (néit. puhastusvahendeid,
bensiini, vérvilahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasutatud materjale.

B Seade peab olema stabiilsel alusel.

B Kasutage voi ladustage seadet ainult vasta-
valt kirjeldusele véi joonisele!

B Arge kiiluge auruhooba t66 kéigus kinni.

B Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage
véljas.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmi-
seks ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiiv-
seks seada.

Rohuregulaator

Rdhuregulaator hoiab réhu katlas seadme t66
kaigus voimalikult konstantsena. Kui katlas saa-
vutatakse maksimaalne t66rohk, lilitatakse kute
valja ning uuesti sisse, kui rohk katlas auru valju-
mise tottu langeb.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator rivist valja langeb ja seade
kuumeneb Ule, lulitab turvatermostaat seadme
vélja. Pé6rduge turvatermostaadi lahtestami-
seks firma KARCHER Kklienditeenindusse.
Turvalukk

Turvalukk sulgeb katla tdusva aurusurve vastu.
Kui réhuregulaator on defektne ja katlas tekkib
Ulerdhk, avaneb turvalukus olev Glerbhuventiil ja
aur paaseb labi luku valja.

Pd6rduge seadme uuesti kasutuselevotuks fir-
ma KARCHER klienditeenindusse.

Lisavarustuse monteerimine

= Joonis N
Torgake kohale juhtrull ja transpordirattad ja
laske asendisse fikseeruda.

=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=> Torgake aurupistik tugevasti seadme pisti-
kusse. Seejuures peab pistik kuuldavalt
asendisse fikseeruma.

Vooluvérgust lahutamine: Suruge seadme pisti-

kupesa kaas alla ja tbmmake aurupistik seadme

pistikupesast valja.

= Joonis @
Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga
(vt ptk ,Tarvikute kasutamine®). Selleks tor-
gake tarviku lahtine ots aurupustolile ning Ii-
kake nii kaugele aurupustolile, kuni
aurupustoli lukustusklahv asendisse fiksee-
rub.

=> Joonis [
Kasutage vajaduse korral pikendustorusid.
Selleks ihendage ks v6i mélemad piken-
dustorud aurupistoliga. Likake vajalikud
tarvikud pikendustoru vabale otsale.

Tarvikute mahavoétmine

A\ ont

Tarvikuid maha véttes véib kuuma vett vélja til-

kuda! Arge kunagi vétke tarvikuid maha, kui auru

vélja voolag - pletusoht!

=>» Seadke aurugkoguse valikuliiliti taha (auru-
hoob blokeeritud).

= Joonis @
Lisaseadmete dravotmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tdmmake lisaseade ara.

Vee sissevalamine

Markus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses
saadaolevat destilleeritud vett, ei ole dekaltsifi-
katsioon vajalik.
Ettevaatust
Arge kasutage pesukuivati kondensvett!
Arge valage paaki puhastusvahendeid véi muid
lisandeid!
=>» Kruvige turvalukk seadme kiiljiest maha.
=>» Tihjendage katel téielikult veest (vt joonist ).
=> Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit vars-
ket kraanivett.
Mérkus: Soe vesi llihendab kiitmisaega.
= Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.
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Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.
Ettevaatust
Seadet ei tohi puhastamise ajal kanda.
= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Mélemad margutuled peavad pdlema.
Ettevaatust
Arge lillitage seadet sisse, kui katlas ei ole vett.
Seade véib vastasel korral lile kuumeneda (vt
abi rikete korral).
= Umbes 8 minuti parast kustub oranz margu-
tuli - kite.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikuliilitiga reguleeritakse valjavoola-
vat aurukogust. Valikullitil on kolm asendit:

@5 Maksimaalne aurukogus

@ Vahendatud aurukogus

@] Auru ei eraldu - lapselukk
Mérkus: Selles asendis ei saa auruhooba
liigutada.

=>» Seadke valikullliti vajalikule aurukogusele.
=> Vajutage auruhoovale, seejuures suunake
aurupustol esmalt riidelapile, kuni auru eral-
dub Uhtlaselt.
Mérkus: Aurupuhasti kiite lilitub kasutamise
ajal ikka ja jélle sisse, et séilitada rohku katlas.
Seejuures pbleb oranz mérgutuli - kiite.

Vee lisamine

Vee lisamine katlasse on vajalik, kui t66 kaigus

aurukogus vaheneb, kuni I6puks ei tule enam

Uldse auru.

Mérkus: Turvalukku ei saa avada, kui katlas on

veel natuke réhku.

=>» Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eral-
du. Seadme katlas ei olen nitd réhku.

=>» Témmake vorgupistik seinakontaktist vélja.

= Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

A ont

Turvalukku avades voib vélja tulla veel véike ko-

gus auru. Avage turvalukk ettevaatlikult - ple-

tusoht.

=> Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit vars-
ket kraanivett.

A ont

Kui katel on kuum, tuleb arvestada péletusohu-

ga, kuna vett lisades v6ib seda tagasi pritsida!

Arge valage paaki puhastusvahendit ega muid i-

sandeid!
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Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.
Torgake vorgupistik seinakontakti.

Umbes 8 minuti parast kustub oranz margu-
tuli - kiite.

Aurupuhasti on t66ks valmis.

vV

Seadme valjaliilitamine

Témmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Suruge seadme pistikukontakti kaas alla ja
tdmmake aurupistik seadme pistikukontak-
tist valja.

L

Seadme ladustamine

= Joonis

— Torgake pikendustorud tarvikutele mdeldud
suurtesse hoidikutesse.

— Torgake nii kasidlus kui punktdiils piken-
dustorudele.

— Torgake Umarhari tarvikutele mdeldud kesk-
misse hoidikusse.

— Riputage pérandaotsik parkimishoidikusse.

— Mahkige auruvoolik pikendustorude imber
ja torgake aurupustol pérandadiiUsi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kéasitlemist palume alati
kontrollida ménes varjatud kohas, kas tekstiil-
pind talub auruga kasitlemist: auruga niisutada,
kuivada lasta ja 16puks kontrollida varvi vdi vormi
muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine
Lakitud voi plastiga kaetud pindade, nt kd6gi- jm
moobel, uksed, parkett, voivad eralduda vaha,
maodblipolituur, plastkatted voi varv ja tekkida
plekid. Nende pindade puhastamisel niisutage
lappi kergelt auruga ja plihkige pinnad lapiga
puhtaks.

Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv
v6ib lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata
puit- voi parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soo-
jendage aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda
kergelt. Nii valdite pealispinnas tekkivaid pin-
geid, mis vdivad pohjustada klaasi purunemise.
Ettevaatust

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohta-
dele, et neid mitte kahjustada.
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Aurupiistol

Te vbite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikute-

ta, nt:

— I6hna ja kortsude eemaldamiseks rippuva-
test riideesemetest, aurutades neid 10-
20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures
hoidke seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmuplhkimiseks, aurutades lappi
lGhidalt ja plhkides siis sellega mooblit.

Punktdiilis

Mida I&hemal on see méaardunud kohale, seda
suurem on puhastamise mdju, sest duusi otsas
on aur kdige tugevam ja temperatuur kdige kor-
gem. Eriti praktiline raskesti ligipaasetavate koh-
tade, vuukide, armatuuride, &ravoolude,
kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaatorite pu-
hastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada dadika voi
sidrunhappega, lasta 5 minutit mdjuda ja seeja-
rel aurustuda.

Umar hari

Ummarguse harja v&ib paigaldada tiiendavalt
punktdlusile. Nii on harjates kergem eemaldada
rasket mustust.
Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.
=> Joonis

Kinnitage Ummargune hari punktdidsile.

Kasidiilis
Palume tdmmata kasiotsakule froteekate. Eriti

sobiv vaikeste pestavate pindade, dusikabiinide
ja peeglite jaoks.

Porandadiilis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pérandakate-
tele, nt kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdran-
datele. To6tage tugevalt maardunud pindadel
aeglaselt, et aur saaks kauem mdjuda.
Mérkus:Puhastusvahendite véi hooldusvedelike
Jjéégid, mis on veel puhastataval pinnal, véivad
auruga puhastamisel péhjustada mééardunud
kohti, mis aga mitmekordse késitlemise jérel
kaovad.
= Joonis [€

Kinnitage poérandalapp pérandadiisi otsa.
1 Voltige porandalapp pikuti kokku ja asetage
pdrandaduis sellele.
Avage kinnitusklambrid.
Pange lapi otsad avadesse.
Sulgege kinnitusklambrid.

A WON

Ettevaatust

Arge jétke sérmi klambrite vahele.

Pérandaotsiku parkimine

=> Joonis [

To66d katkestades riputage porandaotsik
parkimishoidikusse.
Triikraud

A ont

B Kui auru-survetriikraud on maha kukkunud,
ei tohi seda kasutada, kui triikraual on néhta-
vaid vigastusi voi lekkeid.

B Tuline auru-survetriikraud ja tuline auruju-
ga! Juhtige teiste inimeste tahelepanu véimali-
kule péletusohule. Arge kunagi suunake
aurujuga inimestele ega loomadele (péletus-
oht). Arge puudutage tulise auru-survetriik-
rauaga elektrijuhtmeid ega pdlevaid esemeid.

A\ Hoiatus

B Auru-survetriikraud ja selle (ihenduskaabel
tuleb soojenemise voi jahtumise ajal hoida
alla 8-aastastele lastele kéttesaamatuna.

B Auru-survetriikrauda tuleb kasutda ja aseta-
da stabiilsele alusele.

Miérkus: Soovitame kasutada firma KARCHER

triiklimislauda, millel on aktiivne aurudrastamine

(2.884-933.0). See triiklimislaud sobib optimaal-

selt teie poolt ostetud seadmega. See kergen-

dab ja kiirendab seelébi oluliselt triikimist. Igal

Juhul tuleks kasutada auru labilaskva, vérgutao-

lise triikimisalusega triikimislauda.

=>» Torgake aurutriikraua aurupistik tugevasti
seadme pistikupessa. Seejuures peab pistik
kuuldavalt asendisse fikseeruma.

=>» Veenduge, et aurupuhasti katlas on varske
kraanivesi.

=>» Vétke aurupuhasti vastavalt kirjeldusele ka-
sutusse.

=>» Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.

Auruga triikimine ~

Auruga voib triikida koiki tekstiilmaterjale. Ornu

kangaid vai trikitud motiive tuleks triikida tagant-

poolt vbi vastavalt tootja andmetele.

Maérkus:Nende érnade tekstiilide puhul soovita-

me kasutada KARCHERI kiilgevétmatu kattega

triikimistalda BE 6006 (tell-nr 2.860-142.0).

= Seadke triikraua temperatuuriregulaator vii-
rutatud ala sees (***/MAX) vélja.

=> Niipea, kui kustub triikkraua kitte margutuli,
voib alustada triikimist.

Maérkus:Triikraua tald peab tuline olema, et
aur ei kondenseeruks tallale ja tilguks triigita-
vale pesule.

=» Vajutage Ulemisele vdi alumisele auruldlitile.

— Intervallaurutamine: Vajutage aurulilitile.
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Auru tuleb, kuni lllitile vajutatakse.

— Pidev aurutamine: Témmake aurullliti lu-
kustust kuni asendisse fikseerumiseni taha.
Auru tuleb pidavalt. Vabastamiseks suruge
lukustust ette.

=>» Suunake triikimist alustades vai parast vahe-
aega triikkimises esimine aurujuga lapile, kuni
auru tuleb Uhtlaselt.

=>» Kardinate, riiete jne. aurutamiseks vdite te
triikrauda ka vertikaalselt hoida.

Kuivalt triikimine

Mérkus:Ka kuivalt triikides peab katlas olema vett.

= Seadke triikraua temperatuuriregulaator
vastavalt triigitavale riietusesemele.

* |Sinteetika
e+ |Villane, siid
Puuvillane, linane

Mérkus:Palun jérgige réivastel olevaid triikimist

Ja pesemist puudutavaid andmeid.

=> Niipea, kui kustub triikkraua kitte margutuli,
voib alustada triikimist.

Korrashoid ja tehnohooldus
A ont

Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui vérgu-
pistik on vélja tbmmatud ja aurupuhasti jahtunud.

Katla loputamine

Loputage aurupuhasti katelt hiljiemalt parast iga

5. katla taitmist.

=> Taitke katel veega ja raputage tugevasti. See-
1abi tuleb lahti katla pdhja kogunenud lubi.

=> Vesi vélja valada.

Katla dekaltsifitseerimine

Markus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses
saadaolevat destilleeritud vett, ei ole dekaltsifi-
katsioon vajalik.

Kuna lubi ladestub ka katla seintele, soovitame
katelt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifit-
seerida (KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH  mmol/l KT
| pehme 0-7 0-1,3 55
Il keskmine 7-14 1,3-25 45
1] kare 14-21  2,5-3,8 35
[\ vaga kare >21 >38 25

Mérkus: Teie kraanivee kbvaduse kohta voite
kisida veemajandusametist voi linna veevargist.
=>» Tdmmake vérgupistik seinakontaktist vélja.
=> Laske seadmel jahtuda.

=> Kruvige turvalukk seadme kiljest maha.

=> Tihjendage katel téielikult veest (vt joonist ).
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A\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma KARCHER

poolt lubatud, et vélistada seadme vigastamist.

=>» Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARC-
HERI katlakivi eemaldamise pulki (tellimisnr.
6.295-047). Katlakivi eemaldusvahendi la-
hust valmistades jalige pakendil olevaid do-
seerimisandmeid.

Ettevaatust

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja tiihjendamisel.

Lubjaeemaldusvahend voib rikkuda érmu pindu.

=> Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja las-
ke lahusel umbes 8 tundi mdjuda.

A\ Hoiatus

Lubja eemaldamise ajal &rge kruvige turvalukku

seadmele.

Arge kasutage aurupuhastit, kui katlas on veel

dekaltsifitseerimisvahendit.

=>» 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseeri-
misvahendi lahus vélja. Seadme katlasse
jaab veel vaike kogus lahust, seetéttu lopu-
tage katelt kaks kuni kolm korda kiilma vee-
ga, et eemaldada koik dekaltsifitseerimise
jaagid.

=>» Tiihjendage katel téielikult veest (vt joonist ).

Tarvikute hooldamine

Mérkus: Pérandalapp ja froteekate on juba eel-

nevalt pestud ning neid véib kohe aurupuhastiga

té6tades kasutada.

=>» Peske maardunud pdrandalappe ja frotee-
katteid pesumasinas 60°C juures. Arge ka-
sutage loputusvahendit, et mustus haakuks
lappidega paremini. Lappe vdib kuivatis kui-
vatada.

Abi héirete korral

Hairetel on tihti lihtsad p&hjused, mille te suudate
ise korvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse
korral voi siin mittenimetatud haire/abi puhul
péorduge palun tunnustatud klienditeeninduse
poole.

A ont

Hooldustdid tohib teostada ainult siis, kui vérgu-
pistik on vélja tbmmatud ja aurupuhasti jahtunud.
Seadme parandustéid tohib 1abi viia ainult tun-
nustatud klienditeenindus.
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Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud.
=>» Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Auru ei tule

Aurukatlas ei ole vett.

=> Lilitage seade vélja.

= Vit ,Vee lisamine“ Ik 8.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.
= Seadke aurukoguse valikulliti ette.

Péarast vaheaega triikimises tilgub auru-

survetriikrauast vett.

Pikemate vaheaegade korral triikimises vdib aur

aurujuhtmes kondenseeruda.

=>» Suunake esimene aurupahvak eraldi lapile.

Aurutriikraud "siilitab" vett!

=> Seadke temperatuuriregulaator astmele ¢s- .

= Loputage aurugeneraatorit véi eemaldage
katlakivi

Vabaneb palju vett

Aurukatel liiga tais.

=>» Vajutage aurupustolile, kuni vélja tuleb va-
hem vett.

Aurukatel on lupjunud.

=>» Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaru-
osi. Varuosade loend on kaesoleva kasutusju-
hendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud midgiesindaja
antud garantiitingimused. Seadmel esinevad rik-
ked kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhju-
seks on materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda miija
voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 220-240V
1~50/60 Hz
Kaitseaste IP X4
Elektriohutusklass |
Joudluse andmed
Kittevoimsus 1500 W
Kuttevoimsus Triikraud 750 W
To6o6rohk, maks. 0,32 MPa
Kuumenemisaeg 8 minutit
Auruhulk maks. 40 g/min
Mo6tmed
Aurukatel 1,01
Pikkus 380 mm
Laius 254 mm
Kdrgus 260 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 29kg

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Godajamais klient,

A Pirms ierices pirmas lieto$anas izla-
|.—.| siet instrukcijas originalvaloda, riko-

jieties saskana ar noradijumiem taja un

uzglabajiet to vélakai izmantosanai vai turpma-

kiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privatd majsaim-
nieciba.

Aparats ir paredzéts tiriSanai ar tvaiku un to at-

bilstoSi aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var
izmantot kopa ar piemérotiem piederumiem. T1-
risanas I1dzeklis nav nepieciesams. Tpasi ievéro-
jiet droSibas noradijumus.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam, kuras

rada smagus kermena ievainojumus vai izraisa

navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit smagus kermena ievainojumus vai izraisrt

navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit vieglus ievainojumus vai materialos zaudé-
Jjumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks

LV -5

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkar-
toti parstradat. Ladzu, neizmetiet iepako-
jumu kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus mate-
ridlus, kurus iespéjams parstradat un iz-
mmmm Mantot atkartoti. Tadé| ltdzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas sistému
starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts

Jasu aparata piegades komplekts ir attélots uz
iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir
pilnigs.

Ja trokst piederumi vai transportéSanas laika ra-
dusies bojajumi, lidzu, informéjiet tirgotaju.

Isa lieto$anas instrukcija

= Attélus skatiet 2. lapa

1 Noskravéjiet droSibas aizslégu un piepildiet
tvaika tiritaju ar maksimali 1 litru Gdens.

2 leskravéjiet droSibas aizslégu.

3 lespraudiet tvaika pierices kontaktspraudni
ierices kontaktligzda.

4 lespraudiet kontaktdaksSu kontakligzda.
Abam kontrollampam ir jadeg.

5 Pagaidiet, Ildz oranza kontrollampa no-
dziest.

6 Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
Tvaika tiritajs ir gatavs lieto$anai.
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Aparata apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimali
iesp&jamais aprikojums. Atkariba no modela pie-
gades komplekta ir atSkiribas (skatit iepakojumu).

>
A1
A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
c1
c2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

Attelus skatit atlokamaja lapa!
lerices kontaktligzda ar parsegu
Kontrollampa (zala) - ierice pieslégta stravas
padevei

Apsildes kontrollampina (ORANZA)
DroSibas aizslégs

Piederumu turétajs

Stavbalsts

Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdaksu
Ritentin$ (2 gab.)

Vadrullitis

Tvaika pistole

AtblokéSanas poga

Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu
aizsardzibas mehanismu)

Tvaika padeves svira

Tvaika padeves S|atene

Tvaika pierices kontaktspraudnis

Reaktiva punktsprausla

Aplojosa suka

Rokvadibas sprausla

Froté auduma parvalks
Pagarinatajcaurules (2 caurules)
Atblokésanas poga

Sprausla gridas tiri$anai

Turétajskavas

Drana gridas mazgasanai

Opcija

G1
G2
G3
G4
G5
G6
G7

Tvaika spiediena gludeklis

Tvaika padeves slédzis (leja)
Apsildes kontrollampina (ORANZA)
Tvaika padeves slédzis (augsa)
Tvaika padeves slédza blokétajs
Termostats

Tvaika pierices kontaktspraudnis
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Drosibas noradijumi
A\ Bistami

Aparata lietoSana aizliegta spradzienbista-
mas zonas.

Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bistamibas
apstaklos, jaievéro atbilstoSie darba drosi-
bas noteikumi.

Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir ddens.
Aparatu nedrikst izmantot elektrisko iericu,
piem., cepeSkrasnu, tvaika nosiicéju, mikro-
vilnu krasnu, televizoru, lampu, fénu, elek-

trisko apsildes ieri¢u utt. tiriSanai.
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Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice un tas
pierices atrodas lietoSanai piemérota stavokir.
Ja to stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav atlauts. Ladzu, 1pasi parbaudiet
elektriskas stravas piesléguma vadus, drosi-
bas vaku un tvaika plismas $ldteni.

Bojatu tikla piesléeguma kabeli nekavéjoties
lieciet nomainit pilnvarota klientu apkalposa-
nas dienesta vai profesionala elektromeha-
niska darbnica.

Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika $ldteni.
Izmantot ir atlauts tikai raZotaja rekomendé-
to tvaika $ldteni (pasdtisanas numuru skatit
rezerves dalu saraksta).

Nekad neaizskariet tikla spraudni un kon-
taktligzdu ar mitram rokam.

Neapstradajiet ar tvaiku prieksSmetus, kuri sa-
tur veselibai kaitigas vielas (piem., azbestu).
Nekada gadijuma ar roku neskarieties klat
tvaika striklai tuvu klat pie atveres vai arf ne-
turiet to vérstu pret cilvékiem vai dzivniekiem
(izraisa applaucé$anas risku).

Bridinajums

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektris-
kajam pieslégumam, kuru ierikojis elektrikis
atbilstosi IEC 60364.

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. Sprie-
gumam jaatbilst uz aparata rapnicas plak-
snites noraditajam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraciju, piem.,
vannas un dusas telpas, ierici lietojiet tikai, iz-
mantojot priek$sléguma Fl-aizsargslédzi.
Neatbilstoss pagarinataja kabelis var bt
dzivibai bistams. lerices ekspluatéSanai iz-
mantojiet tikai Gdensnecaurlaidigu pagarina-
taju ar minimalo $kérsgriezumu 3x1 mm?2
Tikla kabela kontakts un pagarinataja savie-
nojuma vieta nedrikst atrasties aden.
Nomainot elektribas vada vai pagarinataja
vada savienojumus, janodroSina, lai tiktu sa-
glabata vada mehaniska izturiba un aizsar-
dziba pret ddens $lakatam.

Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbilstosi
noteikumiem. Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar aparatu japievérs uz-
maniba apkartné esosajiem cilvékiem.

So ierici drikst lietot bémi no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobeZotam fiziskam, sensoriskam
vai garigam spéjam vai personas bez pieredzes
un zindSanam, ja tas uzrauga vai ir tas ir instrué-
tas par ierices lietoSanu un par saistitajam bries-
mam. Bémi ar ierici nedrikst spéléties. Bez
uzraudzibas bémi nedrikst veikt tir$anu vai lieto-
taja veicamo apkopi.

Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to bez
uzraudzibas.

Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kontaktligzdam.



Uzmanibu

B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégSanas
kabelis vai pagarinatgja kabelis netiktu bo-
Jats parbraucot pari, iespiezot, saraujot vai
tamlidzigi. Sargajiet tikla kabeli no karstuma,
ellas un asam malam.

B Nekada gadijuma Gdens rezervuara nepil-

jus un acetonu), jo tie boja materialu, no ka
ierice ir izgatavota.

B Jericei jabdt novietotai uz stabilas un cietas
pamatnes.

B [jetojiet un uzglabajiet aparatu tikai saskana
ar aprakstu vai attélu!

B Ekspluatacijas laika nenoblokét tvaika pade-
ves sviru.

B Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas. Neuz-
glabgjiet ierici arpus telpam.

Drosibas iekartas

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotgja aizsardzibai un
tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat neie-
vérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla
spiediens iesp€ju robezas tiek uzturéts nemai-
nigs. Sasniedzot maksimalo darba spiedienu,
katla karsé$ana tiek izslégta un, tvaika nemsa-
nas rezultata spiedienam katla samazinoties,
karséSana tiek atkal atjaunota.

Drosibas termostats

Ja nedarbojas spiediena regulators un aparats
parkarst, droSibas termostats aparatu izslédz.
Lai iestatitu droSibas termostatu atpakal| sakot-
néja pozicija, vérsieties firmas KARCHER piln-
varota klientu apkalpoSanas dienesta.
Drosibas aizslégs

Ar droSibas aizslégu tiek noslégts tvaika katls, lai
taja nepalielinatos tvaika spiediens. Ja spiediena
regulators ir sabojajies un katla ir radies parspie-
diens, droSibas aizsléga atveras droSibas varsts
un tvaiks caur aizslégu tiek izvadits arpuse.
Pirms ierices lietoSanas atsakSanas, vérsieties
firmas KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.
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Piederumu montaza

> Attels X
lelieciet un nofikséjiet vadibas rulltti ritentinus.
=>» Abdeckung der Geréatesteckdose 6ffnen.
=>» Tvaika pierices kontaktspraudni stingri ie-
spraudiet ierices kontaktligzda. Spraudnim ir
dzirdami janofiksé€jas.
Lai atvienotu: paspiediet ierices kontaktligzdas
vacinu uz leju un iznemiet tvaika pierices kon-
taktspraudni no ierices kontaktligzdas.

= Attels B
Savienojiet nepiecieSamos piederumus
(skat. nodalu "Pieri¢u kopsana") ar tvaika
pistoli. Lai to izdarTtu, pierices valéjo galu uz-
spraudiet uz tvaika pistoles un bidiet to tik ta-
lu, 'dz nofikséjas tvaika pistoles
atblokéSanas poga.

2> Attels [
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagari-
natajcauruli. Sim nolikam savienojiet vienu vai
divas pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Dar-
ba procesam nepiecieSamas pierices uzbidiet
uz briva pagarinatajcaurules gala.

Piericu atvienoSana

/A Bistami

Piericu atvienoSanas laika no tam var iztecét karsts

adens! Nekada gadijuma neatvienojiet pierices tvai-

ka izplides laika - var izraistt applaucésanos!

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet
atpaka] (tvaika padeves svira blokéta).

= Attels @
Lai atvienotu pieriCu detalas, piespiediet at-
blokéSanas pogu un atdaliet detalas vienu
no otras.

Udens uzpilde

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot tirdznie-

ciba pieejamo destiléto Gdeni, katla atkalkoSanu

veikt nav nepiecie$ams.

Uzmanibu

Neizmantojiet uzpildei kondenséatu no velas Za-

vétgjal

Nepildiet katla tiriSanas Ilidzekl|us vai cita veida

tdens piedevas!

=> Noskrivét no aparata drosibas aizslégu.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu ).

=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga Gdens
no ddensvada.
Piezime: Silts Gdens samazina uzsilSanas
laiku.

=>» Drosibas aizslégu atkal stingri uzskravéjiet
uz ierices.
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lerices ieslégSana

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.
Uzmanibu
TiriSanas darbu veikSanas laika ierici nedrikst
nest.
=> lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.
Abam kontrollampam ir jadeg.
Uzmanibu
leslédziet ierici tikai tad, kad tvaika katla ir iepil-
dits ddens. Pretéja gadijuma ierice var parkarst
(skatit sadalu Kldmju novérsana).
=>» Pé&c apméram 8 minatém oranza kontrollam-
pina izdziest.
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Tvaika padeves regulésana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts
izplastosSais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir
tris pozicijas:

(@D Maksimala tvaika padeve

@ Samazinata tvaika padeve

@ Tvaika izplude nenotiek - bérnu aizsardzi-
bas mehanisms
Piezime: Saja pozicija tvaika padeves svi-
ru nevar nospiest.

=> Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvai-
ka daudzumu.

=>» Darbiniet tvaika padeves sviru, §T procesa
laika tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz
kadu dranu, ITdz ir vérojama vienmériga tvai-
ka striklas izplade.
Piezime: lerices lietoSanas laika tvaika tiri-
taja karséanas sistéma ik péc briza ieslé-
dzas, lai katla uzturétu vienmérigu
spiedienu. ST procesa laika deg oranza kon-
trollampina - sildisana.

Atkartota udens uzpilde

Katla nepiecieSams papildinat tdens daudzumu,
ja darba laika tvaika daudzums samazinas un
visbeidzot tvaika vairs nav vispar.
Piezime: DroSibas aizslégu nevar atvért tik ilgi,
kameér katla vél ir neliels spiediena daudzums.
=>» Spiediet tvaika padeves sviru, lidz tvaiks
vairs neizplUst. Tagad ierices tvaika katls
vairs neatrodas zem spiediena.
=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
=> Noskrivét no aparata drosibas aizslégu.
Bistami
Verot vala droSibas aizslégu, caur to vél var iz-
plist atlikuSais tvaiks. DroSibas aizslégu atveriet
loti piesardzigi, jo pastav applaucé$anas risks.
=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga Gdens
no ddensvada.
Bistami
Tvaika katlam esot karstam, pastav applaucéSanas
risks, jo iepildot katla tGdeni, tas var izSlakstities no kat-
la un skart ierices lietotaju! Nepildiet katla tirriSanas II-
dzeklus vai citas ddens piedevas!
=>» Drosibas aizslégu atkal stingri uzskravéjiet
uz ierices.
=> lespraudiet kontaktdak3u kontakligzda.
= Pé&c apméram 8 minatém oranza kontrollam-
pina izdziest.
Tvaika tir1tajs ir gatavs lietoSanai.

Izsleédziet ierici

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Paspiediet ierices kontaktligzdas vacinu uz
leju un atvienojiet tvaika pierices kon-
taktspraudni no ierices kontaktligzdas.

L

Aparata uzglabasana

> Attéls

— levietojiet pagarinatajcaurules piederumu
lielajos turétajos.

— Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru
uzspraudiet uz pagarinatajcaurules.

— levietojiet aplojo$o suku piederumu vidéjos
turétajos.

— lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stav-
balsta.

— Satiniet tvaika padeves $|iteni ap pagarina-
tajcauruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla
gridas mazgasanai.
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Piericu lietosana
Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmeér par-
baudiet tekstilizstradajuma izturibu kada nere-
dzama vieta: vispirms to apstradajiet ar tvaiku,
tad laujiet izzat un péc tam parbaudiet, vai nav
novérojamas krasas vai formas izmainas.
Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu
virsmu tiriSana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem par-
klatas virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas
istabas mébeles, durvis, parketu, var atdalities
vasks, mébelu politdra, sintétiskais parklajums vai
krasa vai veidoties traipi. Tirot 8is virsmas, apstra-
dajiet ar tvaiku lupatinu un notiriet virsmu ar to.
Uzmanibu

Nevérsiet striklu pret Tmétam Skautném, pretéja
gadijuma liméjums var atliméties. Nelietojiet ieri-
ci uz neparklatas koksnes un parketa gridam.
Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatdra, Tpasi
ziema3, sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz
apsmidzinot ar tvaiku. Tada veida tiek novérsta
spriedzes rasanas uz stikla virsmas, kas var iz-
raistt stikla plisanu.

Uzmanibu

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu ap-
stradatajam loga vietam pie loga ramja, lai netik-
tu bojats aizsargparklajums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez piericu iz-

manto$anas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un izl-
dzinatu loctjumu vietas piekarinatos apgérbu
gabalos, tos apstradajot ar tvaiku no 10-20
cm attaluma.

— puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot
no 20-40 cm attaluma.

— puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu, vis-
pirms nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu
un tad ar to tirot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir ti1-
riSanas efektivitate, un tas ir tadél, ka sprauslas
izeja ir visaugstaka temperatdra un vislielakais
tvaiks. Tpasi piemérota griti pieejamu vietu, sa-
laidumvietu, armatdras, noteku, izlietnu, klozet-
podu, zallziju vai radiatoru tiriSanai. Stiprus
kalka nogulsné&jumus pirms tiriSanas ar tvaiku
var apslactt ar etiki vai citronskabi, |[aut tam 5 min

iedarboties un péc tam ar tvaiku attirit.
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Aplojosa suka

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas pa-
pildinajumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit notu-
rigus netirumus.
Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tiriSanai.
= Attéls

Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Lddzu, uzvelciet froté parvalku pari rokvadibas
sprauslai. Ipasi tas ir piemérots mazam, nomaz-
gajamam virsmam, duSkabiném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gri-
das segumiem, piem., akmens gridam, flizém,
PVC gridam. Loti netiras virsmas apstradajiet lé-
ni, lai tvaiks var ilgak uz tam iedarboties.
Piezime:tiridanas lldzekja parpalikumi vai kopSanas
emulsijas, kuras vél atrodas uz tiramas virsmas, tif-
Sanas ar tvaiku laika var radit svédres, kuras vairak-
kartéjas lietosanas rezultata izzad.

= Attels [€@

Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie
gridas mazgasanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu garenvir-
zierna un uz tas uzlieciet sprauslu gridas
mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4 Aizveriet turétajskavas.

Uzmanibu

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

= Attels
Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas
tiriSanai stavbalsta.

Gludeklis

A\ Bistami

B Tvaika spiediena gludekli nedrikst izmantot,
ja tas ir nokritis zemé, ja tam ir redzami boja-
Jjumi vai tas ir neblivs.

B Karsts tvaika spiediena gludeklis un kar-
sta tvaika strikla! Bridiniet citas personas
pariespéjamo apdedzinadanas risku. Nekad
nevérsiet tvaika straklu pret cilvékiem vai
dzivniekiem (applaucé$anas risks). Neaiz-
Skariet ar karstu tvaika spiediena gludekli
elektribas vadus vai uzliesmojosus prieks-
metus.
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YO Bridinajums

B Tvaika spiediena gludeklim un ta pieslégu-
ma vadam uzkarSanas vai atdziSanas laika
Jjaatrodas bérniem, kas jaunaki par 8 ga-
diem, nepieejama vieta.

B Tvaika spiediena gludeklis ir jalieto un jano-
vieto uz stabilas virsmas.

Piezime: Més iesakam lietot firmas "Kércher"

gludindmo galdu ar aktiva reZima tvaika nosdcé-

ju (2.884-933.0). Sis gludinamais galds ir ideali
pieskanots Jasu iegadatas ierices darbibas spe-
cifikai. Tadéjadi tas ievérojami atvieglo un paat-
rina gludinaSanas procesu. Jebkura gadijuma
ieteicams lietot gludindmo galdu ar tvaiku caur-
laidigu, sietveidigu gludinaSanas pamatni.

=>» lespraudiet gludek|a tvaika pierices kon-
taktspraudni ierices kontaktligzda. Turklat
spraudnim ir dzirdami janofiksé&jas.

=>» Parliecinieties, ka tvaika tiritaja katla ir tirs
Gdensvada Gdens.

=> Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbilstosi
instrukcijai.

=>» Pagaidiet, lidz tvaika tiritajs ir darba gataviba.

Gludinasana ar tvaiku

Visus tekstilizstradajumus var gludinat, izmanto-

jot tvaiku. Jatigus virsiespiedumus vai audumus

ieteicams gludinat no kreisas puses vai ari, ieve-
rojot auduma razotaja dotas norades uz kop$a-
nas etiketes.

Norade:Sadiem jutigiem tekstilizstradajumiem més

iesakam izmantot KARCHER nepiedegoso gludekla

pamatni BE 6006 (pasdt. Nr. 2.860-142.0).

= Gludekla temperatiras regulatoru iestatiet pozi-
cija, kas atrodas markétaja zona (ss</MAX).

=>» Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest glu-
dekla apsildes kontrollampina.
Piezime:Gludekla klatnei ir jabat karstai, lai
tvaiks nekondensétos pie klatnes un nepilétu
uz gludinamas velas.

=>» Nospiediet augséjo vai apakséjo tvaika pa-
deves slédzi.

— Tvaika padeve ar intervaliem: nospiediet
tvaika padeves slédzi. Tvaiks izplUst, kamér
ir nospiests slédzis.

— Pastaviga tvaika padeve: pavelciet tvaika
padeves slédza blokétaju atpakal, lidz tas
nofikséjas. Tvaiks izpllst pastavigi. Lai to
partrauktu, paspiediet blokétaju uz priekSu.

=>» Sakto gludinasanu vai atsakot darbu péc
gludinaSanas partraukumiem, pirmo tvaika
pldsmu veérsiet uz lupatinu, l1dz tvaiks izplast
vienmerigi.

=> Aizkaru, apgérba utt. apsmidzinasanai Jis
gludekli varat turét art vertikala pozicija.

Gludinasana bez tvaika

Piezime:Ari gludinot bez tvaika, tvertné jabat
adenim.

=>» Gludek|a temperatiras regulatoru iestatiet
atbilstosi attieciga apgérba gabala auduma
specifikai.

+ |Sintétika

*« |Vilna, zids

Kokvilna, lins

Norade:Lddzu, ievérojiet uz Jasu apgérba dotos

gludind$anas un mazgasanas noradijumus.

=>» Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest glu-
dekla apsildes kontrollampina.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai tad, ja
tikla kontaktspraudnis ir atvienots no stravas pa-
deves un tvaika tiritgjs ir atdzisis.

Tvaika katla skaloSana

Veiciet katla skalo$anu vismaz ik péc katras 5.

Gdens uzpildes reizes.

=>» Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kratiet to.
Tadéjadi no katla pamatnes atdalas kalka
nogulsné&jumi.

=> Izlejiet Gdeni.

Tvaika katla atkalkoSana

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot tirdznie-
ciba pieejamo destiléto tdeni, katla atkalkoSanu
veikt nav nepiecie§ams.

Ta ka kalkis nogulsnéjas arT uz katla malam, ie-
sakam veikt katla atkalkoSanu, ievérojot zemak
minétos intervalus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH  mmol/l KU
| miksts 0-7 0-1,3 55
Il vidgjs 7-14 1,325 45
11 ciets 14-21  2,5-3,8 35
v |oti ciets >21 >38 25

Piezime: Inform&ciju par Jisu majsaimnieciba
lietota krana adens cietibas pakapi Jas varat ie-
gat vietéja adensapgades parvaldé vai vietéjas
rapnicas.

=> Atvienajiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
=> Laut aparatam atdzist.

=>» Noskrivét no aparata drosibas aizslégu.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu ).
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YO Bridinajums

Lai novérstu bojajumu radanos iericé, izmanto-

Jiet tikai tadus produktus, kuru lietoSanu ir apstip-

rinajusi firma KARCHER.

= Atkalkosanai izmantojiet KARCHER atkalko$a-
nas stieniSus (pasut. Nr. 6.295-047). Izmantojot
atkalkoSanas Skidumu, ievérojiet uz iepakojuma
dotos dozéSanas noradijumus.

Uzmanibu

Uzpildot vai iztuk$ojot tvaika tiritaju, ievérojiet

piesardzibu. AtkalkoSanas lidzekla $kidums var

sabojat sensitivas virsmas.

=> lepildiet atkalko$anas lidzek|a Skidumu katla
un atstajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.

VAN Bridinajums

AtkalkoSanas procesa laika dro$ibas aizslégu

neskrivéjiet uz ierices.

Nelietojiet tvaika tiritaju, kamér katla vél atrodas

atkalkoSanas Iidzeklis.

= Péc 8 stundam izlejiet visu atkalko$anas $ki-
dumu no katla. P&éc izlieSanas ierices katla
vél paliek nedaudz $kiduma, tapéc izskalo-
jiet katlu 2-3 reizes ar aukstu tdeni, lai likvi-
détu visas atkalkotaja atliekas.

=> Izlejiet no katla visu tdeni (skat. attélu ).

Pieri¢u kopsana

Piezime: Gridas tirisanas drana un froté audu-

ma parvalks jau ir iepriek§ mércéti un tapéc tos

darbam ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

=>» Netiras gridas tirianas dranas un froté par-
valkus mazgajiet velas masina 60°C tempe-
ratdra. Nelietojiet velas mikstinataju, lai
dranas nezaudétu labo netirumu savaksa-
nas spéju. Dranas ir piemérotas zavéSanai
velas zavétaja.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Klamiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas tos
varat novérst pats, izmantojot zemak minéto par-
skatu. Ja Jums rodas Saubas par klimes céloni
vai, ja konstatéta klime Seit nav minéta, vérsie-
ties pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.
Bistami
lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai tad, ja
tikla kontaktspraudnis ir atvienots no stravas pa-
deves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai razotgja
pilnvarotam klientu apkalpoSanas centram.
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ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies.
=> Veiciet tvaika katla atkalko$anu.

Nenotiek tvaika padeve

Tvaika katla nav adens.

=> Izslédziet ierici.

=> Skat. ,Atkartota Gdens uzpilde“ Lapa 8.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata

bérnu piekluves kontroles funkcija.

=>» Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz
prieksSu.

Péc gludinasanas partraukumiem no tvaika

spiediena gludek|a pil Gdens pilites.

llgakos gludina$anas partraukumos tvaika vada

var kondenseéties tvaiks.

=>» Pirmo tvaika plismu pavérsiet pret kadu lu-
patinu.

Tvaika gludeklis "splauj"” tdeni!

=>» Uzstadiet temperatiras regulatoru uz atzimi

=> Izskalojiet vai atkalkojiet tvaika generatoru.
Izplast liels daudzums adens

Parak pilns tvaika katls.

=>» Spiediet tvaika pistoli tik ilgi, [1dz izpltst ma-
zaks daudzums udens.

Tvaika katls ir aizkalkojies.

=>» Veiciet tvaika katla atkalko$anu.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves
dalas. Parskatu par rezerves dalam Jis varat at-
rast 8Ts lietoSanas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas
sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Ga-
rantijas termina ietvaros iesp&jamos Jisu iekar-
tas darbibas traucéjumus més novérsisim bez
maksas, ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta nepiecieSamibas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja
klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)
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Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums 220-240V
1~50/60 Hz
Aizsardzibas [Tmenis IP X4

Aizsardzibas klase |
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Karsé$anas jauda 1500 W
Karsésanas jauda Gludeklis 750 W
Maksimalais darba spiediens 0,32 MPa

Uzkar$anas laiks 8 Minutes
Maksimalais tvaika daudzums 40 g/min
Izmeri

Tvaika generators 1,01
Garums 380 mm
Platums 254 mm
Augstums 260 mm
Svars (bez piericem) 2,9kg

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

A Prie$ pirma kartg pradedant naudo-
|_—_| tis prietaisu, bitina atidzZiai perskai-

tyti originalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti
naujam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuva naudokite tik namy Gkyje.

lrenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudoja-
mas Kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta
Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemoniy
naudoti nereikia. Bitinai laikykités saugos reika-
lavimy.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant] tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirtj.

YO Ispéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius suZa-

lojimus arba mirtj.
Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZa-

lojimus arba materialinius nuostolius.
Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

LT -5

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirba-

mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su buiti-

némis atliekomis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,

E antriniam Zaliavy perdirbimui tinkamy me-

= dZiagy, todél jie turéty bati atiduoti perdir-

bimo jmonéms. Todél naudotus prietaisus

Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy surinki-

mo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas

(REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis ra-

site adresu:

www.kaercher.com/REACH

Komplektacija

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis paro-
dyta ant pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra
visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Trumpa instrukcija

=>» Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Atsukite apsauginj uzraktq ir | garintuva jpil-
kite maks. 1 litrg vandens.

2 |sukite apsauginj uZrakta.
|kiSkite garintuvo kiStuka j prietaiso lizda.

4 |kiSkite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda.
Abi kontrolinés lemputés turéty uzsidegti.

5 Palaukite, kol uzges oranziné kontroliné lem-
pute.

6 Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
Garintuvas paruostas darbui.
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Prietaiso apraSymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma

maksimali jranga. Priklausomai nuo modelio gali

skirtis tiekimo komplekto turinys (zr. pakuotg).

=> Paveikslus rasite i$lanksto- N
mame puslapyje!

A1 Prietaiso kistukinis lizdas su dangteliu

A2 Apie prijungima prie elektros tinklo prane-
$anti kontroliné lemputé (zalia)

A3 Kontroling $ildymo lemputé (ORANZINE)

A4 Apsauginis uzraktas

A5 Priedy laikiklis

A6 Parkavimo laikikis

A7 Maitinimo laidas su kiStuku

A8 Transportavimo ratukas (2 vnt.)

A9 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Atblokavimo mygtukas

B3 Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsau-
ga nuo vaiky)

B4 Garo srauto reguliatorius

B5 Garo tiekimo zarna

B6 Garintuvo antgalis

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis

D1 Rankinis antgalis

D2 Frotiné jmauté

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)

E2 Atblokavimo mygtukas

F1 Antgalis grindims

F2 Fiksatorius

F3 Sluosté

Parinktis

G1 Sléginis gary lygintuvas

G2 Gary mygtukas (apacioje)

G3 Kontroliné $ildymo lemputé (ORANZINE)

G4 Gary mygtukas (virSuje)

G5 Gary mygtuko fiksatorius

G6 Temperatlros reguliatorius

G7 Garintuvo antgalis

Saugos reikalavimai

A Pavojus
DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-
Je, laikykités atitinkamy saugos nuorody.

B Nenaudokite prietaiso baseinuose, jeigu juo-
se yra vandens.

B DraudZiama naudoti prietaisg elektros prie-
taisy valymui, pavyzdziui, orkaitéms, gary
surinktuvams, mikrobangy krosnelems, tele-

vizoriams, lempoms, plauky dziovintuvams,
elektros Sildytuvams ir t. t.

B Pries naudodami prietaisg ir priedus, pati-
krinkite, ar jie tvarkingos baklés. Jei jy baklé
néra puiki, prietaiso naudoti negalima. Ypac¢
kruopsciai tikrinkite matinimo laidus, apsau-
ginj uZraktg ir gary tiekimo Zarna.

B Pazeistg maitinimo laidg nedelsdami pakeis-
kite oficialioje klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuotam elektrikui.

B Pazeistg gary tiekimo Zarng nedelsdami pa-
keiskite. Galima naudoti tik gamintojo reko-
menduojama gary tiekimo Zarng (uzsakymo
numerj Zidrékite kei¢iamy detaliy sgraSe).

B Niekada nelieskite kistuko ir rozetés Slapiomis
rankomis.

B Nepurkskite gary ant daikty, kuriy sudétyje yra
sveikatai pavojingy medziagy (pvz., asbesto).

B Jokiu badu arti nekiskite rankos prie gary
srauto ir nenukKreipkite jo j Zmones ar gyva-
nus (galite nusiplikyti).

A Ispéjimas
Prietaisq galima jjungti tik elektros laidu, kurj
pagamino elektros jrangos specialistas pa-
gal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik j kintamosios sro-
Vvés tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso skyde-
lyje nurodytg jtampg.

B Drégnose patalpose, pvz., vonios kambary-
Je, junkite prietaisg prie kistukinio lizdo su
apsauginiu liekamosios srovés pertraukikliu.

B Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pavojy.
Naudokite tik vandeniui atspary ilginamajj lai-
dg su ne mazesniu nei 3x1 mm? skersmeniu.

B Sakutés ir ilginamojo laido jungtis negali bti
vandenyje.

B Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginamojo laidy
movas, uztikrinkite, kad laidai bus apsaugoti
nuo purskiamo vandens ir atsparis mecha-
niniam poveikiui.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal nurody-
mus. Jis turi paisyti aplinkos salygy, o dirbda-
mas — netoliese esanciy Zmoniy laikytis

B Vaikai nuo 8 mety bei fizing, sensorine ir dva-
sine negalig turintys bei pakankamai patirties ir
Ziniy neturintys asmenys gali naudoti jrenginj
tik prizidrimi arba apmokyti, kaip saugiai jj nau-
doti ir suvokdami su tuo susijusius pavojus.
Siuo jrenginiu draudziama Zaisti vaikams. Vai-
kai be prieZitros negali valyti jrenginio ir atlikti
Jo techninés prieZidiros.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieZidros.

B Bikite atsargds valydami plytelémis klotas
sienas su elektros Sakutés lizdais.
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Atsargiai

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas
nepervaziuotas, nesuspaustas, neistampy-
tas ar kitaip nepaZeistas. Saugokite elektros
laidus nuo kars$¢io, naftos ir netempkite jy
vir§ astriy briauny.

B Jokiu badu j vandens rezervuarg nepilkite tirpi-
kliy, skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, arba
neskiesty rigsciy (pvz., valymo priemoniy,
benzino, dazy skiedikliy ir acetono), nes sie
skysciai gali paZeisti prietaiso medziagas.

B Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

B Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pagal ap-
raSyma ir paveikslélj!

B Dirbant prietaisu, gary svertas negali bati uz-
fiksuotas.

B Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite
Jo lauke.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos nega-
lima keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jma-
noma pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus di-
dziausig darbinj boilerio slégj kaitinimas
iSjungiamas, o boileryje nukritus slégiui dél ati-
duodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.
Apsauginis termostatas

Jei sugenda slégio reguliatorius ir prietaisas per-
kaista, tuomet jj iSjungia apsauginis termostatas.
Norédami atstatyti apsauginj termostata kreipki-
tés j atitinkama KARCHER klienty aptarnavimo
tarnyba.

Apsauginis uzraktas

Apsauginis uzraktas apsaugo boilerj nuo kylan-
¢Gio garo slégio. Jei slégio reguliatorius sugenda
ir boileryje susidaro per aukstas slégis, apsaugi-
niame uzrakte atsidaro vir§slégio voztuvas ir ga-
ras per uzrakta iSleidziamas j iSore.

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio
laiko kreipkités j atitinkama KARCHER klienty
aptarnavimo tarnyba.

LT -7

Sumontuokite priedus

= Paveikslas X
|statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir
transportavimo ratukus.

=>» Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=> Iki galo kiskite garintuvo kistuka | prietaiso
kiStukinj lizdg. KiStukas turi girdimai uZsifik-
suoti.

Atskyrimas: paspauskite prietaiso kistukinio liz-

do dangtelj Zemyn ir iStraukite garintuvo kistuka

i$ prietaiso kistukinio lizdo.

=>» Paveikslas E
Reikalingus priedus (zr. skyriy ,Priedy nau-
dojimas®) sujunkite su gary pistoletu. Atvirg
priedo galg uZzmaukite ant gary pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos pistoleto atblo-
kavimo mygtukas.

= Paveikslas [l
Jeigu batina, naudokite ilginamajj vamzd;.
Sujunkite vieng ar abu ilginamuosius vamz-
dzius su gary pistoletu. Pageidaujamus prie-
dus uZmaukite ant laisvo ilginamojo
vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

I\ Pavojus

Nuimant priedus i$ jy gali laséti karstas vanduo!

Jokiu badu neiSmontuokite priedy, kol purskiami

garai — galite nusiplikyti!

=>» Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite
atgal (gary svirtis uzblokuota).

=>» Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy
ir nutraukite detales vieng nuo kitos.

Vandens pylimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodamag dis-
tiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti nereikes.
Atsargiai
Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dziovintuvo
vandens!
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy!
=>» Nusukite nuo prietaiso apsauginj uZrakta.
=> [ Sildytuvo i8pilkite visg vandenj (zr. pav.Il).
=> | Sildytuva supilkite 1,2 | $varaus vandentie-
kio vandens.
Pastaba: |pylus Silto vandens, sutrumpés
Sildymo laikas.
=> Vel tvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj uz-
rakta.
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Prietaiso jjungimas

=> Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.
Atsargiai
Plaunant prietaiso negalima neSioti.
=> |kiskite prietaiso kiSuka | kistukinj lizda.
Abi kontrolinés lemputés turéty uzsidegti.
Atsargiai
Prietaisg junkite tik tuomet, jeigu katile yra van-
dens. Prietaisas gali perkaisti (Zidirékite skyriy
apie trik¢iy Salinimg).
=>» Palaukite (apie 8 min.), kol uZges oranziné
kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.

Garo kiekio reguliavimas
Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas
iSeinanciy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi
tris padetis:

@ didziausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@] garai nepurskiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba: .ioje padetyje paspausti gary
svirties negalima.

=>» Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalin-
gu gary kiekiu.

=>» |junkite gary svertg, o gary pistoleta pirmiau-
sia laikykite nukreipe | medziaga, kol garai
ims purksti tolygiai.
Pastaba: Garintuvo Sildymas darbo metu
nuolat jsijungia ir iSsijungia, kad baty iSlaiko-
mas slégis katile. Sildymui jsijungus uZside-
ga oranziné kontroliné lemputé (Sildymas).

Vandens lygio pildymas

Katilg batina papildyti vandeniu, jeigu darbo

metu gary kiekis sumazéja, o darbo pabaigoje

gary nebelieka.

Pastaba: Apsauginio uZrakto neatidarysite tol,

kol katile bus nors kiek slégio.

=>» Spauskite gary sverta tol, kol nebus purskia-
mi garai. Dabar katile slégio nebéra.

=> |straukite prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.

=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.
Pavojus

Atidarius apsauginj uZraktg gali verztis gary liku-

Ciai. Atsargiai atidarykite apsauginj uZrakta, nes

galite nusiplikyti.

=> | Sildytuva supilkite 1,2 | $varaus vandentie-
kio vandens.

A Pavojus
Jei katilas karstas, galite nusiplikyti, nes gali ap-
taskyti pilamas vanduo! Nepilkite jokiy valymo
priemoniy ar kity priedy!
=> Vel tvirtai uZzverzkite prietaiso apsauginj uz-

rakta.
=> |kiskite prietaiso kiSuka | kistukinj lizda.
=>» Palaukite (apie 8 min.), kol uzges oranziné
kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.

Prietaiso iSjungimas

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.
Paspauskite prietaiso kiStukinio lizdo dang-
telj Zemyn ir iStraukite garintuvo kistuka i$
prietaiso kistukinio lizdo.

L

Prietaiso laikymas

=> Paveikslas [@

— llginamajj vamzdi ikiSkite | didZiuosius priedy
laikiklius.

— Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj
ant ilginamojo vamzdzio.

— Apvaly Sepetelj jkiSkite | vidutinius priedy lai-
kiklius.

— Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

— Gary tiekimo zarng vyniokite aplink ilginama-
ji vamzdj, o gary pistoletq jkiSkite j grindy
antgalj.

Priedy naudojimas

Svarbis nurodymai dél naudojimo

Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant
uzdengtos vietos, ar garai negadina tekstilés:
pirmiausia iSgarinkite, tada iSdZiovinkite ir po to
patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.
Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty
pavirsiy valymas

Bikite atsargds valydami lakuotus ar plastiku pa-
dengtus pavirSius, pavyzdziui, virtuveés ir sveciy
kambario baldus, duris, parketa, nes gali istirpti
vaskas, baldy politira, plastiko sluoksniai arba
spalva ar atsirasti démiy. Valydami tokius pavir-
Sius trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pa-
virsiy.

Atsargiai

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuo-
tus krastus, nes iSirs suklijuotas profilis. Nevaly-
kite prietaisu neizoliuoty mediniy ar parketo
grindy.
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Stiklo valymas

Esant zemai lauko temperatirai, pirmiausia zie-
ma, susildykite lango stiklg lengvai garindami
visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu iSvengsite pavir-
Siaus jtampos, dél kurios gali jtrakti stiklas.
Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango réemo viety,
kad jy nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoleta be priedy, pavyz-

dziui:

— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$ kabanciy
drabuziy, garinkite 10-20 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valyki-
te 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite
Sluoste ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis,
tuo geriau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda
intensyviausiai, o temperatira yra auksciausia.
Ypac puikiai tinka sunkiy prieinamy viety, sidliy,
armatdry, nutekamujy vamzdziy, praustuvy, klo-
zety, zaliuziy arba radiatoriy valymui. Dideles
kalkiy nuosédas pries valant garais galima su-
drekinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5 mi-
nutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetélis

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymag
ant taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima len-
gvai pasalinti sukietéjusius neSvarumus.
Atsargiai
Netinka jautriy pavirsiy valymui.
= Paveikslas

Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purkStuka frotine jmaute. Ypac¢
puikiai tinka nedideliems plaunamiems pavir-
Siams, duso kabinoms ir veidrodziams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmeninéms dangoms, plyteléms ir
PVC dangoms. Labiau uzterStus pavirSius valy-
kite ilgiau, kad garai galéty geriau jsiskverbti | pa-
virsiy.

Pastaba:valymo priemoniy likuciai arba prieZid-
ros emulsija, vis dar esantys ant valomojo pavir-
Siaus, valant garais gali palikti Zymes, kurios
naudojant dazniau iSnyksta.

LT -9

=> Paveikslas [€
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos pa-
statykite grindy antgalj.

2 Atidarykite fiksatorius.

3 Sluostés galus jdékite j angas.

4 Uzdarykite fiksatorius.

Atsargiai

Nekiskite pirsty tarp sqvarzy.

|statykite grindy antgalj.

= Paveikslas Gl
Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj
ant laikiklio.

Lygintuvas

A Pavojus

B Negalima naudoti garinio lygintuvo, jei jis nu-
krito, turi matomy pazeidimy ar yra nesanda-
rus.

B Karstas garinis lygintuvas ir karstas gary
srautas! [spékite kitus asmenis dél pavojaus
nudegti. Gary srauto niekada nekreipkite |
Zmones ar gyvianus (pavojus apsiplikyti).
Karstu gariniu lygintuvu nelieskite elektros
laidy arba degiy daikty.

VAN Ispéjimas

B Kaistantis ar véstantis garinis lygintuvas bei
Jo maitinimo kabelis turi bati nepasiekiami
Jaunesniems nei 8 vaikams.

B Garinj lygintuvg naudokite ir statykite tik ant
stabilaus pavirSiaus.

Pastaba: rekomenduojame naudoti ,KAR-

CHER* lyginimo lentg su aktyviu gary siurbimu

(2.884-933.0). Si lyginimo lenta puikiai pritaikyta

jasy jsigytam prietaisui. Taip lyginimas labai pa-

lengvéja ir pagreitéja. Bet kuriuo atveju ant lygi-
nimo lentos reikia kloti garams pralaidy, tinklelio
rasto lyginimo pagrindg.

= Lygintuvo gary kistuka jkiskite | prietaiso liz-
da. Kistukas turi girdimai uzsifiksuoti.

=> |sitikinkite, ar garintuvo $ildytuve yra $varus
vandentiekio vanduo.

=>» Remdamiesi apradymu, jjunkite garintuva.

=>» Palaukite, kol garintuvas bus paruostas darbui.

Lyginimas garais

Garais galima lyginti visus tekstilés gaminius.

Labiausiai pazeidziamy medziagy ar rasty lygi-

nama iSvirkScia pusé arba remiantis gamintojo

nurodymais.

Pastaba:Siems jautriems tekstilés gaminiams

rekomenduojame naudoti ,KARCHER* nelim-

pantj lygintuvo pagrindg BE 6006 (uzsakymo Nr.
2.860-142.0).
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=>» Nustatykite lygintuvo temperatiros regulia-
toriy nurodyto diapazono ribose (s*</MAX).

=> Kaitik uZzgesta kontroling lygintuvo lempute,
galima pradeéti lyginti.

Pastaba:lygintuvo pagrindas turi bati kars-
tas, kad garas nesikondensuoty ant pagrin-
do ir neladéty ant lyginamy drabuZiy.

=>» Paspauskite gary mygtuka (virduje) arba
gary mygtuka (apacioje).

— Intervalinis gary puatimas: paspauskite
gary mygtukg. Garai puciami, kol mygtukas
yra paspaustas.

— Nuolatinis gary putimas: patraukite gary,
mygtuko fiksatoriy atgal, kol jis uZsifiksuos.
Garai pu€iami nuolat. Norédami atleisti myg-
tuka, paspauskite fiksatoriy pirmyn.

=>» Pradédami lyginti arba po darbo pertraukos,
nukreipkite pirmajj garo srauta | medziagos
atraiza ir laikykite tol, kol garai bus puciami
tolygiai.

=>» Lygindami garais uzuolaidas, drabuzius ir
pan., galite lygintuva laikyti ir vertikaliai.

Sausas lyginimas

Pastaba:net ir sausojo lyginimo metu rezervuare

turi bati vandens.

=> Nustatykite lygintuvo temperatiros regulia-
toriy atsizvelgdami | lyginama drabuzj.

* |Sintetika

e |Vilna, Silkas

Medvilnég, linas

Pastaba:laikykités nurodymy dél Jasy drabuZzio

lyginimo ir skalbimo.

=> Kai tik uzgesta kontroliné lygintuvo lempute,
galima pradéti lyginti.

Priezilira ir aptarnavimas

A Pavojus
Technine priezZirg atlikite tik iStrauke kiStukg i$
kiStukinio lizdo ir leide garintuvui atvésti.

Boilerio plovimas

Plaukite garintuvo boilerj ne véliau kaip po 5 boi-

lerio pripildymo.

=>» Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai su-
purtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuosédos,
susikaupusios boilerio dugne.

=> |3pilkite vandeni.

Boilerio nukalkinimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodamag dis-
tiliuotg vandenij, boilerio nukalkinti nereikés.

Ir ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél reko-
menduojame nukalkinti boilerj Siais intervalais
(BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP
I minkstas 0-7 0-1,3 55
Il vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 45
Il kieta 14-21 2,5-3,8 35
IV labai kieta >21 >3,8 25

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens kietu-

maq suZinosite pasiteirave miesto vandentiekio

tarnyboje.

=> I$traukite prietaiso kistuka i$ kitukinio lizdo.

=>» Palaukite, kol prietaisas atvés.

=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

=> 18 Sildytuvo i8pilkite visg vandenj (Zr. pav.Il).

VAN Ispéjimas

Norédami nesugadinti prietaiso, naudokite tik

KARCHER" patvirtintus produktus.

=>» Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KAR-
CHER® kalkiy Salinimo filtrg (uzsakymo Nr.
6.295-047). Salindami kalkes, atkreipkite dé-
mesj | ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

Atsargiai

Bukite atsargus pildydami ir tustindami garo va-

lytuvg. Nukalkinimo tirpalas gali pazeisti jautrius

pavirsius.

=>» |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palauki-
te apie 8 valandas.

A\ [spéjimas

Kalkiy Salinimo metu nesukite apsauginio uZrak-

to ant prietaiso.

Nenaudokite garintuvo, kol katile yra kalkiy Sali-

nimo priemoniy.

=>» Po 8 valandy i3pilkite kalkiy $alinimo tirpala.
Prietaiso Sildytuve dar yra tirpalo liku€iy, to-
dél jj du ar tris kartus iSskalaukite Saltu van-
deniu, norédami pasalinti visus kalkiy
Salinimo tirpalo likucius.

=> 13 Sildytuvo ispilkite visg vandenj (zr. pav.Il).
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Priedy prieziura
Pastaba: Grindy $luosteé ir frotiné jmauté jau is-
plauti gamykloje, todél juos galima is karto nau-
doti darbui su garintuvu.
= Nesvarias grindy $luostes ir frotines jmautes
plaukite skalbimo masinoje, 60°C tempera-
taroje. Nenaudokite jokiy minkstikliy, kad
$luostés gerai surinkty purva. Sluostés pri-
taikytos dziovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite
pasalinti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abe-
jojate ar jusy jrenginio gedimas ¢ia nepaminétas,
kreipkités i jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
Pavojus
Technine prieziirg atlikite tik iStrauke kistukg is
kiStukinio lizdo ir leide garintuvui atvésti.
Prietaisq taisyti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris.
= Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Gary katile vandens néra.

=> I8junkite prietaisa.

=>» Zr. Vandens lygio pildymas* Puslapis 8.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma

paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite |
priekj.

Po lyginimo metu padarytos pertraukos, i$

garinio lygintuvo pradeda laséti vanduo.

Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilgesniam

laikui, gary tiekimo vamzdelyje gali susikaupti

gary.

=>» Pirmajj gary srautg nukreipkite j kita audinj.

Garinis lygintuvas ,iSspjaus“ vandenj!

= Temperatiros reguliatoriumi nustatykite «s- .

=>» I3plaukite gary generatoriy arba pasalinkite
kalkes.

Didelis vandens iSpur§kimas

Per pilnas gary rezervuaras.

=>» Spauskite gary pistoleta, kol iStekés maziau
vandens.

Uzkalkéjo boileris.

=> Nukalkinkite boiler;.
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Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines
dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios nau-
dojimo instrukcijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavé-
ju nustatytos garantijos saglygos. Galimus prietai-
so gedimus garantijos galiojimo laikotarpiu
pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy prie-
Zastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy $alinimo kreipki-
tés | savo pardavéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg
patvirtinantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Elektros jranga

|tampa 220-240V
1~50/60 Hz
Saugiklio rasis IP X4
Apsaugos klase |
Galia
Kaitinimo galia 1500 W
Kaitinimo galia Lygintuvas 750 W
DidZiausias darbinis slégis 0,32 MPa
|kaitimo laikas 8 Minutés
DidZiausias garo kiekis 40 g/min
Matmenys
Sildytuvas 1,01
ligis 380 mm
Plotis 254 mm
Aukstis 260 mm
Svoris (be prieduy) 2,9 kg

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!
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3aranbHi BKasiBKku

LLlaHoBHMIA nokynewb!

A MNepen nepwmm 3ac‘1’00yBaHHﬂM'BaUJOFO
= npucTtpoto npounTaiiTe Lo opuriHanbHy

IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro finTe

BiANOBIAHO Hei Ta 3bepexiTb ii Ans noganbLworo
KOPUCTYBaHHs ab0 s HACTYMHOMO BMaCHWKa.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHsA

BukopucToByiTe NpUCTpiil ANS OYNLLEHHS Napoto
BUKITIOYHO B AOMALUHbOMY rOCMOAAapCTBI.

MpuncTpilt NpusHayeHuin Ans NPOBEAEHHS OUNLLEHHS
napoto. OUMLLEHHS MOXHa NPOBOAMUTH i3
3aCTOCYBaHHSM BifNoOBIAHOrO 4OAATKOBOIrO
0651agHaHHs1, ONMCaHOro B KEPIBHWLTBI MO
ekcnnyartauii. Mutodi 3acobum He noTpibHi. Cnig
LOTPUMYBATUCh IHCTPYKLii MO TEXHILi 6e3neku.

3Haku y nocibHuky

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika b6e3rnocepedHb0 3a2poxye ma
npu3eodums 00 MSXKKUX mpasm YU cMepmi.

I\ Monepedwenns

[ns nomeHruitiHo moxnusoi HebesneyHoi cumyaui,
wo mMoxe npusgecmu 00 MXKKUX Mpasm Yu cMepmi.
Yeaza!

[ns nomeHuitiHo Moxrueoi Hebe3aneqHoi cumyauyi,
Wo Moxe npusgecmu 00 fieeKUX mpasm 4u
CrpuYuHUMU MamepiasnbHi 36Umku.

3Haku Ha npunagi

MNapa
YBATA - icHye Hebe3neka oniky!

3axucT HaBKONMUILHLOrO cepefoBuULLA

vy Marepianu ynakoBku nipgatoTbest nepepobui
% [ANs NOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHs. Byap nacka,
He BUKMAanTe nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
JOMaLLHIM CMITTAIM, BigdanTe iX Ans NOBTOPHOTO
BUKOPUCTAHHS.

Crapi NnpucTpOoi MICTATH LiHHI MaTepianu, Lo

ﬁ MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. ToMy,
mmm OYOb Nacka, yTunisyiite ctapi npucTpoi 3a
[I0MOMOTOH0 crneLianbHUX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA KoMnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BiJOMOCTI NPO KOMMNOHEHTN HaBeAEHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT nocrayaHHs

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosLi.
lMpwn posnakyBaHHi NPUCTPOIO NEepeBIpUTH
KOMMMeKTaLit.

Y pasi HecTaui oaaTkoBoro obnagHaHHs abo
YLIKOAXEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig noBigoMTe Npo Lie B TOProBesbHy opraHisavito,
slka npogarna anapar.

CTucnum NnocioHuk

=> [I1B. ManoHKN Ha CTOPiHLi 2

1 BuBepHyTy 3anobixHy npobKy Ta 3anoBHUTK
npunag Ans napoBoro YnLLEHHs BOAOI0 B 06'eMi
He 6inbw 1 niTtpa.

2 3akpyTiTb 3anobixHy npobky.

3 BcrasTe wrekep nogadi napu B WITENCENbHY
po3eTKy Npunagy.

4 BcTaBTe MEPeXHWI LUTEKep Y LUTENCcenbHy
po3seTky npunagy.
lMoBUHHi 3aropiTncst 06uABI KOHTPONBHI Namnu.

5 3auekanTe, JOKM He 3racHe oBTOrapsya
KOHTpOMNbHa namna.

6 [puepHaiite HacagKy Ao NapoBOro nicToneTa.
MapoBuin cenapaTtop roTosuiA 4o poboTu.
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Y ubomy nocibHuKy 3 ekcnnyaTadii HaBefeHo onuc
NPUCTPOI 3 MAKCUMarbHOK KOMMIIEKTaLliet0.
KomnnekTauis Biapi3HAETLCS 3anexHo Big moaeni
(amB. ynakyBaHHs1).

=> 3o6paxeHHsi AUB. Ha PO3BOPOTi!

A1
A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
B1
B2
B3

B4
B5
B6
C1
C2
D1
D2
E1

E2
F1

F2
F3

LtencenbHa po3eTka npunagy 3 kpu
KoHTponbHa namna (3eneHa) — HasiBHICTb
Hanpyrv y Mepexi

KoHTponbHa namna - "Harpis" (TOMAPAHYEBA)
3anobixHa npobka

Tpumay Ans npuHanexHocre

KpinunbHuin npucTpin ans 3bepiraHHs (Tpumav)
MepexeBuit kabesb 3i LUITENCENbHO BUSKO
TpaHcnopTHe koneco (2 wr.)

CnpsiMoByBanbHWii BaneLb

Maposwi nictonet

KHomka po36rokyBaHHs

Mepemukay kinbkocTi napy (3 3axucTom Big
BMWKaHHS AiTbMU)

Baxinb nogaui napu

Maposuin wnaHr

LLTekep nopavi napu

Consio TOYKOBOrO CTPYMEHS

Kpyrna witka

PyuHe conno

[MoKpUTTS 3 enoHxXy

MogosxyBanbHi TPYOKK (2 LWTYKK)

KHonka po36nokyBaHHs

Conno ans nony

3atuckay

[anvipka ana MuTTA Nignoru

Onuis

G1
G2
G3
G4
G5
G6
G7

lMpacka ans npacysaHHs Napoto nig TMCKOM
Bumukay napm (HixHii)

KoHTponbHa namna - "Harpis" (TOMAPAHYEBA)
Bumukay napm (BepxHin)

BrokyBaHHs BUMMKaya napu

PerynsaTop Temnepatypm

Ltekep nogauvi napu

A O6epexHo!

Poboma y subyxoHebe3ne4yHux ymosax He
do3gonsemacsi.

pu sukopucmanHi npucmpoto 8 Hebe3neyHux
30Hax cn1id dompumysamucs 8idrnoeiOHUX rpasus
mexHiku 6e3neku.

Ekcnnyamauis npucmporo 8 baceliHi, wo
micmumb 800y, 3abOpOHeHa.

Tpucmpiti He MOXHa 8ukopucmosysamu 0ns
YULWEHHS efleKmpUYHUX rpucmpois, Hanpuknaod,

ol
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OyX0B80K, BUMSHXKHUX Hasicie, MiKpoXeunbogux
neyell, menesi3opis, namri, heHig, enekmpuyHUX
obizpigaydie mowo.

Neped sukopucmaHHsaM nepesipme crpasHicms
npucmpor ma rpuHanexHocmed. SKuwo
0611a0HaHHs 3Haxo0umscs y Hebe3002aHHOMY
cmati, 020 He MOXHa 8UKOPUCMO8Yy8amu.
Ocobrnueo pemerbHO nepesipme kabesnb
MepexHO20 XUe/leHHs, 3arnobixHy npobky ma
winaHe nodavi napu.

YwkoOxeHut Kkabenb MepexHo20 KUBMEeHHs
rnosuHeH 6ymu HezaliHO 3aMiHeHUU
YMOBHOBAXEHOHO C1yXb0I0 CepaicHO20
06c1y208y8aHHs/chaxisuem-emekmpuKomM.
YwkodxeHuli wnaHe nodayi napu nidnszae
HeeallHili 3amiHi. [J0360n15€MbCs1 BUKOPUCMAHHS
minbku wnaHeig nodayi napu, peKOMeHO08aHUX
8UPOBHUKOM (Homep Ons 3amMoereHHs 0us. y
CrIUCKY 3anacHux YacmuH).

Hikonu He mopkalimecb MEPexHo20 wmekepy
ma po3emku 0/102UMU pyKamu.

He yucmumu napoto npedmemu, wo micmsams
peyosuHu, wkidnusi Ansi 30opos’s (Hanpuknad,
asbecm).

Y )odHomy pa3i He mopkalimecs cmpyMeHsi
napu pykoto 3 6ru3sbkoi eidcmaHi ma He
Haripasnsime i Ha ndeli ma meapuH
(Hebe3neka ornikie naporo).

IMonepedxeHHs

lpucmpiti moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe 0o
€1eKmpUYHOI Mepexi, Wo nosuHHa bymu
8CmaHosneHa eneKmpoMoHmepom 32idHo 3 IEC
60364.

lMpucmpiti cnid emukamu nuwe o 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyea nosurHa eionosidamu
8KasaHUM Ha ¢hipmositi mabnuyyi npucmporo
OaHum wodo Hanpyau.

Y cupux npumiwenrHsix, Hanpuknaod, y 8aHHUX
KiMHamax, ekntodatme npucmpiti minbKu 8
PO3emKu i3 nepedsKIoYeHUM 3arnobiKHUM
sumukayem murny Fl.

HeegidnosioHi nodoexysayi Moxyms 6ymu
Hebe3sneyHumu. Bukopucmosytime minsku
6pu3sko3axuwyeHull nodoexysay i3 nepemuHom
nposody He MeHw 3x1 mMm2.

3'e0HaHHs1 MepexHOI 8unKu ma no0o8xysaya He
Mo8UHHE niexamu y 800i.

pu 3amiHi crnonyyHUXx enemeHmie Ha kabeni
MEepeXHO20 XusieHHs abo Mo0oexysadi
rosuHHa 3abe3nedyysamucs bpu3Ko3axUWEHHs
ma mexaHiyHa MiyHicmsb.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosyeamu
npucmpit y idnosioHocmi 0o iHecmpykuii. BiH
MOBUHEH 8paxo8ysamu yMosu Micyesocmi ma
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38epmamu ysazy Ha mpemix ocib nid Yac
pobomu 3 npucmpoem.

B [leli npucmpiti 0o38onsembcs
sukopucmosysamu 0imsiM cmapuwe 8 pokig i
ocobam 3 06MexeHUMU (hi3U4HUMU, CEHCOPHUMU
ab0 po3ymosuUMU MOXUBOCMAMU, @ MaKoX
ocobam, wjo He marome MompiéHo20 doceidy yu
3HaHb, AKWO 8OHU 3HaxXo0UMuMymbcs nio
Haznsdom ocobu, wo sidrnosidace 3a ix 6esneky, i
ompumaroms 6i0 i mornepeoHi po3'aCHeHHS
8iOHOCHO be3neyqHoi ekcrimyamauii mpucmporo.
He dossonstime dimsm epamu 3 npucmpoem. He
dosgonatme dimsm npoeodumMu O4YUUWEHHS ma
06cny208yeaHHs npucmpoto 6e3 Haznsoy.

B He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3 Haznsdy nid
yac pobomu.

B Ob6epexHicmb Npu YUWEHHI KaxenbHUX CMiH 3
en1eKmpUYHUMU po3emKamu.

Yeaea!

B Cniokyime 3a mum, wjob mepexHi kabesni abo
rnodosxysaui He MoxHa 6yro nowkodumu
Hacmynuswu Ha HuX, y peaynsmami
repeauHaHHs, posipeaHHsa abo nodibHo2o0
yuwKoOxeHHs. Saxuwalime MepexeHul kaberb
8i0 Xapu, Macna ma 20Cmpux MOBEPXOHb.

B Y xo00HOMy pa3i He sukopucmosytime
PO3YUHHUKU, PIOUHU, WO MiCmsamb PO3YUHHUKU
abo Hepo3sedeHi Kucriomu (Harp., MuliHi 3acobu,
6eH3uH, po3pidxysayi papb ma ayemoH) i He
3anueatime ix y 6ak dns1 800U, OCKiNlbKU 80HU
a2pecusHo 8nueaomb Ha Mamepiasnu,
8UKOPUCMAHI 8 MPUCMPO.

B [Ipucmpili HeobxiOHO po3mityamu Ha MiyHUL
OCHO8I.

B Exkcnnyamysamu ma 36epizamu npucmpiti
32i0H0 Qo orucy ma marsoHKig!

B [1i0 yac pobomu He do3gonsiembCs 610Ky8aHHS
saxcena nodayi napu.

B 3axuwatime npucmpili 8id dowly. He 36epieacme
nid eiokpumum Hebom.

3axucHi npuctpoi

Yeaea!

3axucHi npucmpoi cryaytoms 0ns 3axucmy
Kopucmysauig. Budo3miHa 3axucHux npucmpois 4u
HexmysaHHsl HUMU He AorycKaembCs.

Perynsatop Tucky

Perynsatop Tucky yTpuMye MakcumarbHO NOCTINHWIA
TUCK Yy peaepsyapi nig yac poboTu npunagy.
HarpiBaHHS BUMMKAETBCA NPU JOCATHEHHI
MaKCUMarnbHOro 3HaYeHHs poboYoro TUCKY y
pesepByapi, i NpW NaaiHHI TUCKY B pe3epByapi
BHacnigok Bigbopy napu HarpiBaHHs 3HOBY
BMWKAETHCA.

3axucHuit TepmocTar

FAKWO perynsTop BWWLLIOB i3 Nagy i npucTpin
neperpiscs, TO NPUCTPIi BAMUKAETLCA 3a AONOMOrOi0
3axMCHOro TepMocTaTy. 3BepHiTbCs 0 Bipainy
3abe3neyeHHs 3aXMCHUMM TepMocTaTamu B
BiANOBIAHIN cnyx6i 06cnyroByBaHHs! KiEHTIB
komnaHii "KARCHER".

3anobixkxHa npobka

3anobixHa npobka 3amukae pesepsyap Big
BWHMWKAIOYOro TUCKY napu. Y BUNaAKy, SKLLO
perynsTop TUCKy NOLUKOKEHW Ta B pe3epByapi
YTBOPUBCS HAAMLLKOBUIA TUCK, Y 3anobixHi npobui
BiJKPUBAETLCA 3aXUCHUIA KNanaH Ans BUBEAEHHS
napy Ha30BHi.

3BepHiTbes, 6yab nacka, 4O PEMOHTHOTO BiAAiny B
BiANOBIAHIN cnyx6i 06cnyroByBaHHs KrieHTIB
komnanii KARCHER.

3MOHTYBaTK 06nagHaHHsA

= ManoHok X
BcraBuTu i 3adikcyBaTi HaNpPSIMHWI PonuK Ta
TPaHCMOpPTHI koneca.

=> Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

=> LLitekep napu MiLiHO 3aKPINUTK B LUTENCENbHi
pO3eTLi NPUCTPOIO 3 KoXYXOM. IMpu LboMy
LUTEeKep NOBMHEH 3aikCyBaTUCS i3 KNaLAHHAM.

[ns gid'edHaHHs: NPUTUCHYTU KPULLKY po3'emy

NPUCTPOIO AOHU3Y Ta BUTSATHYTY LUTEKep napw i3

po3'My NpuCTpoIo.

= ManioHok [
3'egHaTn HeobxinHe Npunapas (AvB. po3ain
"3acTtocyBaHHs npunagas") 3 naposmm
nicronetom. [Ins UbOro HaASArHITbL BIAKPUTWIA
Kpai NpuHaneXHoCTi Ha NapoBuiA nicToneT Ta
HaCyHbTE Ha MapoBWI MICTONET HACTIMNbKK, LWO6
KHOMKa po36noKyBaHHs NapoBoro nicroneta
3acpikcyBanacs.

=> ManioHok 8]
IMpu HeobxigHOCTI BUKOpPUCTOBYITE
NoAoBXKyBanbHi Tpy6ku. [ins uporo 3'egHaiTe 3
napoBvM NicToNeToM oaHy abo ABi
nofoBXKyBanbHi Tpy6ku. HacyHbTe HeobXiaHi
NPUHANEXHOCTI Ha BIiNbHWIA Kpaii
NOAOBXKYBanbHOI TPYOKU.

Bin'eaHaHHA Hacagok
O6epexHo!

pu 3HAMMI puHanexxocmeu i3 MPUCMPOI MOXe

sumikamu 2apsiya eoda! He 3Himalime Hacadku niod

yac nodayi napu - nozpo3sa obeaprogarHsi!

=> [lepemukay KinibkocTi napy nepesecTy y 3agHe
NOMNOXEHHs! (Baxinb nogadi napu)
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= Maniorok @
[nsa 3HATTS NPUHANEXHOCTEN HAaTUCHITL Ha
KHOMKY po30rioKyBaHHs Ta BigokpeMTe aetarni
OfHY Bifj OAHOI.

3anuBaHHA Boaun

Bkasieka: y pasi mpueano2o 8uKopucmaHHsi

cmaHOapmHoi ducmunboeaHoi 800U He MompibHO

sudanamu Hakun 3 pesepsyapa.

Yeaea!

He sukopucmosysamu koHOeHcam 3 cywapku Ons

6inusHu!

He dodasatime mutiHi 3acobu abo iHwi dobasku!

=> BigreuHTtuTy 3anoGixHy npobky Big anapara.

=> 3KoTna NoBHICTIO BUMUTK BOAY, SIKA € Y HAsABHOCTI
(ams. mantoHok ).

=> 3anuTu B koTen He BinbLue Hix 1 niTp cBixoT
BOAONPOBIZHOI BOAM.
IMpumimka: BukopucmarHs mensoi 8odu
CKOpPOYY€E Yac HagpieaHHs.

=> 3anoBixHy npoBky 3HOBY LUiMbHO 3aropHiTh Y
NPUCTPIN.

YBiMKHeHHs npunaay

=> [punag HeoBXigHO BCTAHOBMIOBATY HA MiLHY
OCHOBY.

Yeaea!

NepeHoc npucmpoto nid Yac pobim 3 OYULWEHHST

3abopoHeHud.

=> BcTaBTe MEpPeXHUIA LUTEKEP Y LUTEeNcenbHy
po3eTKy npunagy.
oBuMHHI 3aropiTucs 06uABI KOHTPOIBHI NamMny.

Yeaea!

Bknrouatime npucmpiti minbKu npu HassgHocmi 8

kompi 800u. B iHwomy gunadky moxnugull nepezpie

npucmpoto (dus. po3din "YcyHeHHs

HecripagHocmel").

=> [pubnusHo Yepes 8 XBUMMH XOBTOrapsya
KOHTpOsbHa namna "HarpisaHHsa" 3racHe.
MapoBuin cenapaTop rotoBuiA 1o poboTH.

PerynioBaHHs KinbKocCTi napu

3a gonomoroto nepemukaya KinbkocTi napu
perynioeTbCst KinbKiCTb Napu, sika NOAAETHCS.
MepemMukay Mae Tpu NONOXKEHHS:

@5 MakcumanbHa KinbkicTe napu

@ Ob6MexeHa KinbkicTb napw

@D BincyTHiCTb Napy - (3axuCT Bid BMUKaHHS
aiTbMu)
lMpumimka: B yboMy nonoxeHHi eaxens
nodavi napu He MOXueo 3adismu.

=> BcTaHoBMTH Nepemykad Ha HeoBXiaHy KirbkiCTb napy.

UK -

=> HaTuCHITb Ha Baxinb Noaadi napu, Npn LboMy
CnoyaTKy Hanpasnso4M NapoBuii NiCToNeT Ha
TKaHWHy, MokW napa He byae BUXOANTM
PIBHOMIpHO.
Mpumimka: HazgpigaHHs npucmpoto 0ns
YUWEHHS Maporo Mid Yac 8UKOPUCMAHHS
nocmitiHo 8KmtoYaembcs 01151 NIOMPUMKU MUCKY 8
komni. lpu yboMy c8imumbCs xoe8mozaapsya
KoHmpornbHa namna "HaepigaHHs".

HdonuBaHHA BoAU

KoTen cnig HanoBHWUTY BOAOIO B TOMY BUNAAKY, SKLLIO

nifg Yac poboTy KinNbKiCTb Mapy 3HWXKYETbCS | HOBa

napa He BMPOBNSETLCS.

lMpumimka: 3anobixHa npobka He 8idkpueaembCs,

MOKU 8 KOMJTi 3anuiaemsCs HaliMeHWuUl muck.

=>» HartuckaiiTe Ha Baxinb nogadi napu, Noku He
NPUNMHATLCA BUXIZ napu. Tenep TUCK y KOTAI
NPUCTPOIO BIACYTHIN.

=> BUTArHITb MEPEXHUIA LUTEKEP 3i LUITENCEmNbHOT
pO3eTKM.

=> BiarsuHTTK 3anoGixHy NpoGky Big anapara.

A O6epexHo!

[pu sidkpusaHHi 3arnobixHOI MPOBKU MOXe

sudinumucs 3anuwkoea Kinbkicms napu.

Bidkpusatime 3anobixHy npobky 06epexHo, icHye

Hebe3srneka 0bsapro8aHHs.

=> 3anuTu B KoTen He Binblue Hix 1 NiTp cBixXOT
BOAOMPOBIAHOI BOAN.
O6epexHo!

pu Haepimomy komni icHye Hebeaneka

068aptogaHHsi, OCKifbKu 800a MOXe

po3rpucKysamucsi npu HarnosHeHHi! 3abopoHsemscs

0o0asamu y 800y mMuliHi 3acobu abo iHwi 0obasku!

=> 3anobixHy NPoGKy 3HOBY LUINILHO 3arOPHITL Y
npucTpin.

=> BcTaBTe MEpEeXHUIA LUTEKEP Y LUTENCENbHY
po3eTKy npunagy.

=> [pubnuaHo Yepes 8 XBUNUH XOBTOrapsya
KOHTpOSIbHa namna "HarpisaHHS" 3racHe.
MapoBuin cenapaTop rotoBwuii 4O poboTy.

BumMkHeHHs npunagy

=> BUTAHITb MEPEXHMIA LUTEKEP 3i LUITENCEmNbHOT
pO3eTKM.

=> [IPUTUCHITb KPULLKY LUTENCENBHOI PO3ETKM
npunagy AOHW3Y Ta BUTATHITL LITEkep nogadi
napw 3i LUTENCeNbHOI PO3ETKU.
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36epiraTu npucTpin

= Marntorok [

—  BctaButn nogosxysaneHy TpybKy y TpUMay Ans
NPUHANEXHOCTEN BENUKOTO PO3MIpY.

—  [NomicTuTn pyyHy hopcyHKy Ta PopCyHKY
TOYKOBOTO CTPYMEHS Ha MOAOBXYBasbHY TPYOKy.

—  Bcrasutu kpyrny LwiTky y TpUMay ans
NPUHANEXHOCTEN CEPEAHBOrO PO3MIpY.

—  Bcrasutun dhopcyHky Ans nignoru B napkysansHe
KpIMneHHs.

— O6MmoTaTy WnaHr noAadi napy HaBKkomo
nogoBXyBarnbHWX TPYBOK Ta NOMICTUTI NapoBuit
nictoneT y hopCyHKy Ans Nianoru.

3aCT00yBaHHH npunagan

BaxnuBi Bka3iBkM LIOAO 3aCTOCYBaHHA

OcBiXeHHsI TEKCTUNBLHUX BUPOGIB

Mepen npoBeaeHHsM 06pobKK 3 JONOMOroLo
MPUCTPOIO [4NS YMLLEHHS Napoio CIif 3aBXan
nepeBipATY CTIlKICTb TEKCTUMbHUX BUPOGIB [0 BNNWBY
napu. Hacamnepeg, cnig 06po6uti napoto Bupi6,
MOTiM NPOCYLUMTU AOrO Ta, HapeLLTi, NepeBipuTH
CTiliKicTb (hapbyBaHHsA Ta HasBHICTb Aedopmalyii.
OuuLIeHHA NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta
nakoBaHWUX NOBEPXOHb

[Npw ynLLeHHi nakoBaHWX NOBEPXOHb abo NOBEPXOHb
i3 NOKPUTTAM, HaNpWKnag, KyXOHHWX MebniB Ta
mebniB Ans KBapTMpw, ABEpei, NapKeTy, BicK,
mebnesa noniTypa, WTy4YHe NokpuTTs abo thapba
MOXYTb PO3YUHUTICA ab0 Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTU
nnamu. [ins npoBefeHHS YNLLEHHS cnif 3nerka
BiANAPUTM XYCTKY | NOTIM NPOTEPTYN HEO
nepepaxoBaHi NOBEPXHI.

Yeazal

He Hanpasnsalime napy Ha NpuKeeHi Kpalku,
ocKinbku obknadka moxe 8idkneimucs. He
8ukopucmosytme npucmpiti 07151 YUUIEHHSI
depes’aHux abo napkemHux nidnoa 6e3 nokpumms.
OuuLyeHHA ckna

Mpu HM3bKMX 30BHILLHIX TEMNEpaTypax, Hacamnepes,
Y31MKY, NpOrpiiiTe BikOHHE Ckro. 3aBAskv LbOMY BU
3MOXeTe nerko 06pobuTh Napoio BCIO NOBEPXHIO
ckna. Y Takui cnocib BAacTbCA YHUKHYTW Hanpyrv
MOBEPXHi, L0 MOXe NPWU3BECTU [0 PO3bUTTS cKna.
Yeaza!

lNapy He Harpagnsitomb Ha yulinbHeHi OinsiHku 6ins
8iKOHHOI pamu 0n1s1 3arobizaHHs ii yWKOOXKeEHHS.

Maposui nictronet

lMapoBuii nicToneT MoXHa BUKOpPUCTOBYBaTU BE3

NPUHanNEeXxHoCTel, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHEHHSsI 3amaxiB Ta CKIafoK Ha BUCSYMX
npegmMeTax oasry npu obpobui 3 Bigctani 10-20 cm.

—  BMAAneHHs nuny 3 pocnuH. [loTpumyiiTtech
Bigcrani 20-40 cm.

—  [N1s 3BOMOXEHHS1 MPOTUPAIbHOT TKAHUHM.
LLIBnako 06pobiTb TKaHMHY Napoto Ta NPOTPITh
Hetro mebni.

®dopcyHka TOYKOBOrO CTPYMeHs

Yum Brivkye 3abpyaHeHe micue, TUM BuLLE edekT
YULLIEHHS, OCKINbKW HaWBWLLa TemnepaTypa Ta BuXig
napv 3abeanevyoTbes Ha BUXOAI 3 (DOPCYHKU.
OcobnrBo NigXoaUTb ANS OYMLLEHHS!
BaXXKOLAOCTYMHWX MiCLb, CTUKIB, apMaTyp, CTOKIB,
paKoBWH, TyaneTis, xanto3i abo paaiaTopis onaneHHs.
CvnbHWIA BaMHSAHWA HanIT nepea YMLLEHHSM Napoto
MOXNNBO 36pU3HYTU oLTOM abo NMMOHHO abo
NMMOHHOI0 KNCNOTOI0, 5 XBUIMH AaTV NOAIATK, @ nicns
Liboro 06pobutn napoto.

Kpyrna witka

Kpyrny LiTKy MOXBO BCTAHOBUTYW Ha conni
KpankoBOro CTPYMeHs! B IKOCTi AONOBHEHHS. 3aBAAKN
YULLEHHIO LLITKOK € MOXIUBICTb NTETKOrO BUAAMNEHHS
CTiliKuX 3a0pyaHeHb.
Yeaza!
He npusHaydeHa 0nsi O4UWEHHS Yymiueux
MOBEPXOHb.
= ManioHok
3adpikcyBaTi Kpyrny LWiTKy Ha Conni KpankoBoro
CTPyMeHS.

PyuHa cpopcyHka

HapsrHiTe Ha py4Hy chopcyHKy 4oXon 3 MaxpoBoi
TkaHnHW. Ocobnmeo fobpe npucTocoBaHa Ans
HEeBEMNUKNX MOBEPXOHb, L0 MUIOTLCA, AYLLIOBUX
KkabiHok Ta A3epkan.

®dopcyHka ans nignoru

[MpucTocoBaHa Ans BCIX MUHWX CTIHHKX Ta MOMoBUX
MNOKPWTTIB, HANPMKIAZ, KaM'sIHVX MiAror, NUTK Ta
nonisiHinxnopuay. Ha curibHo 3abpyaHeHNX NOBEPXHSIX
npavonTe MOBINbHO A1 TOro, LB 36inbLLUMTY TpUBariCTb
aii napw.

Mpumimka:3anuwku 3acoby 0ns yuweHHs abo
emynbcii dnsi 002nsidy, siKi 3anuwiaomscs Ha
o4uLwy8aHill Mo8epXHi, MOXymb MPU YUUWEHHI Napoto
ymeoprosamu cMyau, sKi 8udansombcs npu
6a2amopa3080My OYULLEHHI.
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=> ManioHok [€
3aKpinuTy TKaHUHY ANS MUTTS NiANOrM Ha
dopeyHui ans nignoru.

1 Cknactu TKaHuHy Ans MUTTS NiAnory B3gOBX Ta
MOMICTUTU Ha Hei (hopCyHKY Ans mignoru.

2 Bigkputun 3aTucku.

3 TloMICTUTM KiHLi TKaHWHW B OTBOPM.

4 3akpuTu 3aTUCKM.

Yeaea!

He 3acosysamu nanbyji Mix 3amuckamu.

MapkyBaHHA hopcyHKM AnsA nignoru

= Manioxok [
Nig yac nepepeu B poboTi BCTaBNATM POPCYHKY
ANs Nignoru B napKyBaribHE KPinneHHs:.

Mpacka

A O6epexHo!

B 3abopoHsembcs Kopucmysamucsi packor 0ns
rpacysaHHs1 Mapoto nid muckom nicns ii nadiHHs,
3a HassIBHOCMI IBHUX 308HIWHIX 03HaK
MOWKOOXeHHs1 abo He2epMemuyHo20
pesepsyapy.

B [apsiya npacka Ons npacyeaHHs1 Napoto nid
muckom i eapsiyuli cmpymiHb napu!
TpoiHghopmysamu iHWuUx 0Cib MPo Moxugy
Hebe3neky oniky. He crnpsmosysamu naposuti
cmpymitHb Ha model abo meapuH (Hebe3neka
onikie napoto). He mopkamucs 2aps4oto
fpackoro enekmpu4HUx 0pomie abo 20poyux
npedmemis.

N IMonepedxeHHs

B [1i0 yac HaepigaHHs1 ab0 0X0M00XYyB8aHHs rpacka
0r151 ipacysaHHs Naporo Mi0 MUCKOM | MepexHul
WHYpP NOBUHHI 3Haxo0umucs 3a Mexamu
docskHocmi dimeli Monodwe 8 pokis.

B [Ipogodimb npacysaHHs1 Ha CMILIKit MO8EPXHI.
icns pobomu He 3abysalime suMuKkamu npacky.

IMpumimka: Mu pekomeHOyeMO gukopucmoaysamu

cmin dns npacysaHHs 8UPOBHUYMea KoMnaHii

KARCHER 3 akmugHUM 8i0CMOKMY8aHHsIM napu.

(2.884-933.0). Lleti cmin Onisi npacyeaHHs

onmumarsbHo nioxodums 0o npudbaHo2o Bamu

npucmporo. Bin 3HayHO noneawums ma
npuweudWwUMb fpoyec npacysaHHs. Bapmo

0608'13K080 8UKOpPUCMOBY8amu enadusibHuli cmin 3

18P0 MPOHUKAKYOH rPam4yacmor 0CHOBOK.

=> HagiitHo BCTaBUTM LUTEKEP Napy Npacky B Po3'em
npuctpoto. Mpu LbOMy LTekep Mae
3adikcyBaTUCS i3 KNaLaHHsM.

=> BreBHiTLCA Y TOMY, L0 B KOTAi NPUCTPOIO Ans
MapoBOro YMLLEHHS € CBiXa BO4OMPOBiAHa BoAa.

=> Mapo cenapatop cnia BUKOPUCTOBYBATH
BiANOBIAHO [0 iHCTPYKLUii.

=> [loyekaTncs, MoKV NPUCTPIN 1115 YNLLIEHHS NapOIo
He Byae roToBuii o poboTu.
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MpacyBaHHsA napom

Bci TkaHuHM MOXHa npacyBaTu napom. [lenikatHi

TKaHWHM a0 HabWBHI MaTepiany noTpibHo NpacysaTu

3 BUBOPITHOI CTOPOHM ab0 3a BKkasiBkamMu BUPOOHMKa.

Bkasieka:/[ins npacysaHHs nodibHoi yymnusoi

MKaHUHU peKkomMeHOyembCs 3acmocosysamu

aHmunpuaapHy nidowsy KARCHER BE 6006 (Homep

0ns 3amosrneHHs 2.860-142.0).

=> BucrasTe perynstop Temneparypu npack B
Mexax 3aLTpuxoBaHoi obnacti (++/MAX).

=> [IpacyBaHHs MOXHa NOYMHATY Bifpasy nicns
TOro, SIK 3racHe KOHTPOIIbHUI iHAWKaTOP HarpiBy
npacku.

NMpumimka:[lidowsa npacku noguHHa bymu
2apsYoro, Wob napa He KOHOeHcysanacs Ha
nidowsi ma He mompannsna Ha eunpacysaHy
6inusHy.

=> HatucHyTH Ha BepXHiit a60 HKHIN BUMMKaY
napu.

— IuTepBan nopayi napu: HatucHyTv BUMMKay
napu. Map BUxoAuTUMeE A0 TUX Mip, NOKKM
HaTUCKyBaTUMeE BUMMKAY.

— TpuBanicTb BignaptoBaHHA: brokyBaHHS
BUMWKaya napw BifCyHyT Ha3aj Ao dikcauii.
Mapa BuxoanTb 6e3nepepBHUM CTpyMeHeM. [ins
3yNUHKK NepeBecTy 6MoKyBaHHS y NepeaHe
MONOXEHHS.

=> Mepep TvM, sik noYaTH NpacysaHHs abo nicns
nepepBy HanpaensiTe NepLnii CTPYMiHb napu
Ha CepBeTKy 0 TUX Mip, NOKW Napa He NoYHe
BUXOAUTU PiBHOMIPHO.

=> [Ins BUNapoByBaHHs rapayH, oAsry Touio Bu
MOXeTe TPUMaTH Npacky BepTUKabHO.

Cyxe npacyBaHHs

IMpumimka:pu cyxomy npacysaHHi 800a makox mae

3Haxo0umucsi 8 Komi.

=> BCTaHOBITL perynsaTop TemnepaTtypu npacku y
BiANOBIZHOCTI 1O MaTepiany oasry.

* | CuHTeTUKa

e« |LLUepcTb, WOBK

e | BaBOBHA, NbOH

Bkasieka:38epHimb ygazy Ha ekasigku o

rpacyeaHHIo | MPaHHIo Ha APIUYKy 00s2y.

=> [pacyBaHHsl MOXHa Mo4YMHaTY Bigpasy nicns
TOro, SIK 3racHe KOHTPOIIbHUI iHAWKaTOP HarpiBy
npacku.

207



208

Oornsp Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHsA

A O6epexHo!

lpogedeHHs pobim 3 mexHi4HO20 06CITy208y8aHHS
00380719€MbCA MINbKU MPU BUUHIMUL MEPEXHIU
8unyi ma ocmuesioMy npucmpoi 07151 YULEHHSI Naporo.

MpomMuBaHHA pe3epByapa

MpomuBaiiTe pesepByap NapoBoro cenapatapa He

Mi3HiLLe KOXHOro 5-ro HanoBHEHHSI pe3epByapa.

=> HanoBHiTb pe3epsyap BOAOH 1 iHTEHCUBHO
CTPYCiTb 110r0. 3@ paxyHoK Liboro
BiJJOKPEMITIOKOTLCS 3aIULLIKW HAaKUMY, L0 OCInK Ha
AHi pesepsyapa.

=> Burnuiite Bogy.

BuaaneHHs Hakuny 3 pesepByapa

Bkasieka: y pasi mpueano2o 8UKOpUCmaHHs
cmaHOapmHoi ducmunbogaHoi 800U He MompibHo
gudansimu Hakun 3 pesepsyapa.

FKwWo Ha CTiHKax peaepByapa yTBOPUBCA HaKuM,
PEKOMEHAYETLCS BUAAMNSATM 0T0 Yepes HacCTyMHi
iHTepBanu (HB=HaNOBHEHHS pe3epByapa BOAOH)):

[liana3oH >XOpCTKOCTi °dH wmmonb/m  HB
| m’ska 0-7 0-1,3 55
Il cepeaHsi 714 1325 45
11l xopcTka 1421 25-38 35
\% LyXe XopcTka >21 >3,8 25

Bkasziska: iHghopmauiro wjodo xopcmkocmi 600U

MOXHa ompumamu y opaaHisauii 3

80003abe3reqeHHs1 abo y opaaHisauii Micbko2o

KOMyHarbHo20 20crnodapcmea.

=> BUTAHITb MEPEXHUI LUTEKEP 3i LUTENCEmNbHOT
pO3eTKM.

=> [laiiTe anaparty BUXOMOHYTH.

=> BiaresuHTuTK 3anoGixHy npobky Big anapara.

=> 3KoTna NoBHICTIO BUNWTM BOAY, SIka € Y HAasiBHOCTI
(ams. mantoHok ).

N IMonepedxeHHs

1|06 yHUKHYMU yWKOOXEHHS MPUCMPOI0

8uKkopucmosylme mirnbKu Mpodykmu, cxeaneHi

¢hipmoro KARCHER.

=> [Ins BUAaneHHs BanHsHOTO HamnboTy
BUKOPMCTOBYTE 3acib Anst BUAaneHHs BanHa
cipmn KARCHER (3amosnenHs Ne 6.295-047).
[Mpw BUKOpUCTaHHI 3acoby Ans BUAanNeHHs BanHa
3BEPHITb yBary Ha BKa3iBkW 3 4O3yBaHHS,
HaBeAeHi Ha ynakoBLli.

Yeaza!

Bydbme 0bepexHi ni0 Yyac 3armoeHeHHs1 ma

BUIMOPOXHEHHS Napoe8o20 cernapamopa. BudaneHHs

HaKury Moxe ennueamu Ha O0enikamHi moeepXxHi.

=> 3anuiite 3aci6 Ans BUAANEHHS HaKUNYy y
peaepByap Ta 3anuLLiTb AiATU NPOTATOM
npubaN3HO 8 roamH.

AN lMonepedxeHHs

[1i0 yac sudaneHHs Hakurny He 3a28uHyylme &

npucmpit 3anobixHy npo6Ky.

He sukopucmosytime npucmpiti 05151 YUUEHHS

raporo, Noku & komini nepebysae 3acib 0ns

gudarieHHs Hakury.

=> Yepes 8 roauH BUNKUTM 3 pe3epayapy BeCb
PO3YMH N5 BUAANEHHS Hakumy. Y KOTNi
3aNMNLWIAETbCS 3aMMLLIKOBA KiNbKiCTb PO34MHY,
TOMY 2-3 pasu NPOMUITE KOTEN XONOAHO
BOOI0, 00 BUAANUTY BCi 3anMLLKV PO34MHY ANnS
BUAANEHHS Hakuny.

=> 3KOTNa MOBHICTIO BUNUTY BOAY, sIka € Y HAsiBHOCTI
(ome. mantoHok ).

[ornap 3a npunagaam

Bkasieka: 2aHuipka 0ns nidnoau ma nokpumms 3

€r10HXY MonepedHbO MPOMUMI, MOMY iX MOXHa

odpa3y sukopucmosysamu nid yac pobomu 3

naposuM cenapamopom.

=> Muitte 3abpyaHeHi raHYipku A4S nignorv Ta
NOKpUTTS 3 enorxy npu 60°C y npanbHii MaLLnHi.
[ns 36epiraHHs 30aTHOCTI TKAHUHK BOMpaTK
BOJIOTY He BUKOPUCTOBYTE NPY NPaHHi PEHOBUHN
NS NONOCKaHHS Ginn3HW. aHyvipkn MoXHa
CyLUMTW B anapati Ans CyLWiHHs GinuaHu.

[onomora y Bunaaky Henonapok

YacTo noLIKOKEeHHS € AOCUTb NPOCTUMMU, TOMY 3a
[I0MOMOrOK NPUBEAEHOIO HUXYE Ornsaay Bu cami
3MOXeTe iX yCyHyTuW. AKLLO BU MaETe CyMHiBW abo npu
HasBHOCTi MOLUKOKEHDb, He 3rafjaHuX y ornsgi,
3BepTanTecs, byab nacka, 40 aBTOPM30BaHOI Cryxou
06cnyroByBaHHs! KMieHTiB.

O6epexHo!
posedeHHs pobim 3 mexHi4HO20 0bCTy208y8aHHSA
00380/155€MbCSI MifbKU NPU 8UUHAMUL MEPEeXHIl
8unyji ma ocmuesioMy npucmpoi 0119 YULWEHHSI Naporo.
PemoHmHi po6omu w000 npucmporo MoXymb
npPo8oOUMUCS fULE a8MmOPU308aHOI0 CITyX60K0
ob6cryeosysaHHs Kopucmyeadis..
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TpuBanuit yac HarpiBaHHsA

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABMBCS HaKun.
=> Buganitb Hakvn 3 NapoBoro pesepsyapa.

Hemae napu

Hemae Boau y napoBoMy KoTHIi.

=> BUKIH0YITb NPUCTPIA.

= [us ,[onueaHHs Bogn“ cTop .

Baxinb nogayvi napu He MOXHa HaTUCHY TN

Baxinb nopayi napw 3adikcoBaHuii 61okyBaHHAM /

3aXMCTOM Bifj BKIOYEHHS iTbMMU.

=> [lepemuKad KinbKOCTi napy NepesecTu y nepeaHe
NOMOXEHHS.

Micna nepepuBiB B npacyBaHHi 3 npacku

BUAINATLCA Kpansi Boau.

[Mpu TpuBanux nepepuBax nap MOXe KOHAEHCYBaTUCS

B MaponpoBogi.

=> [lepLumit CTPYMiHb Napy crig cipsiMyBaTh Ha
TKaHWHY.

Mpacka ,,BunnboBye” Boay!

=>» BucTasTe perynstop TemrepaTtypu Ha CTyniHb

=> OronocHyTH Ta BUZANMUTY HaKun i3
naporeHeparopy.

Bucokui Buxig Boau

MapoBwuii koTen AyXe NOBHUN.
=>» HartuckaTy Ha napoBwiA NICTONET CTIMbKK, MOKN He

nige soaa.
Y napoBoMy pe3sepByapi 3’ABMBCS HaKun.
=> Buganitb Hakvn 3 NapoBOro pe3epsyapa.

3anacHi YacTuHu

BukopuncToByiTe ThiNbKW OpUrblHambHbI 3anacHi
yacTuHu hipmm KARCHER. Onuc 3anacHux 4acTuH
HaNpWKiHLi AaHOT IHCTPYKUIi 3 ekcrinyaTauyi.

[apaHTia

Y KOXHil KpaiHi [il0Tb YMOBW rapaHTii, HagaHoi
BiANOBiAHOO hipMoto-npogasLem. Henonaaku B
po6oTi NpUCTPOIO MK ycyBaeMo H6e3nnaTHO NPOTSrom
TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHW BUKIMKaHi 6pakom
matepiany Y1 noMurikamm BUroTOBIIEHHS!. Y BUNaaKy
YWNHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NPOAABLS Y1 B
HaNGIKYMIA aBTOPU3OBAHUIA CEPBICHWI LEHTP 3
[OKyMEHTarbHWUM MiATBEPAKEHHSIM MOKYMKU.
(Anpecy avB. Ha 3BOPOTI)

UK -12

TexHiYHi XxapaKTepucTuku

EnekTpuuHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240 V
1~50/60 Hz
CryniHb 3axucty IP X4
Knac 3axucry |
Po6oui xapakTepucTukmn
lMoTyXHicTb HarpiBy 1500 Bt
MoTyxHicTb HarpiBy [Mpacka 750 W
Makc. pobounin Tuck 0,32 MMa
Yac HarpiBaHHs 8 XBuUnuHn
Makc. KinbkicTb napm 40 r/xs
Po3wmipu
Maposuii pesepsyap 1,0n
HoBxuHa 380 mm
WwnpuHa 254 um
Bucota 260 mm
Bara (6e3 obnagHaHHs) 2,9 kr

Mosxnuei 3MiHuU y koHcmpykuyii npucmpoto!
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
= 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210-2316 153

H

Karcher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 4097777

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero
(872-2Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS I-Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
PartB, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep», yn.
AnekTpo3saBoAckas, 4.27,
ctp.2, 107023 Mocksa
T (495)2283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6

Gaziemir / Izmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.karcher.com
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